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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit traitA ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~nrale a adopt6
un riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 a et l'expression < accord international * n'ont &6 d~finit ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptke A cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, hL savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou route autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf6rent pas a un instrument la qualit6 de o traito
ou d' accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No 9223. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS SUR
LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX.
SIGNF A PRAGUE, LE 15 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas

Tenant compte du d~sir de r6glementer et de faciliter les transports de
voyageurs et de marchandises au moyen de v6hicules routiers commerciaux
entre les deux pays et en transit h travers leur territoire, effectu~s par des v~hicules
immatriculs dans leur pays, ainsi que les transports entre leurs pays et des pays
tiers, effectu~s par des v~hicules immatriculs dans le pays de l'autre Partie
Contractante.

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 1

Tous les transports de voyageurs par autobus et autocars entre les deux pays
et en transit h travers leur territoire sont soumis au r~gime d'autorisation, sauf
ceux qui sont d~finis h 'article 5.

Article 2

1. Les lignes r~guli~res d'autobus entre les deux pays ou en transit h travers
leur territoire sont agr66es d'un commun accord par les autorit6s compktentes
des Parties Contractantes.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes d~livrent l'auto-
risation pour le troncon de parcours traversant Jeur territoire, sur la base de
r6ciprocit6, sauf dans les cas d'une autre d6cision des autorit6s comp6tentes des
Parties Contractantes.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes arr~teront d'un
commun accord les conditions sous lesquelles les autorisations seront d6livr6es,
notamment la dur~e de validit6.

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1968, date de 1'6change de notes par voie diplomatique ayant fait
part de son approbation par les Parties contractantes, conform~ment A l'article 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9223. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT. SIGNED AT PRAGUE, ON 15 NO-
VEMBER 1967

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to regulate and facilitate commercial road transport of passengers
and goods between the two countries and in transit through their territory by
vehicles registered in their countries, as well as transport between their countries
and third countries by vehicles registered in the country of the other Contracting
Party,

Have agreed as follows

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

All passenger transport by bus or motor-coach between the two countries
or in transit through their territory, with the exception of that defined in article 5,
shall require authorization.

Article 2

1. Regular bus lines between the two countries or in transit through their
territory shall be subject to approval by agreement between the competent
authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue the
authorization for the section of line which passes through their territory, on the
basis of reciprocity, save in cases where the competent authorities of the
Contracting Parties decide otherwise.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by
agreement the conditions for the issue of authorizations, including their duration.

I Came into force on 20 March 1968, by the exchange of diplomatic notes communicating its
approval by the Contracting Parties, in accordance with article 19.
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4. La demande d'autorisation doit etre accompagn6e de la documentation
ngcessaire (projet d'itin6raire, d'horaire et de tarif, programme d'exploitation
annuelle, indication de la date prdvue pour le commencement du service). En
outre, les autoritgs comptentes des Parties Contractantes peuvent demander
d'autres indications qu'elles jugent utiles.

Article 3

1. La demande d'autorisation prgvue h 'article 2, paragraphe 4, doit &tre
prsentge aux autoritgs comptentes du pays oi se trouve le siege du demandeur.

2. Les autorit6s comptentes de chaque Partie Contractante communiquent
aux autorit6s comptentes de l'autre Partie Contractante les demandes d'auto-
risation, accompagnges de toute la documentation ngcessaire.

3. Les demandes d'autorisation doivent 8tre prgsentges au plus tard deux
mois avant la date prgvue de la mise en ceuvre des transports.

Article 4

Pour les transports occasionnels de voyageurs par autocars, sauf ceux qui
sont indiqu6s h l'article 5, une autorisation des autoritgs comptentes de 'autre
Partie Contractante est exigge. Ces autorisations sont dglivrges par les autorit~s
comp6tentes de la Partie Contractante du pays oii le v6hicule est immatricul6.
Les mesures n6cessaires pour I'application du r~gime d'autorisation sont con-
venues entre les autorit~s comptentes des Parties Contractantes.

Article 5

Les transports occasionnels de voyageurs par autocars ne sont pas soumis au
rdgime d'autorisations dans tous les cas oli les m~me personnes sont transport~es
par le mme v~hicule:
a) lors d'un voyage circulaire dont le point de depart et le terminus sont situ~s

sur le territoire du pays d'immatriculation du v6hicule ou dans un pays tiers;
b) lors d'un voyage dont le point de depart est situ6 sur le territoire du pays

d'immatriculation du v~hicule et le terminus sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, cela sous la condition que le v~hicule revienne dans le
pays de son immatriculation - sauf autorisation sp6ciale - h vide;

c) lors d'un voyage en transit.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

Pour les transports de marchandises entre les deux pays, en transit h travers
leur territoire et d'un pays tiers vers leur territoire, une autorisation des autorit~s

No. 9223
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4. Applications for authorizations shall be accompanied by the necessary
documentation (the proposed route, time-table and tariff, the annual operating
schedule and an indication of the date on which service is expected to begin).
In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may request
such other information as they deem appropriate.

Article 3

1. The applications for authorizations referred to in article 2, paragraph 4,
shall be submitted to the competent authorities of the country in which the
principal place of business of the applicant is situated.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit the
applications for authorizations to the competent authorities of the other Contract-
ing Party, together with all necessary documentation.

3. Applications for authorizations shall be submitted not less than two
months before the expected date of commencement of the transport operations.

Article 4

The occasional transport of passengers by motor-coach, with the exception
of that indicated in article 5, shall require an authorization from the competent
authorities of the other Contracting Party. Such authorizations shall be issued by
the competent authorities of the Contracting Party of the country in which the
vehicle is registered. The measures requisite for the application of the authoriza-
tion system shall be agreed between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 5

The occasional transport of passengers by motor-coach shall not require
authorization in any case where the same persons are carried in the same vehicle :

a) On a circular tour which begins and ends in the territory of the country in
which the vehicl is registered or in a third country;

b) On a journey for which the starting point is in the territory of the country
in which the vehicle is registered and the destination is in the territory of the
other Contracting Party, provided that, except in the case of special authoriza-
tion, the vehicle returns empty to the country in which it is registered;

c) On a transit journey.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 6

The transport of goods between the two countries or in transit through their
territory or from a third country to their territory shall require an authorization

No 9223
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comptentes de l'autre Partie Contractante est exig~e, sauf dans les cas 6num6r~s
h 'article 7. Ces autorisations sont d~livr6es par les autorit6s comptentes de la
Partie Contractante du pays oi le v6hicule est immatricul6. Les mesures n6ces-
saires pour l'application du r~gime d'autorisations sont convenues entre les
autorit~s comptentes des Parties Contractantes.

Article 7

Ne sont pas soumis au r~gime d'autorisations:
a) les transports de d~m~nagement effectu~s au moyen de v~hicules sp~cialement

am6nag~s i cet effet;
b) les transports d'objets destines des foires, expositions ou d6monstrations;
c) les transports de chevaux de course, de v~hicules automobiles de course et

d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sportives;

d) les transports de d6cors et accessoires de thetre;
e) les transports d'instruments de musique et de materiel destin6 aux enregistre-

ments radiophoniques et aux prises de vues cin~matographiques ou de t6l-
vision;

f) les transports de marchandises par v~hicules automobiles dont la charge utile
y compris celle de la remorque, ne d6passe pas 1 000 kg;

g) les transports occasionnels de marchandises h destination et en provenance
des aroports, en cas de d~viation des services;

h) les transports de bagages par remorques adjointes aux v6hicules destines aux
transports de voyageurs et transports de bagages par tous genres de v~hicules
h destination et en provenance des a~roports;

i) les transports postaux;
j) les transports de v~hicules endommag~s;

k) les transports d'abeilles et d'alevins;
1) les transports fun6raires.

Toutefois, les transports de marchandises pr~vus aux lettres a) h e) ne sont
dispenses du r~gime d'autorisations que si les objets ou animaux sont import~s
A titre temporaire.

Article 8

Lors des transports de marchandises pour compte d'autrui effectu~s en vertu
de cet Accord, des lettres de voiture internationales sont h utiliser.

III. DISPOSITIONS GINERALES

Article 9

Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes ne d~livrent les auto-
risations pour les transports de voyageurs et les transports de marchandises con-

No. 9223
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from the competent authorities of the other Contracting Party, save in the cases
enumerated in article 7. Such authorizations shall be issued by the competent
authorities of the Contracting Party of the country in which the vehicle is re-
gistered. The measures requisite for the application of the authorization system
shall be agreed between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 7

No authorization shall be required for :
(a) Removals of household goods by vehicles specially equipped for the purpose;

(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions and displays;

(c) The transport of racehorses, racing cars and other sports equipment intended
for sporting events;

(d) The transport of stage scenery and theatrical properties;

(e) The transport of musical instruments and of equipment for making radio
recordings and cinematographic or television films;

(f) The transport of goods by motor vehicles whose carrying capacity, including
that of trailers, does not exceed 1,000 kg;

(g) The occasional transport of goods to and from airports when services are
diverted;

(h) The transport of baggage in trailers attached to passenger vehicles and the
transport of baggage in vehicles of any kind to and from airports;

(i) The transport of mail;
(j) The transport of damaged vehicles;
(k) The transport of bees and fish fry;

(1) The transport of human remains.
Transport of the goods referred to in sub-paragraphs (b) to (e) shall however,

be exempt from authorization only if the articles or animals are imported on a
temporary basis.

Article 8

Where goods are transported pursuant to this Agreement on behalf of a
third party, an international consignment note shall be required.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall issue authoriza-
tions for the transport of passengers or the transport of goods in conformity with

NO 9223
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form~ment h cet Accord qu'aux transporteurs qui, selon la legislation nationale
de leur pays, sont autoris~s h effectuer le transport routier international.

Article 10

Le traitement douanier des v6hicules et des marchandises est r~gl6 par les
dispositions des conventions internationales auxquelles les deux Parties Contrac-
tantes sont li6es.

Article 11

Sans autorisation sp~ciale des autorit6s comptentes de l'autre Partie
Contractante ne sont pas permis les transports de voyageurs et ceux de marchan-
dises

a) entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) du territoire de l'autre Partie Contractante vers le territoire d'un pays tiers.

Article 12

Les autorit6s comptentes des Parties Contractantes fixent d'un commun
accord les modalit~s concernant P'6change des documents requis et des donn6es
statistiques.

Article 13

En cas d'infraction aux dispositions de cet Accord survenue sur le territoire
d'une des Parties Contractantes, les autorit6s comptentes du pays d'immatricu-
lation du v~hicule prennent les mesures pr~vues dans la legislation nationale.

Article 14

Les paiements qui doivent 8tre faits en vertu d'obligations dcoulant des
dispositions de cet Accord, sont r6gl6s conform~ment i l'Accord de paiement
entre les deux pays en vigueur h l'6poque du paiement respectif.

Article 15

1. Les transports de voyageurs et ceux de marchandises, effectu~s par les
transporteurs d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, conform~ment aux articles 2, 4, 5, 6 et 7, sont exon~r~s sur le territoire de
'autre Partie Contractante de tous les taxes et impbts sp~cifiques les frappant.

Les v~hicules au moyen desquels lesdits transports se r~alisent, sont exonr~s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante de la taxe sur les v6hicules auto-
mobiles. La d6livrance des autorisations pour l'ex6cution desdits transports est
6galement exon6r6e de redevances.

No. 9223
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this Agreement only to carriers who are authorized under the national legislation
of their country to engage in international road transport operations.

Article 10

The customs treatment accorded to vehicles and goods shall be governed
by the provisions of the international conventions to which the two Contracting
Parties are parties.

Article 11

The transport of passengers and the transport of goods shall not, without
special authorization from the competent authorities of the other Contracting
Party, be permitted:

(a) Between two places in the territory of the other Contracting Party;

(b) From the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
country.

Article 12

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by
agreement the procedure for exchanging the necessary documents and statistical
data.

Article 13

If the provisions of this Agreement are infringed in the territory of one of
the Contracting Parties, the competent authorities of the country in which the
vehicle is registered shall take such measures as are prescribed in its national
legislation.

Article 14

The settlement of obligations arising from the provisions of this Agreement
shall be effected in accordance with the payments agreement between the two
countries in force at the time of settlement.

Article 15

1. The transport of passengers and the transport of goods by the carriers of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with articles 2, 4, 5, 6 and 7 shall be exempt in the territory of the other Con-
tracting Party from all specific taxes and duties applicable to such transport. The
vehicles used for the said transport shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from the tax on motor vehicles. The issuance of authorizations
to engage in such transport operations shall also be exempt from fees.

N- 9223
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2. Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne s'appliquent pas si les
autorisations pour le transport de marchandises ne sont pas d6livr6es sous les
conditions fix6es h l'article 6. Ces autorisations sont dglivrges conform6ment h la
16gislation nationale de chacune des Parties Contractantes.

Article 16

Les Parties Contractantes se notifient rgciproquement quelles sont les auto-
rites comptentes rggler les questions relatives A l'application de cet Accord.

Article 17

1. Les Parties Contractantes traiteront, par voie de n6gociations et consulta-
tions, toutes les questions qui pourraient se produire en relation avec l'inter-
pr~tation et l'exgcution de cet Accord.

2. Sur la demande d'une des Parties Contractantes une Commission Mixte
composge de reprgsentants des autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes
est constituge h fin de r6soudre les questions concernant l'application de cet
Accord, notamment :

a) les projets concernant l'6tablissement des lignes r6guli~res d'autobus;

b) les mesures ngcessaires pour l'application des r6gimes d'autorisations pour les
transports de voyageurs et pour les transports de marchandises;

c) les autres questions qui peuvent se produire.

Article 18

La 1gislation nationale des Parties Contractantes notamment en mati~re
de douane, de circulation routibre et de l'administration publique, n'est pas
atteinte.

Article 19

Cet Accord sera approuv6 conform6ment aux dispositions constitutionnelles
en vigueur dans chacun des deux 1Rtats et entrera en vigueur i la date de l'6change
de notes par la voie diplomatique, faisant part de cette approbation.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas cet Accord ne s'appliquera
qu'au Royaume en Europe.

Cet Accord sera valable un an h partir de la date de son entr6e en vigueur
et sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie, sauf d~nonciation par l'une des
Parties Contractantes, six mois avant l'expiration de sa validit&

No. 9223
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2. The provisions of paragraph 1 'of this article shall not apply unless
authorizations for the transport of goods are issued under the conditions laid
down in article 6. Such authorizations shall be issued in accordance with the
national legislation of each of the Contracting Parties.

Article 16

The Contracting Parties shall inform each other which authorities are
competent to settle matters relating to the application of this Agreement.

Article 17

1. The Contracting Parties shall deal by negotiation and consultation
with any questions that may arise in connexion with the interpretation and
application of this Agreement.

2. At the request of either of the Contracting Parties, a Mixed Commission
composed of representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties shall be set up to resolve questions relating to the application of this
Agreement, including :

(a) Proposals for the establishment of regular bus lines;

(b) Mesures requisite for the application of the authorization system in respect
of the transport of passengers and in respect of the transport of goods;

(c) Any other questions which may arise.

Article 18

The national legislation of the Contracting Parties, including the laws
relating to customs, road traffic and public administration, shall remain unaf-
fected.

Article 19

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States and shall enter into force on the date
of the exchange of notes through the diplomatic channel signifying such approval.

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the Kingdom in Europe.

This Agreement shall be valid for one year from the date of its entry into
force and shall be extended automatically from year to year, unless denounced
by one of the Contracting Parties six months before the expiry of its current term.

No 9223
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EN FOI DE QuOI, les soussigngs, dfiment autorisgs k cet effet, ont sign6 cet
Accord.

FAIT h Prague, le 15 novembre 1967,
langue fran~aise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

Alois INDRA

en deux exemplaires originaux en

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Joseph LuNs

No. 9223
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Prague, on 15 November 1967, in two original copies in the French
language.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

Alois INDRA

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands

Joseph LUNS

N- 9223
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH-QUE]

No. 9224. DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKE SO-
CIALISTICKE REPUBLIKY A VLADOU SVAZU SOVtTS-
KICH SOCIALISTICKY'CH REPUBLIK 0 SPOLUPRACI
VE SPOJICH

VlAda (eskoslovensk6 socialistick6 republiky a v1dda Svazu sovftsk)ch
socialistick)ch republik, vedeny pfinim rozgiiovat a upevfiovat spoluprici v
odv~tvi spojii mezi ob~ma smluvnimi stranami, se rozhodly uzavfit tuto Dohodu:

TELEKOMUNIKACE

Cldnek 1

Sprivy spojL smluvnich stran u~ini pro zlepgeni jakosti provozu spojA
mezi ob~ma zem~mi vgechna potfebni opatfeni k zajigt~ni nileit~ho technick~ho
stavu v~ech spojAi a jejich stdlho bezporuchov6ho provozu.

Oldnek 2

Spr~vy spojfi smluvnich stran budou provid&t podle potfeb dali rozgifo-
vini po~tu telefonnich, telegrafnich, rozhlasovqch a televiznich spojfi mezi
ob~ma zem~mi. Lhfity k provedeni jednotlivch opatfeni dohodnou spr~vy
spojfl smluvnich stran.

Oldnek 3

Telefonni a telegrafni provoz, fototelegrafni sluiba a pronajimini rozhlaso-
vqch, televiznich a jinich okruhfi se bude uskute~fiovat podle ustanoveni
Mezindrodni fimluvy o telekomunikacich a ostatnich aktA Mezinirodni teleko-
munikani unie, jimii jsou smluvni strany vdz~ny.

(ldnek 4

Telekomunika~ni poplatky se stanovi ve shod6 s ustanovenimi mezinirod-
nich fAdfi telegrafniho, telefonniho a dilnopisn6ho, a ostatnich aktfi Mezinirodni
telekomunika~ni unie, event. s pfihl6dnutim k usnesenim pfijat~m Konferencemi
ministr5i Organizace spoluprice socialistickfch zemi v odv~tvi spojfil, jimii
jsou smluvni strany viztny.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 9924. COFJIAIHEHHE ME)KY 1-IPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COJJHAJIIICTHqECKHX PECHY-
BJIHK H IIPABHTEJIBCTBOM qEXOCJIOBAIIKOII CO-
IIHAJIHCTHIECKOIft PECHYB-JIHKH 0 COTPYaTLHHME-
CTBE B OBJIACTH CBA3H

HlpaBHTelhCTBO Coma CoBecrIHx Cotwamcr'iecmix Pecny6mri H paBH-

TeJmCBo qexocioBauwofi CoiwiajmcTqeciofA Pecny6inam, pyRoBOHmbie weJia-

HHem pacumpurb H yxpermrisr coTpyHHqeCTBO B o6Aacm CB3H MeHx< o6eHlMH

CTOpOHaMH pemHJM 3aIcoxOtHm HacTo5Hiee Cornameme:

3JIEKTPOCBI3b

Cmamb8 1

AXMHHHcTpatiH CBB3H RoroBapHBaouqxci CTOpOH rrpHMYT Bce Heo6xogH-
mbie mepbi Aim yjiyqineHHH HaxecrBa 3IcriyarpyeI MeH{,iy o6emm cTpaHaMH

CBH3eA c geambi o6ecneqeHHq Hx Harne>KaLamero TexHHecioro COCTOMHH5 H 6ec-
nepe6oriaoro eficTBHH.

Cmambn. 2

AJmHcTpaIUIm CBM3H o6eHx aoroBapHBaouAHxcR CTOPOH 6yMr pacumpmM

KojiH'qeCTBO KaHaJIOB TeJIe(bOHHO-TejierpaHbIX, pagHOBemaTejmHbX, a TaEoHe
xaHanoB TeueBHeHHi Mewgay o6eHmH cTpaHamH. CpOHH npoBeeHrsI oTgeJMHbD
meponpHHTHr4 6ygyT corjiacoB~iaaca )ew4y A4mHm crpaHHmH CBR3H O6eHX
jjoroBapHBaionmixca CTOpOH.

CmambA 3

Teie4o)HHO-Teierpa4bHbxl o6meH, o6meH 4 oHoejierpama H apeH~a i aHa.0B

CBH3H A paIB oBe garwi H TeieBHI eHm H HpyrH BH90B CB313H 6yyr upo-

H3B0gHTbICH Ha oCHOBe iocTaHoBIeHHIl Me>KyHapoHoi xOHBeHi 3JIexTp0CB5I3H

H gpyrHx aIKTOB Mew yuapogoro c0103a 3JIeKTpOCBI3H, o6m3aTenmHbIX "JYM
,aorOBaPHBaoiuHxc1 CTOpOH.

CmambA 4

TapH4bi 3a ycjiyrH 3JIeKTpOCBq3H yCTaHaBJMBaIOTCiI Ha OCHOBe noCTaHOBjIeHHA

me}KIyHapoXHbix periameHTOB, TeJierpa4bHoro, TenedjoHHoro H Tenexc H gpyrHx
aRTOB Memgryapogoro CoIo3a 3jIeITpoCB313H H - B COOTBeTCTByIOIlufX CJlyxaaIX -

c yqeTom pemeHHfi, o xo6peHHbIX CoBeLuaim~mH MHHHCTpoB OpraHa3aiAmi COTpy9-
HHqeCTBa colwajiHcTHqecKHX cTpaH B o6JIaCTH CBH3H, o6ni3aTelhHbIX gim o6erx

UaroBapHBaiouAHxcR CTOPOH.
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Cldnek 5

Sprivy spojfi smluvnich stran budou co nejvice spolupracovat pfi tranzito-
vini telegramfl, telefonnich hovorfi, rozhlasov~ch a televiznich pfenos6 pies
vlastni fizemi a ur6en3ch do tfetich stfti nebo pochizejicich z t6chto tfetich
stdtfl.

PO§TA

Cldnek 6

SprAvy spoja smluvnich stran budou napomihat k rozgifovini pogtovnich
spojfl, urychlovdni piepravy pogty a ke zjednodugovini platn3ch pfedpisci pro
pfepravu pogtovnich zdsilek mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a
Svazem sov6tsk~ch socialistick3ch republik.

ldnek 7

Pogtovni poplatky se stanovi ve shod6 s ustanovenimi Aktfi Sv6tov6 pogtovni
unie, popfipad6 s pfihl6dnutim k usnesenim pfijat~m Konferencemi ministrfi
Organizace spoluprce socialistick~ch zemi v odv6tvi spojfl, jimii jsou smluvni
strany viziny.

6ldnek 8

Pi vzdjemn6 vm6n6 leteckych listovnich zisilek a leteckych balika bude se
vnitrost~itni letecki pfeprava uskute~fiovat bezplatn6.

Cldnek 9

1. Sprivy spojfl smluvnich stran dovoluji tvofeni zvlitnich zdv6rfi listovni
pogty ve styku mezi istfednimi orgAny jedn6 ze smluvnich stran s velvyslanect-
vimi, konsuldty a obchodnimi zastupitelstvimi t6to smluvni strany, kter6 jsou na
fizemi druh6 smluvni strany.

2. Sprdvy spojA smluvnich stran ucini opatfeni k zabezpecenl vcasne
pfepravy takov~ch pogtovnich zdsilek na vlastnim 6izemi a jejich v6asn6ho doru-
6eni adresitfim.

Cldnek 10

Sprdvy spojfi smluvnich stran budou co nejvice spolupracovat pfi tranzito-
vini pfimych listovnich a balikovych ziv6rfl pies vlastni fizemi a ur~enych do
tfetich stdtfi nebo pochAzejicich z t6chto tfetich stitfl.

No. 9224
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CmambM 5

AgmHHHcTpaJHH CBH3H aOrOBapHBaiomtHxcI CTOpOH 6yAyT oa3bIBaTb
Maxcma~rnHoe coefiCTBHe gpyr gpyry B TpaH3HTe qepe3 CBOIO TeppHTropRio Teine-
rpamm, TeJIed3OHHbIX pa3roBOpoB, pagHOBeigaTeJIbHbIX H TeJIeBH3HOHHbIX nepegaq
Ha3HateHeM B TpeTbH CTPaHbI HJIH HCXOA51MHX H3 3THX CTpaH.

Cmambq 6

rIIOqTOBA.I CB3b

AmHHH Tpaiu CB3H ,OoBapHBaiouwHxc CTOPOH 6ygiyT cogeficrBoBaTb
pacI1peHO nOWOBbMX CB53eRi, yc~opeHmio nepe0BoxH ioqT H ynpoigermo
geilCTBy104HX ripaBHJ o6MeHa IUoqTOBOrH KoppecnoHgenmHei Meicgy CoO30M

COBercmix CogHanHCTHqeCKHX Pecny6jmx H '-IexocJIOBaIiRO iI ColxHajIcTHqecXOf
Pecry6morl.

CmambA 7

iOtITOBbie TapH(DbI yCTaHaBjIHBalOTCH B cornacH c riOCTaHOBJIeHHIMH AKTOB
BceMHpHoro flO4TOBOrO COlO3a H - B COOTBeTCTBy1OLIHX CJlyqax - C yqeToM
peuleHAI, ogo6pemHbix CoBemqaHmHn MHHHCTpOB OpraHnHaawin coTpyAHnqecr]a
COIwaHJIHCTHqeCiHX crpaH s o6JiacTH CBH3H, 06H3aTeJIhHbIX im ,IoroBapHBaIOiHXcq
CTOpOH.

Cmambaq 8

BO B3aHMHOM o6MeHe aBHalioCbLIKamH H aBnaKoppeCHOHgeHulHeii nepeBo3Ka no
BHyTpeHHHM BO3AiIlHbIM £IHHHHM 6yer o6ecHexiHBaTbc5I 6ecriaTHO.

CmambA 9

1. AMHHHcTpaiHm CBMaH )OrOBapHBaigIXCH CTOpOH oriyc~aioT coCTaBJIe-

HHe cneIIJHaJIlHbIX genem c rimCbMeHHOA IOqTfiO B CHOiueHH5IX memxgy 1ieHTpaIImHbIMH

rocygapCTBeHHbIMH yqpe>wgeHnqM 0HOiA H3 0orOBapHBaioiIHxCq CTOPOH C

IIOCOJMCTBaMH, i<OHCyJIbCHHMH ytpeHxgeHHaMH H ToproBbIMH IpegcTaBHTeJIhCTBaMH

3TOrl joroBapBaioiericq CTOpOHbl, HaxO~A3tLHMHCq Ha TeppHTOpHH gpyrok
JoroBapHBalomeiic CTOpOHbI.

2. AAMHHHCTpalHH CB313H aoroBapHBamHxci CTOPOH npHmyT mepbI gJ1
o6ecneqeHHq cBoeBpeMeHHoro Ipoxo>,KgH4e1r TaKOri nOTrrbI HO TeppHToplm ax
cTpaH H ee BpyqeHHq agpecaTaM.

Cmam.b 10

AV IHHHCTpaIgHH CBH13H oroBapHBaOiHIXCqI CTOpOH 6ygyT oKa3bIBaTb MaKCH-

majMHoe cogekic-BHe gpyr gpyry B TpaH3HTe npimiXx gelIem mcbmeHHOHI Hm
noC IJlOqHOl nrOqTblI xiepe3 CBOIO TeppHTOpHIO Ha3HateHHeM B TpeTbH CTpaHbI HJIH

HCXO5IJXHX H3 3THX TpeTBHX cTpaH.

N
O
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ODPOTY ZA SPOJOVt SLUZBY

Cldnek 11

Odpofty za spojov6 sluiby upravovan6 touto Dohodou se budou provid~t v
pfevoditeln3ch rublech podle platebni dohody mezi smluvnimi stranami, platn6
v den platby.

VPDECKOTECHNICKA SPOLUPRACE

Cldnek 12

1. Sprivy spojfi smluvnich stran budou dile rozvijet dvoustrannou v~decko-
technickou spoluprdci, zamfenou na rozvoj spojov6 techniky, plinovini,
zlep~eni provozu a roz~iieni telekomunika~nich i postovnich spojfl mezi
Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Svazem sovtsk3ch socialistick3ch
republik.

2. Sprdvy spojf1 smluvnich stran budou rozvijet pfimou spoluprici a budou
napomAhat uskute~fiovini pfim6 spoluprAce mezi jim podfizen3mi vzkumn mi
fistavy a spojov~mi podniky za fielem spole~n~ho fegeni aktudlnich problmfl
v oblasti spojov6 techniky, k obezn~meni s provozem spojovch zafizeni a objektfi
obou spriv spojii, k vm~n6 nizorfi a odbornikfi k t~mto otizkirm, jakoi i k
v~m~n6 pfedpisfi a resortnich materi1A tfkajicich se technickych a provoznich
otizek v~ech druh6i spojovych sluieb.

Cldnek 13

Vdeckotechnicki spoluprice mezi sprdvami spojli obou smluvnich stran
bude provid~na na zklad6 ro~nich a perspektivnich plnfi sestavovanych a
schvalovanych na ziklad postupu stanoven~ho dohodou a podminkami pro
provid~ni v~deckotechnick6 spoluprice mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Svazem sov~tskych socialistickych republik.

ZAVtRENA USTANOVENI

Oldnek 14

Sprivy spojf1 smluvnich stran se budou radit o otAzkdch spole~n6ho zijmu,
jei souviseji s 6innosti mezinirodnich spojovch, rozhlasovych a televiznich
organizaci.

Cldnek 15

Pfi zfizovlni a provozu telekomunika~nich a pogtovnich spojfi a pfi odpo6-
tech za n6 budou se sprdvy spojfi smluvnich stran fidit 6mluvami, ujednnimi a
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PACETbI 3A YCJIYFH CBA3H

CmambA 11

PacqeTbl 3a ycjiyrH CBq3H, npegycMoTpeHHbie HaCTOq1UHm CorriameHmeM, 6ygyT

HpoH3BO)AHrbCH B nepeBOJAbHIX py6niix B COOTBeTCTBHH C egeHcTByIHM Ha AeHb

nnaTea HnaTeRHhIM coriiaimeHHeM Me>y a] oroBapHBaoUmmnci Coponami.

HAYMHO-TEXHHIHECKOE COTPYXIHHtiECTBO

Cmamb.q 12

1. AmmuHHcrpaHmH CB5f3H o6ex .] oroBapHBaIoIgIxcq CTopoH 6ygyr pa3BH-

BaTh gByxcTopHHee HayqHO-TeXHHiecKoe COTpygHIqeCTBo, HapaBJeHHoe Ha pa3-

BHTHe TeXHHKH CB5I3H, HniaHHpoBaHHS, yniyqmeHHe 3KCnruyaTaIjHI H paCLHpeHHe
3neKTp0CBpc3eH, a Taxole HOt-TOBbiX CB3eH mwegy COO30A COBeTCKHX CoijuIa-

n1HcTi4qecmHx Pecny6nK H qexocJIoBagKofi Cou1anmcmTqecKofi Pecny6nnuofl.

2. AJpMHHHcTpa4HH CB3H AoroBapHBaIOmHXCH CTOpOH 6yxioygr nep BaTb
nOCTo5HHbie HoHaKTbi mex)gy co6ofi, a Taxwe coriCTBOBaTb ycTaHOBJIeHHIO

KOHTaKTOB Me)Kgy rOgqHeHHbIMH HM HaYyHO-HCCJIeAoBaTeJbcHHMH HHCTHTYTfMH H

ytpeHKgenH5MH CB5I3H C genwo pacCMOTpeHHA aKTyanjMHbIX npo6ieM B o6nacTH
TeXHHKH CBH3H, 03HaKomJIeHHH C pa6OTO yCTaHOBOx H coopy>]KeHHi CBH3H o6eHX
aA iHHCrpagHi CBH3H, c i eamio o6meHa MHeHHIMH H cneiuiajmcTaMH o 3TH m

BOUpOCaM, a TaKMe HHCTpyKuiHM H BegOMcTBeHHbIMH MaTepHajIaMH HO TeXHH-

1eCKHUM H 3ICrUILyaTaIUHOHHbIM BOIPOCaM BCeX BHOB CBB3H.

CmambR 13

HaytIHO-TeXHHtecxoe COTPYHtqeCTBO me>Kr;y AgVAHHHcTpa4HIMH CBMIaH

AoroBapHBaiouHxcH CTOPOH B o6iaCTH CB3H 5ygeT oc1opMAITbCx ewerowHbimH H

HepCrIeTHBHbIMH ruIaHamH, cocraBJI eMBIMH H yTBep>wgaeMbIMH B opIUe,

yCTaHOBJIeHHOm Ho XorOBopeHHoCTH H B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHflMH OpraHH3aIXHH

HayqHO-TexHHqecioro coTpygHmeCTBa mexM)y COO30M COBeTCKHX CoIxIajnICTH-

xieciJix Pecny6nmx H xlexocJIOBaIori CoiamcTHxecmofl Pecny6fmnori.

3AKJlIOSHHTEJILHLIE HIOCTAHOBJIEHHSI

Cmamb? 14

AgmmHcTpaIgHH CBM3H aorOBapHBai-noHxcq CTopoH 6yXgyT npoBoghTb xOH-

CyjTaiwH Ho mrrepecyioiUHM nx Bo1pocam, OTHOC IDJIMC3I K ge ITetbHOCTH meHWX-

HapOAHbIX opraHH3alHi CBq3H, pagioBeaHHH H TeJIeBH)ieHHm.

Cmamb, 15

rlpfi opraHaM H 3cHjiyaTaIHH 3JeNTpOCBm3erl H ro'TOBbX CBq3erl H

pact4eTOB 3a 3TH CB3I3H AgMHHHCTpagHH CBI3H aorOBapHBaomHxci CTOpoH 6ygyT

N 9224
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fddy Mezin~rodni telekomunika~ni unie a Svftov6 pogtovni unie, jimii jsou
smluvni strany vdziny.

Cldnek 16

1. Sluiebni pogtovni a telegrafni korespondence, sluiebni telefonni hovory
mezi sprivami spojfi a orgdny spojfi obou smluvnich stran, jakoi i balikov6
zdsilky ve v~cech pogtovni a telekomunikafni sluiby, zasilan6 pozemni cestou,
jsou osvobozeny od poplatkfi.

2. Ve~kerA sluiebni korespondence a sluiebni hovory se provideji v jazyce
6esk~m, rusk6m a francouzsk~m.

3. Vzijemni v3rmna dokumentace a informaci v r6mci v~deckotechnick6
spoluprice se uskutefiuje v jazyce t6 smluvni strany, jei poskytuje pHfslugnou
informaci nebo dokumentaci.

Cldnek 17

1. Tato Dohoda je sjedndna na neomezenou dobu a vstupuje v platnost
dnem podpisu.

2. Dohodu mflie vypov~dt kaidd ze smluvnich stran; v tom pfipad6
kon~i platnost Dohody po uplynuti gesti m~sicAi ode dne, kdy druhi smluvni
strana obdriela pisemn oznmmeni o v~pov~di.

Cldnek 18

Dnem podpisu t~to Dohody pozb~vaji platnosti Ujedn~ni o tiprav6 pogtov-
niho, telegrafniho a telefonniho styku mezi Ceskoslovenskou republikou a
Svazem sovtskych socialistick3ch republik ze dne 22. fijna 1945 a Dodatkov6
ujedndni o rozgifeni a rozvoji telefonnich a telegrafnich spojfl mezi Ceskoslovens-
kou republikou a Svazem sovtskych socialistickych republik ze dne 8. srpna
1951.

SEPSANO v Praze dne 23. listopadu 1967, ve dvou vyhotovenich, kad z
nich v jazyce 6esk~m a rusk~m, pfi~emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Ceskoslovensk6 Za vlidu Svazu sovtsk3ch
socialistick6 republiky socialistick3ch republik

Miloslav LAIPERT Nikolaj PSURCEV

No. 9224
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HpHMeHHTb HOHBeHIAHH, coriaieHHH H periameHTbl Me>HyHapognoro coi3a

3g1eKTpOCB313H H BcemHpH ooro IO4TOBoro C0103a, 06H3aTejibHble )gJRH ROrOBapHBaIO-

UjHxC51 CTOpOH.

CmambR 16

1. Cjiy>e6Hai notqToBo-TejierpabHaH nepenrcma, TeJIedboHHbie neperoBopbi

Meresy AmHHmcTpaH3 H yqpeeHHfimH CBI3HH )joroBapHsaiomxc CTOPOH,

paBHO KaK H o6MeH cniy>Ke6HbIMH IIoCbI.iKnamH oTnpaBJIHeMbIMH B CyXorIyTHOrI

nepeBo3xe no geiiam cJIyr0bi IOTbi H 3JIeKTpOCB5I3H, ocyIeCTBJIIOTC31 6ecrTiaTHO.

2. Bcq cly)He6Hanl nepenHcKa BegeTCH Ha pyccicoM, qewcCoM H 4)paHlxW3CKOM

H3b KaX.

3. O6MeH goKyMeHTagHei H H1bopMaiHeri B pamxaX HayqHO-TeXHHqecKoro

CoTpyAHHqeCTBa ocyuIeCTBJIH3eTC5I Ha I3IRIKe TRi aorOBapHBaoIu~elicI CTOpOHbI,

I(OTOpal npegcTaBneT HoKymeHTaIHIO HRH HH4qopMauHo.

CmambR 17

1. Hacroamiee CorniaiueHHe 3aliIIoqaeTcq Ha HeorpaHHmeHHbII CPOK H BCTy-

naeT B CHJIy Co gH3 ero no~rmCaHHA.

2. CorFnamefme Mo>HeT 6,rrb geHOHCHpOBaHO Ka)I(Ofi H3 .]1oroBapHBalol HXCH
CTOpOH; B 3TOM cjiyqae CornIalueHHe TepqeT CBOIO CHJIy no HcTexeHHt meeTH

meclXeB co gHH rlojino emH gpyroRi aoroBapHBaioueicH CTOpOHOAI H3BeuleHH3 o

ero AeHOHCaU1IH.

CmambR 18

Co AHH no IHCaHHH HacTOqiuAero CorIaiueHH CornIameHHe o6 ycraHOBJIeHHH

IO4TOBbIX H Tejieq)OHHO-TeJIerpa)HbIX CHOleHHI Me>Kgy CoIooM COBeTCKHX

CoILwamCTHxiecKIuX Pecrry611H]K H lexoCJIOBaiA1o Pecny61mKoil OT 22 ORTq6pq
1945 roga H JlOnOJIHHTeJnbHoe Corjiameme o pac1iupeHH H pa3BHTHH TeJIe4boHHo-

TeJierpaq)Hori CBH3H mew y CoooM COBeTCKHX COIqHaJIHCTHIeciHX Pecny6nHR H

LlexoCJIOBaIKOA Pecny6xroil OT 8 aBrycTa 1951 roga TepRIOT CBOIO CHJIy.

COBEPIIEHO B ropoge fIpare 23 HOq6pq 1967 r., B 2-x 3K3eMruiiqpax,

xa>I~bIHI Ha pyCCXOM H 4eLICxoM 3bIIaXa, ripHqeM o6a TeKCTa HMtIOT OIHIaKOBylO

cmiy.

rio y1IOJIHOMOxHiO flpaBHTeiICTBa Ho yrIOJIHOMoHIO IpaBHTejIbCTBa
LlexoCIOBaiworI COIAHaJIHcTHIemOk CoIo3a COBeTCKHX CoLwajImCTHecmix

Pecrry61mim: Pecny6mm:

Miloslav LAIPERT HHKOJIAII rICYPI-JEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9224. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF COMMUNICATIONS. SIGNED AT PRAGUE,
ON 23 NOVEMBER 1967

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to expand and
strengthen co-operation in the field of communications between the two Con-
tracting Parties, have decided to conclude this Agreement

TELECOMMUNICATIONS

Article 1

With a view to improving the quality of communications services operating
between the two countries, the communications administrations of the Contract-
ing Parties shall take all necessary steps to ensure that those services are
maintained at an appropriate technical level and that they operate without
interruption.

Article 2

The communications administrations of the Contracting Parties shall,
where necessary, increase the number of telephone, telegraph, radio and
television channels between the two countries. The time-limits for the execution
of specific measures shall be agreed upon by the communications administrations
of the Contracting Parties.

Article 3

Telephone and telegraph operations, phototelegraphic services and the
leasing of radio, television and other channels shall be carried out in accordance
with the provisions of the International Telecommunication Convention and of
other Acts of the International Telecommunication Union which are binding
on the Contracting Parties.

1 Entry into force on 23 November 1967 by signature, in accordance with article 17 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9224. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DES POSTES ET TELECOM-
MUNICATIONS. SIGNE A PRAGUE, LE 23 NOVEMBRE
1967

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d~sireux
d'6tendre et de renforcer la cooperation entre les deux Parties contractantes dans
le domaine des postes et t6l6communications, ont d6cid6 de conclure le pr6sent
Accord.

T.L.COMMUNICATIONS

Article premier

Les administrations des postes et t6l~communications des Parties contrac-
tantes prendront toutes les mesures necessaires pour am~liorer la qualit6 des
moyens de td1communication susceptibles d'8tre exploit~s entre les deux pays,
de faqon h assurer que lesdits moyens se trouvent dans un 6tat technique appropri6
et d'en garantir le fonctionnement r~gulier.

Article 2

Les administrations des postes et t~l1communications des Parties contrac-
tantes accroitront le nombre de canaux de t6l6phonie et de tdkgraphie, ainsi que
des canaux de radiocommunication et de t~l~vision entre les deux pays. Les
d~lais d'ex~cution des diff~rentes mesures seront arrft~s par voie d'accord entre
les administrations des postes et t~l~communications des Parties contractantes.

Article 3

L'exploitation des lignes t6lphoniques et t~l6graphiques, le service photo-
t~lgraphique et la location de circuits de radiocommunication et de t~lvision
ainsi que d'autres circuits s'effectueront conform~ment aux dispositions de la
Convention internationale des t6lcommunications et d'autres Actes de l'Union
internationale des td1communications qui ont force obligatoire pour les Parties.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1967 par la signature, conform~ment a l'article 17, para-
graphe premier.
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Article 4

The rates for telecommunication services shall be fixed in accordance with
the provisions of the international telegraph, telephone and Telex regulations
and of other Acts of the International Telecommunications Union, taking
account, where appropriate, of decisions adopted by the Conference of Ministers
of the Organization for Co-operation between Socialist Countries in the Field
of Communications which are binding on the Contracting Parties.

Article 5

The communications administrations of the Contracting Parties shall co-
operate to the greatest possible extent in the transit through their territory of
telegrams, telephone calls and radio and television broadcasts destined for or
originating in a third country.

POSTAL COMMUNICATIONS

Article 6

The communications administrations of the Contracting Parties shall direct
their efforts towards expanding postal communications, expediting the con-
veyance of mails and simplifying the regulations governing the exchange of postal
correspondence between the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics.

Article 7

Postal rates shall be fixed in accordance with the provisions of the Acts of
the Universal Postal Union, taking account, where appropriate, of decisions
adopted by the Conferences of Ministers of the Organization for Co-operation
between Socialist Countries in the Field of Communications which are binding
on the Contracting Parties.

Article 8

In the exchange of air-mail correspondence and air-mail parcels between
the two countries, domestic air transport shall be provided free of charge.

Article 9

1. The communications administrations of the Contracting Parties shall
permit special letter-post mails to be made up for purposes of communication
between the central authorities of one Contracting Party and embassies, consular
offices and trade delegations of that Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party.

No. 9224
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Article 4

Les tarifs applicables aux t~l~communications sont 6tablis sur la base des
dispositions des r~glements t~lgraphique, t6l~phonique et t6lex internationaux
et d'autres Actes de l'Union internationale des t6l~communications, et compte
tenu, s'il y a lieu, des r6solutions adopt~es par les conf6rences des ministres de
l'Organisation de cooperation des pays socialistes dans le domaine des postes et
t~lcommunications, qui ont force obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 5

Les administrations des postes et t6l~communications des Parties contrac-
tantes coop6reront au maximum pour faciliter le transit, travers le territoire de
leur pays, des t~l~grammes, des conversations t~lkphoniques et des 6missions
de radiodiffusion et de t~l~vision h destination ou en provenance d'Rtats tiers.

RELATIONS POSTALES

Article 6

Les administrations des postes et t6l6communications des Parties contrac-
tantes favoriseront le d~veloppement des relations postales, l'accldration du
transport du courrier et la simplification des r~gles en vigueur applicables ii

l'6change de la correspondance postale entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et la R6publique socialiste tch6coslovaque.

Article 7

Les tarifs postaux sont fixes conformiment aux dispositions des Actes de
l'Union postale universelle et, s'il y a lieu, compte tenu des r~solutions approuv~es
par les confdrences des ministres de l'Organisation de coop6ration des pays
socialistes dans le domaine des postes et t6l6communications, qui ont force
obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 8

En ce qui concerne l'6change des colis avion et de la correspondance avion,
le transport sur les lignes ariennes intrieures sera assur6 gratuitement.

Article 9

1. Les administrations des postes et t6l~communications des Parties
contractantes admettent la confection de d6pches sp~ciales avec poste aux
lettres dans les relations entre les organes centraux du gouvernement de l'une des
Parties contractantes et les ambassades, missions consulaires et repr6sentations
commerciales de ladite Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

N
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2. The communications administrations of the Contracting Parties shall
take steps to ensure the prompt conveyance of such mail through their territory
and its prompt delivery to the addressees.

Article 10

The communications administrations of the Contracting Parties shall
co-operate to the greatest possible extent in the transit through their territory
of direct letter-post or parcel-post mails destined for or originating in a third
country.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS IN RESPECT OF COMMUNICATIONS SERVICES

Article 11

The settlement of accounts in respect of the communications services
provided for in this Agreement shall be effected in transferable roubles in accord-
ance with the payments agreement in force between the Contracting Parties
on the date of payment.

SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 12

1. The communications administrations of the Contracting Parties shall
intensify bilateral scientific and technical co-operation with a view to promoting
the development of communications technology and planning as well as improv-
ing the operation of and expanding telecommunication and postal communica-
tions between the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics.

2. The communications administrations of the Contracting Parties shall
maintain constant contact with each other and promote contacts between the
research institutes and communications agencies subordinate to them so that
they may discuss current problems relating to communications technology,
become familiar with the operation of the communications installations and
equipment of the two communications administrations, exchange views and
specialists in connexion with these matters and exchange regulations and
administrative materials on technical and operational matters relating to all
types of communications.

Article 13

Scientific and technical co-operation between the communications adminis-
trations of the Contracting Parties shall be carried out on the basis of annual
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2. Les administrations des postes et tdl~communications des Parties contrac-
tantes prendront des mesures pour assurer que cette correspondance soit
achemin~e sur le territoire de leur pays et remise aux destinataires dans des d~lais
appropri~s.

Article 10

Les administrations des postes et t~l~communications des Parties contrac-
tantes coop~reront au maximum pour faciliter le transit, h travers leur territoire,
des d~pfches directes de la poste aux lettres ou des colis postaux destin6s h des
pays tiers ou provenant de pays tiers.

RtGLEMENTS RELATIFS AUX SERVICES POSTAUX ET AUX SERVICES

DE TfLtCOMMUNICATION

Article 11

Les r~glements relatifs aux services postaux et aux services de t6l6communi-
cation vis~s dans le pr6sent Accord s'effectueront en roubles transf6rables
conformfment h l'accord de paiement en vigueur entre les Parties contractantes
au jour du paiement.

COOPRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 12

1. Les administrations des postes et t~l~communications des Parties
contractantes intensifieront leur cooperation scientifique et technique bilat6rale
afin de promouvoir le progr~s technique et la planification dans le domaine des
postes et t~l6communications, d'am~liorer l'exploitation et de d~velopper les
t6lcommunications et les relations postales entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique socialiste tch~coslovaque.

2. Les administrations des postes et t~l~communications des Parties
contractantes se tiendront en contact permanent et favoriseront l'6tablissement
de contacts entre les instituts de recherche scientifique et les services de
t~lcommunication relevant de leur autorit6 afin d'6tudier les probl6mes actuels
touchant la technique des relations postales et des t6l~communications, de se
familiariser avec le fonctionnement des installations et des mat6riels utilis6s par
les deux administrations postales et de proc6der h des 6changes d'opinions et de
sp~cialistes sur ces questions ainsi qu'h des 6changes d'instructions et de
circulaires de service sur des questions techniques et d'exploitation int~ressant
tous les types de services postaux.

Article 13

La cooperation scientifique et technique entre les administrations des
postes et t6l6communications des Parties contractantes dans le domaine des
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and long-term plans drawn up and approved in accordance with an agreed
procedure and with the conditions governing scientific and technical co-operation
between the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics.

FINAL PROVISIONS

Article 14

The communications administrations of the Contracting Parties shall hold
consultations on matters of common interest relating to the activities of inter-
national communications, radio and television organizations.

Article 15

In organizing and operating telecommunication and postal services and in
settling accounts in respect of such services, the communications administrations
of the Contracting Parties shall apply the conventions, agreements and regulations
of the International Telecommunication Union and of the Universal Postal
Union which are binding on the Contracting Parties.

Article 16

1. Official postal and telegraphic correspondence and telephone calls
between the communications administrations and agencies of the Contracting
Parties and the exchange of official parcels by land transport in matters relating
to postal and telecommunication service shall be free of charge.

2. All official correspondence and calls shall be conducted in the Czech,
Russian and French languages.

3. The exchange of documentation and information within the framework
of scientific and technical co-operation shall be effected in the language of the
Contracting Party providing the documentation or information in question.

Article 17

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall
enter into force on the date of its signature.

2. The Agreement may be denounced by either Contracting Party; in that
case, it shall cease to have effect upon the expiry of six months from the date on
which the other Contracting Party receives written notice of its denunciation.
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postes et t61communications fera l'objet de plans annuels et de plans i long
terme qui seront 6tablis et approuvgs selon une procgdure d6finie par voie
d'accord et compte tenu des modalitgs de la coop6ration scientifique et technique
entre l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques et la Rgpublique socialiste
tchgcoslovaque.

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Les administrations des postes et t6l6communications des Parties contrac-
tantes se consulteront sur les questions de leur comp6tence touchant l'activit6
des organisations internationales sp6cialis6es dans le domaine des postes et
t~l6communications, de la radiodiffusion et de la t6l6vision.

Article 15

En ce qui concerne l'organisation et l'exploitation des t~l~communications
et des relations postales et le r~glement des d6penses y relatives, les administra-
tions des postes et t~lcommunications des Parties contractantes appliqueront
les conventions, accords et r~glements de l'Union internationale des t61-
communications et de l'Union postale universelle qui ont force obligatoire
pour les Parties contractantes.

Article 16

1. La correspondance officielle par voie postale et t6l6graphique et les
conversations t6l~phoniques entre les administrations et organisations des
postes et tdl~communications des Parties contractantes, ainsi que l'6change de
colis officiels achemin~s par terre et int~ressant le service des postes et t6l6-
communications, seront exempt~s de tous droits et taxes.

2. Toute la correspondance officielle s'effectuera en russe, en tch~que et
en franqais.

3. L'6change de documentation et d'informations dans le cadre de la
cooperation scientifique et technique s'effectuera dans la langue de la Partie
contractante qui soumet la documentation ou les informations en questions.

Article 17

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e et entrera en
vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre d~nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes; dans ce cas, l'Accord cesse de produire effet hi l'expiration d'un d~lai de
six mois h compter du jour oii l'autre Partie contractante a regu la note lui faisant
connaitre cette d6nonciation.
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Article 18

As from the date of the signing of this Agreement, the Agreement of
22 October 1945 concerning the Establishment of Postal, Telephone and Tele-
graph Relations between the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics and the Supplementary Agreement of 8 August 1951 con-
cerning the Expansion and Development of Telephone and Telegraph Communi-
cations between the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics shall cease to have effect.

DONE at Prague on 23 November 1967, in duplicate in the Czech and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

Viloslav LAIPERT

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :
Nikolaj PsuRcEv
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Article 18

A compter de la date de la signature du present Accord, l'Accord relatif
h 'tablissement des relations postales, tgl~phoniques et tglggraphiques entre
l'Union des R6publiques socialistes soviftiques et la Rpublique tch~coslovaque,
en date du 22 octobre 1945, et l'Accord complgmentaire sur 1'extension et le
dgveloppement des relations tglphoniques et tgl6graphiques entre l'Union des
Rgpubliques socialistes sovigtiques et la R16publique tchgcoslovaque, en date du
8 aofit 1951, cessent de produire effet.

FAIT h Prague, le 23 novembre 1967, en double exemplaire, en langues
tch~que et russe les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch~coslovaque :

Miloslav LAIPERT

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :

Nikolaj PSURCEV
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FRANCE
and

LUXEMBOURG

Agreement rectifying the Franco-Luxembourg frontier (with
map). Signed at Paris, on 16 July 1963

Official text: French.

Registered by France on 5 September 1968.

FRANCE
et

LUXEMBOURG

Accord portant rectification de la frontiere franco-luxem-
bourgeoise (avec carte). Signe 'a Paris, le 16 juillet 1963

Texte officiel franfais.

Enregistri par la France le 5 septembre 1968.
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No 9225. ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LE LUXEM-
BOURG PORTANT RECTIFICATION DE LA FRONTItRE
FRANCO-LUXEMBOURGEOISE. SIGNE A PARIS, LE
16 JUILLET 1963

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg, d~sireux d'adapter aux conditions actuelles le
trac6 de la fronti6re sur la partie s6parant les communes d'Esch-sur-Alzette,
d'une part, et les communes d'Audun-le-Tiche et de Russange, d'autre part, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. En vue d'6tablir entre la France et le Luxembourg sur la partie du
territoire formant la limite entre les communes d'Esch-sur-Alzette, d'une part,
et les communes d'Audun-le-Tiche et de Russange, d'autre part, un trac6 de
fronti~re rationnel, supprimant toutes les anomalies et r6pondant aux conditions
locales,

l'1tat frangais cede h l']1tat luxembourgeois plusieurs portions de territoire,
d'une superficie globale de 2 233 M 2 

, situ~es dans le secteur de la fronti~re
compris entre les bornes 27 h 36 et appartenant h la S.A. ARBED,

l1tat luxembourgeois cede h fltat frangais plusieurs portions de territoire,
d'une superficie globale de 2 233 M 2

, situ6es dans le secteur de la fronti~re
compris entre les bornes 27 h 36 et appartenant h la S.A. ARBED.

2. Les portions de territoires 6chang6es et les rectifications du trac6 de la
fronti~re qui r6sultent de cet 6change sont indiqu6es sur le plan2 de situation
joint en annexe au present Accord.

Article 2

La d~limitation du nouveau trac6 de la fronti~re fix6 en vertu de l'article
premier du present Accord et son abornement seront effectu~s sur place par la
Commission franco-luxembourgeoise pour la revision de l'abornement institute en

1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1965, date de la derni~re des notifications faites par les
Parties contractantes concernant l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives,
conform6ment A Particle 3.

2 Voir hors-texte entre les pages 42 et 43 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9225. AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND LUXEM-
BOURG RECTIFYING THE FRANCO-LUXEMBOURG
FRONTIER. SIGNED AT PARIS, ON 16 JULY 1963

The Government of the French Republic and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, desiring to adjust the portion of the frontier line separa-
ting the communes of Esch-sur-Alzette, on the one hand, and the communes of
Audun-le-Tiche and Russange, on the other, in the light of current conditions,
have agreed as follows :

Article 1

1. With a view to establishing between France and Luxembourg, in the
portion of territory separating the communes of Esch-sur-Alzette, on the one
hand, and the communes of Audun-le-Tiche and Russange, on the other, a
rational frontier line which will remove all anomalies and meet local conditions,

The French State cedes to the State of Luxembourg several portions of
territory, having a total area of 2,233 square metres, situated in the frontier
sector comprised between frontier marks 27 to 36 and belonging to the limited
company ARBED;

The State of Luxembourg cedes to the French State several portions of
territory, having a total area of 2,233 square metres, situated in the frontier
sector comprised between frontier marks 27 to 36 and belonging to the limited
company ARBED.

2. The portions of territory exchanged and the resulting rectifications of
the frontier line are indicated on the location plan' annexed to this Agreement.

Article 2

The delimitation and demarcation of the new frontier line fixed pursuant
to article 1 of this Agreement shall be effected in situ by the Franco-Luxembourg
Commission for Demarcation Review established in application of the Agreement

I Came into force on 16 September 1965, the date of the last of the notifications by the Con-
tracting Parties of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance
with article 3.

' See insert between pp. 42 and 43 of this volume.
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ex6cution de la Convention du 15-18 octobre 1853' entre la France et le Grand-
Duch6 pour 'entretien et la conservation des bornes de d6marcation.

Article 3

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que les Gouvernements se seront
notifi6s mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles
respectives.

FAIT h Paris, le 16 Juillet 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Franqaise

E. de CARBONNEL

Pour le Gouvernement
Grand-Ducal

N. HOMMEL

1 France. Ministbre des affaires krangbres. Traitds et Conventions en vigueur entre la France et les
puissances itrangbres Tome III, pages 33 A 35. Paris, 1920.
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of 15-18 October 1853 between France and the Grand Duchy concerning the
upkeep and conservation of frontier marks.

Article 3

This Agreement shall enter into force as soon as the Governments have
notified each other that their respective constitutional formalities have been
completed.

DONE at Paris, on 16 July 1963.

For the Government
of the French Republic

E. de CARBONNEL

For the Government
of the Grand Duchy:

N. HOMMEL

N- 9225
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No. 9226

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Treaty concerning the regulation of railway frontier crossings
(with annexes). Signed at The Hague, on 22 September
1966

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 6 September 1968.

PAYS-BAS
et

RfEPUBLIQUE F]DERALE D'ALLEMAGNE

Traite portant r~glementation des franchissements de fron-
tiere par voie ferree (avec annexes). Sign6 't La Haye,
le 22 septembre 1966

Textes officiels nierlandais et allemand.

Enregistri par les Pays-Bas le 6 septembre 1968.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 9226. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND
NOPENS DE REGELING VAN DE SPOORWEGGRENS-
OVERGANGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland

Geleid door de wens de tussen de beide Staten bestaande overeenkomsten
en afspraken nopens de grensoverschrijdende baanvakken aan de huidige
omstandigheden aan te passen,

Mede gelet op de artikelen 83 en 84 van het Grensverdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland van 8 april 1960,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

1. De Verdragsluitende Partijen houden de op het tijdstip van inwerking-
-treding van dit Verdrag bestaande spoorweggrensovergangen in stand, onder
voorbehoud van het in artikel 2 bepaalde. Deze overgangen zijn vermeld in
Bijlage 1 bij dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen streven er met inachtneming van hun
wettelijke bepalingen naar, dat de spoorwegadministraties in beide Staten
a) de installaties van de spoorweggrensovergangen onderhouden en vernieuwen,

en eventur,, veranderen en uitbreiden, op een wijze die in overeenstemming
is met de eisen van hlet gransoverschrijdende spoorwegverkeer;

b) de spoorweggrensovergangen naar aard en omvang zudanig gvbriken: dat
zij op economische wijze voldoen aan de behoeften van het grensoverschrijden-
de spoorwegverkeer.

3. Elk der Verdragsluitende Partijen is gehouden, op verzoek van de andere
Partij met haar in overleg te treden over de toepassing van dit artikel.

Artikel 2

1. Er worden geen nieuwe spoorweggrensovergangen tot stand gebracht
en bestaande spoorweggrensovergangen worden niet opgeheven of verplaatst,
voordat de ten aanzien van het spoorwegverkeer bevoegde ministers der Verdrag-
sluitende Partijen elkaar bij brief van hun instemming hebben doen blijken.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9226. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE REGELUNG DER GRENZ-
UBERGANGE DER EISENBAHNEN

Das K6nigreich der Niederlande und die Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, die zwischen den beiden Staaten bestehenden
Abkommen Ober die grenzilberschreitenden Eisenbahnstrecken an die heutigen
Verhiiltnisse anzupassen,

mit Ricksicht auf Artikel 83 und 84 des Grenzvertrages zwischen dem
K6nigreich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland vom 8. April
1960,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

1. Die Vertragsparteien erhalten die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Vertrages bestehenden Eisenbahngrenziubergainge vorbehaltlich des Artikels 2
aufrecht. Diese Obergange sind in der Anlage 1 zu diesem Vertrag aufgefUhrt.

2. Die Vertragsparteien wirken im Rahmen ihrer Rechstvorschriften darauf
hin, dass die Eisenbahnverwaltungen in den beiden Staaten

a) die Anlagen der Eisenbahngrenzibergange in einer den Erfordernissen des
grenziiberschreitenden Eisenbahnverkehrs entsprechenden Weise unterhalten
und erneuern sowie gegebenenfalls andern und erginzen,

b) die Eisenbahngrenzuibergainge nach Art und Umfang in wirtschaftlicher
Weise so bedienen, dass sie den Beduirfnissen des grenziiberschreitenden
Eisenbahnverkehrs genugen.

3. Jede der Vertragsparteien ist gehalten, auf Ersuchen der anderen
Vertragspartei mit ihr in Erorterung iber die Anwendung dieses Artikels
einzutreten.

Artikel 2

1. Die Einrichtung neuer sowie die Aufhebung oder Verlegung bestehender
Eisenbahngrenziiberginge erfolgt erst, nachdem die ffr den Eisenbahnverkehr
zustandigen Minister der Vertragsparteien einander schriftlich ihr Einvernehmen
hierzu bekanntgegeben haben. Das Gleiche gilt fur die Aufhebung des gesamten
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Hetzelfde geldt voor de opheffing van het gehele personen- of het gehele
goederenvervoer via een der hierboven genoemde spoorweggrensovergangen.

2. In geval van de totstandbrenging van nieuwe- spoorweggrensovergangen
en de opheffing of verplaatsing van bestaande spoorweggrensovergangen vormt
de in het eerste lid van dit artikel bedoelde briefwisseling een administratief
akkoord tot aanpassing van Bijlage 1 bij dit Verdrag.

3. Voordat veranderingen worden aangebracht, waardoor de capaciteit
van een spoorweggrensovergang aanzienlijk kan worden verminderd, treden
de ten aanzien van het spoorwegverkeer bevoegde ministers der Verdrag-
sluitende Partijen terzake in overleg, indien een van de Verdragsluitende Partijen
dit wenst.

Artikel 3

Dit Verdrag laat de Overeenkomst tussen de Verdragsluitende Partijen
nopens de samenvoeging van de grenscontrole en de instelling van gemeen-
schappelijke spoorwegstations of van grensaflosstations aan de Nederlands-
Duitse grens van 30 mei 1958, alsmede de ter uitvoering van bedoelde Overeen-
komst gesloten overeenkomsten, onverlet.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zijn het erover eens, dat de in Bijlage 2 bij
dit Verdrag genoemde overeenkomsten uiterlijk op het tijdstip van inwerking-
treding van dit Verdrag buiten werking treden.

Artikel 5

Dit Verdrag geldt eveneens voor het ,,Land" Berlijn, tenzij de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na de inwerkingtreding
van dit Verdrag de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden mededeling
doet van het tegendeel.

Artikel 6

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging
worden te Bonn uitgewisseld.

2. Dit Verdrag treedt een maand na de uitwisseling der akten van be-
krachtiging in werking.

3. Dit Verdrag treedt achttien maanden na schriftelijke opzegging door een
van de Verdragsluitende Partijen buiten werking. Ingeval van een opzegging
zullen de Verdragsluitende Partijen onverwijld in onderhandeling treden over
een nieuwe regeling.
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Personen- oder des gesamten Guiterverkehrs auf einem der vorgenannten
Eisenbahngrenzuibergange.

2. Im Falle der Einrichtung neuer sowie der Aufhebung oder Verlegung
bestehender Eisenbahngrenziibergiinge bildet der in Absatz I dieses Artikels
erwahnte Schriftwechsel ein Verwaltungsabkommen zur Berichtigung der
Anlage 1 zu diesem Vertrag.

3. Vor der Vornahme von Anderungen, durch welche die Leistungsfahig-
keit eines Eisenbahngrenzuiberganges erheblich beeintrachtigt werden kann,
treten die fur den Eisenbahnverkehr zustandigen Minister der Vertragsparteien
in Erorterungen darilber ein, falls eine der Vertragsparteien dies wuinscht.

Artikel 3

Das Abkommen zwischen den Vertragsparteien iber die Zusammenlegung
der Grenzabfertigung und uber die Einrichtung von Gemeinschafts- oder
Betriebswechselbahnh6fen an der niederlandisch-deutschen Grenze vom
30. Mai 1958 und die in Ausfihrung des genannten Abkommens getroffenen
Vereinbarungen werden von diesem Vertrag nicht beruhrt.

Artikel 4

Die Vertragsparteien sind sich dariber einig, dass die in der Anlage 2 zu
diesem Vertrag angefiihrten Abkommen spitestens mit dem Inkrafttreten dieses
Vertrages ausser Kraft treten.

Artikel 5

Dieser Vertrag gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regiering der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs der
Niederlande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrages
eine gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 6

1. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen
in Bonn ausgetauscht werden.

2. Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

3. Dieser Vertrag tritt achtzehn Monate nach schriftlicher Kindigung
durch eine Vertragspartei ausser Kraft. Im Falle der Kindigung treten die
Vertragsparteien unverzfiglich in Verhandlungen iber eine Neuregelung ein.
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TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheiden gevolmachtigden, na uitwisseling
van hun in behoorlijke vorm bevonden volmachten, dit Verdrag van hun hand-
tekening hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 22ste september 1966, in twee exemplaren,
in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

L. DE BLOCK

Voor de Bondsrepubliek Duitsland•

K. H. KNoKE

BIJLAGE 1

BESTAANDE SPOORWEGGRENSOVERGANGEN

Nieuwe Schans-Weener
Coevorden-Laarwald
Oldenzaal-Bentheim
Enschede-Gronau
Broekheurne-Alstdtte
Winterswijk-Borken

7) Zevenaar-Emmerich
8) Nijmegen-Kranenburg
9) Venlo-Kaldenkirchen

10) Vlodrop-Dalheim
11) Haanrade-Herzogenrath
12) Simpelveld-Aachen West

BIJLAGE 2

OVERZICHT VAN DE NEDERLANDS-DUITSE OVEREENKOMSTEN EN
AFSPRAKEN NOPENS DE GRENSOVERSCHRIJDENDE

SPOORWEGBAANVAKKEN

I

BESTAANDE GRENSOVERGANGEN

1. Grensovergang Nieuwe Schans-Weener

a) Overeenkomst tussen Nederland en Duitsland tot regeling van de aanleg van een
spoorweg van Nieuwe Schans naar Ihrhove, van 3 juni 1874 (Staatsblad 1874, Nr. 126;
RGB1. 1875, S. 101).

b) Overeenkomst tussen Nederland en Oldenburg tot regeling van de aanleg en de
exploitatie van de spoorweg van Nieuwe Schans naar Ihrhove, van 27 juni 1874 (Staats-
blad 1874, Nr. 131).
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Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten nach
Austausch ihrer in geh6riger Form befundenen Vollmachten diesen Vertrag mit
ihrer Unterschrift versehen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 22. September 1966, in zwei Urschriften,
jede in niederldndischer und in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Fur das K6nigreich der Niederlande:

L. DE BLOCK

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

K. H. KNOKE

ANLAGE 1

BESTEHENDE EISENBAHNGRENZiBERGXNGE

Weener-Nieuwe Schans
Laarwald-Coevorden
Bentheim-Oldenzaal
Gronau-Enschede
Alstiitte-Broekheurne
Borken-Winterswijk

Emmerich-Zevenaar
Kranenburg-Nij megen
Kaldenkirchen-Venlo
Dalheim-Vlodrop
Herzogenrath-Haanrade
Aachen West-Simpelveld

ANLAGE 2

OBERSICHT UBER DIE DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN ABKOMMEN
UBER DIE GRENZtYBERSCHREITENDEN EISENBAHNSTRECKEN

I

BESTEHENDE GRENZUBERGANGE

1. Grenziibergang Weener-Nieuwe Schans

a) Obereinkunft zwischen dem Deutschen Reich und den Niederlanden, betreffend
die Herstellung einer Eisenbahn von Ihrhove nach Nieuwe Schans, vom 3. Juni 1874
(RGB1. 1875, S 101; Staatsblad 1874, Nr. 126).

b) tObereinkommen zwischen Oldenburg und den Niederlanden, betreffend den
Bau, Anschluss und den Betrieb der Eisenbahnlinie von Ihrhove nach Nieuwe Schans,
vom 27. Juni 1874 (Staatsblad 1874, Nr. 131).

NO 9226

Vol. 645-5



50 United Nations - Treaty Series 1968

2. Grensovergang Coevorden-Laarwald
Verdrag tussen Nederland en Duitsland betreffende de aanleg van een spoorweg van

Coevorden naar Neuenhaus, van 23 juli 1908 (Staatsblad 1909, Nr. 57; RGBI. 1908,
S. 635).

3. Grensovergang Oldenzaal-Bentheim
Overeenkomst tussen Nederland en Hannover betrekkelijk de aansluiting van de

spoorweg Almelo-Salzbergen, van 29 december 1863 (Staatsblad 1864, Nr. 10).

4. Grensovergang Enschede-Gronau
a) Overeenkomst tussen Nederland en Pruisen betrekkelijk de aansluiting van de

spoorweg Enschede-Rheine-Miinster, van 12 mei 1864 (Staatsblad 1864, Nr. 82; RGBI.
1875, S. 126).

b) Overeenkomst tussen Nederland en Duitsland tot regeling van de aanleg van een
spoorweg van Enschede naar Dortmund, van 13 november 1874 (Staatsblad 1875,
Nr. 22; RGBI. 1875, S. 123).

5. Grensovergang Enschede-Zuid-Broekheurne-Alstitte
Verdrag tussen Nederland en Duitsland betreffende de aanleg van een locaalspoor-

weg van Enschede naar Ahaus, van 27 juni 1899 (Staatsblad 1899, Nr. 238; RGBI. 1900,
S. 557).

6. Grensovergang Winterswijk-Borken
Overeenkomst tussen Nederland en Duitsland betrekkelijk de spoorweg van Zutphen

langs Winterswijk en Borken tot nabij Gelsenkirchen met een zijtak naar Bocholt, van
31 juli 1875 (Staatsblad 1875, Nr. 175; RGB1. 1877, S. 307).

7. Grensovergang Zevenaar-Emmerich
Overeenkomst tussen Nederland en Pruisen tot aaneensluiting van de in beide Staten

bestaande Ijzerbanen, van 18 juli 1851, met Proces-Verbaal van 10/18 februari 1846
(Staatsblad 1852, Nr. 54).

8. Grensovergang Nijmegen-Kranenburg
Overeenkomst tussen Nederland en Pruisen betrekkelijk de aansluiting van de

spoorweg Nijmegen-Kleef, van 14 maart 1864 (Staatsblad 1864, Nr. 42; PrGesSlg 1864,
S. 395).

9. Grensovergang Venlo-Kaldenkirchen
Overeenkomst tussen Nederland en Pruisen betrekkelijk de aansluiting van de

spoorweg Venlo naar Vierssen en Kempen, van 14 maart 1864, (Staatsblad 1864, Nr. 43;
PrGesSlg 1864, S. 385).

10. Grensovergang Vlodrop-Dalheim
Overeenkomst tussen Nederland en Duitsland tot regeling der aansluiting van een

spoorweg van Antwerpen naar Gladbach, van 13 november 1874 (Staatsblad 1875, Nr. 18;
RGBI. 1875, S. 112).
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2. Grenziibergang Laarwald-Coevorden
Staatsvertrag betreffend die Eisenbahn von Neuenhaus nach Coevorden, vom 23.

Juli 1908 (RGBI. 1908, S. 635; Staatsblad 1909, Nr. 57).

3. Grenziibergang Bentheim-Oldenzaal
Abkommen zwischen Hannover und den Niederlanden, betreffend die Anschluss-

bahnstrecke von Almelo nach Salzbergen, vom 29. Dezember 1863 (Staatsblad 1864,
Nr. 10).

4. Grenziibergang Gronau-Enschede
a) Tibereinkunft zwischen Preussen und den Niederlanden, betreffend die Herstel-

lung einer Eisenbahn von Enschede fiber Gronau und Ochtrup zum Anschluss an die
preussische Staatseisenbahn von Rheine nach Miinster, vom 12. Mai 1864 (RGBI. 1875,
S. 126; Staatsblad 1864, Nr. 82).

b) tObereinkunft zwischen Deutschland und den Niederlanden, betreffend die
Herstellung einer direkten Eisenbahnverbindung zwischen Dortmund und Enschede,
vom 13. November 1874 (RGBI. 1875, S. 123; Staatsblad 1875, Nr. 22).

5. Grenziibergang Astatte-Broekheurne-Enschede Sfid
Staatsvertrag zwischen Deutschland und den Niederlanden, betreffend die Eisenbahn

von Ahaus nach Enschede, vom 27. Juni 1899 (RGBI. 1900, S. 557; Staatsblad 1899,
Nr. 238).

6. Grenziibergang Borken-Winterswijk
tObereinkunft zwischen Deutschland und den Niederlanden, betreffend die Herstel-

lung einer Eisenbahn von Zutphen iber Winterswijk und Borken bis in die Nd.he von
Gelsenkirchen nebst einer Zweigbahn nach Bocholt, vom 31. Juli 1875 (RGBI. 1877,
S. 307; Staatsblad 1875, Nr. 175).

7. Grenziibergang Emmerich-Zevenaar
Abkommen zwischen Preussen und den Niederlanden zum Bau einer Verbindungs-

bahnlinie zwischen den Eisenbahnlinien der beiden Staaten vom 18. Juli 1851 nebst
Protokoll vom 10./18. Februar 1846 (Staatsblad 1852, Nr. 54).

8. Grenziibergang Kranenburg-Nijmegen
tObereinkunft zwischen Preussen und den Niederlanden, betreffend die Herstellung

einer Eisenbahn von Kleve nach Nijmegen, vom 14. Marz 1864 (PrGesSlg 1864, S. 395;
Staatsblad 1864, Nr. 42).

9. Grenziibergang Kaldenkirchen-Venlo
tObereinkunft zwischen Preussen und den Niederlanden, betreffend die Herstellung

einer Eisenbahn von Venlo nach Viersen und nach Kempen, vom 14. Mdirz 1864
(PrGesSlg 1864, S. 385; Staatsblad 1864, Nr. 43).

10. Grenziibergang Dalheim-Vodrop
UGbereinkunft zwischen Deutschland und den Niederlanden, betreffend die Herstel-

lung einer direkten Eisenbahnverbindung zwischen M6nchen-Gladbach und Antwerpen,
vom 13. November 1874 (RGBI. 1875, S. 112; Staatsblad 1875, Nr. 18).
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11. Grensovergang Haanrade-Herzogenrath
Overeenkomst tussen Nederland en Duitsland tot regeling der aansluiting van de

lokaalspoorweg Sittard-Herzogenrath op de Nederlands-Pruisische grens, van 28 novem-
ber 1892 (Staatsblad 1893, Nr. 53; RGB1. 1892, S. 163).

12. Grensovergang Simpelveld-Aachen- West

Nederlands-Pruisisch Protocol tot vaststelling van het punt van overgang der grenzen
van de spoorweg van Aachen naar Maastricht, van 14 oktober 1846.

II

NiET MEER BESTAANDE GRENSOVERGANGEN

1. Grensovergang Gennep-Hassum
a) Overeenkomst tussen Nederland en het Duitse Keizerrijk wegens de aansluiting

van de spoorweg van Boxtel langs Gennep over Kleef naar Wezel, van 18 augustus 1871
(Staatsblad 1871, Nr. 102; RGBI. 1872, S. 39).

b) Overeenkomst tussen Nederland en Duitsland tot wijziging van de Overeenkomst
van 18 augustus 1871 betreffende de aanleg van een spoorweg van Boxtel over Gennep
naar Kleef en langs Goch naar Wezel, van 13 november 1874 (Staatsblad 1875, Nr. 23;
RGBl. 1875, S. 120).

2. Grensovergang Venlo-Straelen

Overeenkomst tussen Nederland en Pruisen wegens de aansluiting van de spoorweg
van Venlo naar Osnabriick, van 28 november 1867 (Staatsblad 1868, Nr. 17; PrGesSlg
1868, S. 13).
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11. Grenziibergang Herzogenrath-Haanrade

Staatsvertrag zwischen Deutschland und den Niederlanden, betreffend die Eisenbahn
von Sittard nach Herzogenrath, vom 28. November 1892 (RGBI. 1892, S. 163; Staatsblad
1893, Nr. 53).

12. Grenziibergang Aachen West-Simpelveld

Preussisch-niederldndisches Protokoll vom 14. Oktober 1846, betreffend die Eisen-
bahn Aachen-Maastricht.

II

NICHT MEHR BESTEHENDE GRENZUBERGANGE

1. Grenzibergang Hassum-Gennep

a) Obereinkunft zwischen dem Deutschen Reich und den Niederlanden, betreffend
die Herstellung einer Eisenbahn von Boxtel iber Gennep nach Kleve und Wesel, vom 18.
August 1871 (RGB1. 1872, S. 39; Staatsblad 1871, Nr. 102).

b) Cbereinkunft zwischen Deutschland und den Niederlanden behufs einiger
Anderungen der Obereinkunft vom 18. August 1871, betreffend die Herstellung einer
Eisenbahn von Boxtel fiber Gennep nach Kleve und Wesel vom 13. November 1874
(RGBI. 1875, S. 120; Staatsblad 1875, Nr. 23).

2. Grenzibergang Straelen-Venlo

Staatsvertrag zwischen Preussen und den Niederlanden, betreffend den Eisenbahn-
grenzfibergang Straelen-Venlo, vom 28. November 1867 (PrGesSlg 1868, S. 13; Staats-
blad 1868, Nr. 17). 0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9226. TREATY1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE REGULATION OF RAIL-
WAY FRONTIER CROSSINGS. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 22 SEPTEMBER 1966

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Desiring to adapt to present conditions the existing agreements between
the two States relating to sections of railway line which cross the frontier,

Having regard to articles 83 and 84 of the Frontier Treaty of 8 April 19602
between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Have agreed as follows :

Article 1

1. The Contracting Parties shall keep in being the railway frontier crossings
existing on the date of entry into force of this Treaty, subject to the provisions
of article 2. The said crossings ar& enumerated in annex 1 to this Treaty.

2. The Contracting Parties shall, in accordance with their legislative pro-
visions, endeavour to ensure that the railway administrations in the two States :
(a) Maintain and renovate, and if necessary alter and expand, the installations

of the railway frontier crossings in a manner which conforms to the require-
ments of railway traffic across the frontier;

(b) Use the railway frontier crossings according to their nature and scope, so
that they meet the requirements of railway traffic across the frontier in an
economical manner.

3. Each of the Contracting Parties shall be bound, at the request of the other
Party, to enter into discussions with it concerning the application of this article.

Article 2

1. No new railway frontier crossings shall be established and no existing
railway frontier crossings shall be closed or transferred until the Ministers of the

1 Came into force on 12 July 1968, one month after the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place in Bonn on 12 June 1968, in accordance with article 6 (2).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 508, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9226. TRAITE1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE POR-
TANT REGLEMENTATION DES FRANCHISSEMENTS
DE FRONTItRE PAR VOIE FERREE SIGNE A LA HAYE,
LE 22 SEPTEMBRE 1966

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d6rale d'Allemagne,

D~sireux d'adapter aux conditions actuelles les accords existant entre les
deux 1Etats au sujet des sections de voies ferries franchissant la fronti~re,

Compte tenu des articles 83 et 84 du Trait6 g6n6ral du 8 avril 19602 entre
le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour le r~gle-
ment des questions de fronti~re,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes maintiendront les points de franchissement de
la fronti~re par voie ferr6e existant au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6, sous r6serve de l'article 2. Ces points de franchissement sont indiqu6s
Sl'annexe 1 au pr6sent Trait6.

2. Les Parties contractantes veilleront, dans le cadre de leur 16gislation, h ce
que les administrations des chemins de fer des deux ttats :
a) Entretiennent, renouvellent et, le cas 6ch6ant, transforment et compltent

les installations des points de franchissement de la frontibre par voie ferr6e
d'une mani~re r6pondant aux exigences du trafic ferroviaire franchissant la
fronti~re;

b) Exploitent les points de franchissement par voie ferr6e de telle sorte qu'ils
satisfassent aux exigences de ce trafic ferroviaire.

3. Chacune des Parties contractantes est tenue, h la demande de l'autre
Partie, d'entrer en pourparlers avec elle au sujet de l'application du present
article.

Article 2

1. La cr6ation ainsi que la suppression ou le d6placement de points de
franchissement de la fronti~re par voie ferr6e ne peut avoir lieu avant que les

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1968, un mois apr~s l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu a Bonn le 12 juin 1968, conform6ment a l'article 6, paragraphe 2.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 508, p. 15.
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Contracting Parties who are responsible for railway traffic have notified each
other by letter of their consent thereto. The same shall apply to the discontinuance
of all passenger traffic or all goods traffic through any one of the aforementioned
railway frontier crossings.

2. In the event of the establishment of new railway frontier crossings or the
closure or transfer of existing railway frontier crossings, the exchange of letters
referred to in paragraph 1 of this article shall constitute an administrative agree-
ment to amend annex 1 to this Treaty.

3. Before any changes are made which may substantially reduce the capacity
of a railway frontier crossing, the Ministers of the Contracting Parties who are
responsible for railway traffic shall enter into discussions on the subject if either
of the Contracting Parties so desires.

Article 3

This Treaty shall not affect the Agreement' between the Contracting
Parties concerning the merging of frontier control operations and the establish-
ment of joint and transfer railway stations at the Netherlands-German frontier,
dated 30 May 1958, or the agreements concluded for the application of the said
Agreement.

Article 4

The Contracting Parties agree that the agreements enumerated in annex 2
to this Treaty shall cease to have effect not later than the date of entry into force
of this Treaty.

Article 5

This Treaty shall also apply to the Land of Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany delivers a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of the Netherlands within three months after the
entry into force of this Treaty.

Article 6

1. This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn.

2. This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

3. This Treaty shall cease to have effect eighteen months after it is de-
nounced in writing by either Contracting Party. In the event of denunciation,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 570, p. 127; Vol. 578, p. 282, and Vol. 592, p. 282.
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ministres des Parties contractantes dont relive le trafic ferroviaire se soient donn6
mutuellement leur accord par 6crit. Cette disposition s'applique 6galement h la
suppression de tout le trafic de voyageurs ou de marchandises h l'un des points de
franchissement de la fronti~re ci-dessus mentionn~s.

2. Dans le cas de la creation de nouveaux points de franchissement de la
fronti~re, ainsi que de la suppression ou du d6placement des points existants,
la correspondance mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article constitue un
accord administratif modifiant l'annexe 1 au present Trait.

3. Avant que des modifications pouvant influer consid~rablement sur le
volume du trafic d'un point de franchissement de la fronti~re puissent ftre
apport~es, les ministres des Parties contractantes dont relive le trafic ferroviaire
devront entrer en pourparlers t ce sujet, si l'une des Parties le demande.

Article 3

L'accord du 30 mai 19581 entre les Parties contractantes concernant la
juxtaposition des contr6les et la creation de gares communes ou de gares
d'6change h la fronti~re n~erlando-allemande et les accords conclus en application
de cet Accord resteront applicables.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que les trait6s cites dans l'annexe 2
au present Trait6 cesseront de prendre effet au plus tard lors de l'entr~e en vigueur
du pr6sent Trait6.

Article 5

Le present Trait6 est 6galement applicable au Land de Berlin, 'a moins que
le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne ne communique au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, dans les trois mois de son entree en
vigueur, une d~claration en sens contraire.

Article 6

1. Le present Trait6 est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6chang~s h Bonn.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instru-
ments de ratification.

3. Les Parties contractantes pourront h tout moment d~noncer le pr6sent
Trait6 moyennant pr~avis 6crit de 18 mois. En cas de d6nonciation du Trait6,

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 570, p. 127; vol. 578, p. 283, et vol. 592, p. 283.
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the Contracting Parties shall enter into negotiations without delay concerning
a new arrangement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have affixed their signatures to
this Treaty.

DONE at The Hague on 22 September 1966, in duplicate in the Dutch and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands

L. DE BLOCK

For the Federal Republic of Germany

K. H. KNOKE

ANNEX 1

EXISTING RAILWAY FRONTIER CROSSINGS

(1) Nieuwe Schans-Weener (7) Zvenaar-Emmerich
(2) Coevorden-Laarwald (8) Nijmegen-Kranenburg
(3) Oldenzaal-Bentheim (9) Venlo-Kaldenkirchen
(4) Enschede-Gronau (10) Vlodrop-Dalheim
(5) Broekheurne-Alstatte (11) Haanrade-Herzogenrath
(6) Winterswijk-Borken (12) Simpelveld-Aachen West

ANNEX 2

SUMMARY OF NETHERLANDS-GERMAN AGREEMENTS RELATING
TO SECTIONS OF RAILWAY LINE WHICH CROSS THE FRONTIER

I

EXISTING FRONTIER CROSSINGS

1. Nieuwe Schans-Weener frontier crossing
(a) Agreement of 3 June 1874 between the Netherlands and Germany to regulate

the construction of a railway from Nieuwe Schans to Ihrhove (Staatsblad 1874, No. 126;
RGBI. 1875, p. 101).

(b) Agreement of 27 June 1874 between the Netherlands and Oldenburg to regulate
the construction and operation of the railway from Nieuwe Schans to Ihrhove (Staatsblad
1874, No. 131).

2. Coevorden-Laarwald frontier crossing
Treaty of 23 July 1908 between the Netherlands and Germany concerning the

construction of a railway from Coevorden to Neuenhaus (Staatsblad 1909, No. 57; RGBI.
1908, p. 635).
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les Parties contractantes entreront imm~diatement en pourparlers au sujet d'une
nouvelle r6glementation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties, apr~s avoir 6change
leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h La Haye, le 22 septembre 1966, en double exemplaire, en langues
n~erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

L. DE BLOCK

Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne

K. H. KNOKE

ANNEXE I

POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIE1E EXISTANTS

1) Weener-Nieuwe Schans 7) Emmerich-Zevenaar
2) Laarwald-Coevorden 8) Kranenburg-Nijmegen
3) Bentheim-Oldenzaal 9) Kaldenkirchen-Venlo
4) Gronau-Enschede 10) Dalheim-Vlodrop
5) Alstitte-Broekheurne 11) Herzogenrath-Haanrade
6) Borken-Winterswijk 12) Aachen West-Simpelveld

ANNEXE 2

LISTE DES ACCORDS GERMANO-NRERLANDAIS RELATIFS AUX
SECTIONS DE VOIES FERRI ES FRANCHISSANT LA FRONTIMRE

I

POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE EXISTANTS

1. Point de franchissement de la fronti~re entre Weener et Nieuwe Schans

a) Accord du 3 juin 1874 entre le Reich allemand et les Pays-Bas au sujet de 1'&ablis-
sement d'une ligne de chemin de fer entre Ihrhove et Nieuwe Schans (Staatsblad 1874,
no 126; RGBI. 1875, p. 101).

b) Accord du 27 juin 1874 entre Oldenburg et les Pays-Bas relatif h la construction,
au raccordement et 1'exploitation de la ligne de chemin de fer de Ihrhove h Nieuwe
Schans (Staatsblad 1874, no 131).

2. Point defranchissement de lafrontire entre Laarwald et Coevorden

Trait6 du 23 juillet 1908 relatif h la voie ferr~e de Neuenhaus h Coevorden
(Staatsblad 1909, no 57; RGB1. 1908, p. 635).
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3. Oldenzaal-Bentheim frontier crossing
Agreement of 29 December 1863 between the Netherlands and Hanover concerning

the connexion of the railway between Almelo and Salzbergen (Staatsblad 1864, No. 10).

4. Enschede-Gronau frontier crossing
(a) Agreement of 12 May 1864 between the Netherlands and Prussia concerning the

connexion of the railway between Enschede, Rheine and Miinster (Staatsblad 1864, No.
82; RGB1. 1875, p. 126).

(b) Agreement of 13 November 1874 between the Netherlands and Germany to
regulate the construction of a railway from Enschede to Dortmund (Staatsblad 1875,
No. 22; RGBI. 1875, p. 123).

5. Enschede-Zuid-Broekheurne-Alstdtte frontier crossing
Treaty of 27 June 1899 between the Netherlands and Germany concerning the

construction of a local railway from Enschede to Ahaus (Staatsblad 1899, No. 238; RGBI.
1900, p. 557).

6. Winterswijk-Borken frontier crossing
Agreement of 31 July 1875 between the Netherlands and Germany concerning the

railway from Zutphen via Winterswijk and Borken to the vicinity of Gelsenkirchen, with a
branch line to Bocholt (Staatsblad 1875, No. 175; RGB. 1877, p. 307).

7. Zevenaar-Emmerich frontier crossing
Agreement of 18 July 1851 between the Netherlands and Prussia for the connexion

of the existing railways in the two States, with Protocol of 10/18 February 1846 (Staats-
blad 1852, No. 54).

8. Nijmegen-Kranenburg frontier crossing
Agreement of 14 March 1864 between the Netherlands and Prussia concerning the

connexion of the railway between Nijmegen and Kleve (Staatsblad 1864, No. 42; PrGesSlg
1864, p. 395).

9. Venlo-Kaldenkirchen frontier crossing
Agreement of 14 March 1864 between the Netherlands and Prussia concerning

the connexion of the railway from Venlo to Viersen and Kempen (Staatsblad 1864, No. 43;
PrGesSlg 1864, p. 385).

10. Vlodrop-Dalheim frontier crossing
Agreement of 13 November 1874 between the Netherlands and Germany to regulate

the connexion of a railway from Antwerp to Gladbach (Staatsblad 1875, No. 18; RGBI.
1875, p. 112).

11. Haanrade-Herzogenrath frontier crossing
Agreement of 28 November 1892 between the Netherlands and Germany to regulate

the connexion of the local railway between Sittard and Herzogenrath at the Netherlands-
Prussian frontier (Staatsblad 1893, No. 53; RGB1. 1892, p. 163).
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3. Point de franchissement de la frontihre entre Bentheim et Oldenzaal

Accord du 29 d~cembre 1863, entre le Hanovre et les Pays-Bas relatif k la section de
voie ferrie de raccordement d'Almelo Salzbergen (Staatsblad 1864, no 10).

4. Point defranchissement de lafrontihre entre Gronau et Enschede

a) Accord du 12 mai 1864 entre la Prusse et les Pays-Bas relatif h la creation d'une
ligne de chemin de fer de raccordement allant de Enschede par Gronau et Ochtrup
jusqu'h la voie ferr6e prussienne de Rheine MUnster (Staatsblad 1864, no 82; RGBI.
1875, p. 126).

b) Accord du 13 novembre 1874 entre l'Allemagne et les Pays-Bas relatif A la creation
d'une liaison directe par voie ferrie entre Dortmund et Enschede (Staatsblad 1875, no 22;
RGB1 1875, p. 123).

5. Point defranchissement de lafronti re entre Alstiitte, Broekheurne et Enschede Sud

Trait6 du 27 juin 1899 entre r'Allemagne et les Pays-Bas relatif A la voie de chemin
de fer d'Ahaus Enschede (Staatsblad 1899, no 238; RGBI. 1900, p. 557).

6. Point de franchissement de la frontibre de Borken t Winterswijk

Accord entre l'Allemagne et les Pays-Bas du 31 juillet 1875 relatif la creation d'une
voie de chemin de fer de Zutphen par Winterswijk et Borken jusqu'aux environs de
Gelsenkirchen ainsi que d'une voie secondaire vers Bocholt (Staatsblad 1875, no 175;
RGBI. 1877, p. 307).

7. Point defranchissement de lafrontihre entre Emmerich et Zevenaar

Accord du 18 juillet 1851 entre la Prusse et les Pays-Bas relatif k la construction d'une
ligne de chemin de fer de liaison entre les r~seaux de voies ferries des deux 1Rtats, avec
protocole du 10/18 f~vrier 1846 (Staatsblad 1852, no 54).

8. Point de franchissement de la frontikre entre Kranenburg et Nijmegen.
Accord entre la Prusse et les Pays-Bas du 14 mars 1864 relatif i 1'tablissement d'une

ligne de chemin de fer entre Clve et Nijmegen (Staatsblad 1864, no 42; PrGesSlg 1864,
p. 395).

9. Point defranchissement de lafrontihre entre Kaldenkirchen et Venlo

Accord entre la Prusse et les Pays-Bas du 14 mars 1864 relatif 1'6tablissement d'une
ligne de chemin de fer entre Venlo et Viers et entre Venlo et Kempen (Staatsblad 1864,
no 43; PrGesSlg 1864, p. 385).

10. Point defranchissement de lafrontire entre Dalheim et Vlodrop

Accord du 13 novembre 1874 entre l'Allemagne et les Pays-Bas relatif h la creation
d'une liaison directe de chemin de fer entre M6nchen-Gladbach et Anvers (Staatsblad
1875, no 18; RGBl. 1875, p. 112).

11. Point de franchissement de frontihre entre Herzogenrath et Haanrade

Trait6 du 28 novembre 1892 entre r'Allemagne et les Pays-Bas relatif la ligne de
chemin de fer de Sittard h Herzogenrath (Staatsblad 1893, no 53; RGBI. 1892, p. 163).
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12. Simpelveld-Aachen- West frontier crossing
Netherlands-Prussian Protocol of 14 October 1846 to determine the frontier crossing

point for the railway from Aachen to Maastricht.

II

FRONTIER CROSSINGS NO LONGER IN EXISTENCE

1. Gennep-Hassum frontier crossing
(a) Agreement of 18 August 1871 between the Netherlands and the German Realm

concerning the connexion of the railway from Boxtel via Gennep to Kleve and Wesel
(Staatsblad 1871, No. 102; RGB1. 1872, p. 39).

(b) Agreement of 13 November 1874 between the Netherlands and Germany to
amend the Agreement of 18 August 1871 concerning the construction of a railway from
Boxtel via Gennep to Kleve and via Goch to Wesel (Staatsblad 1875, No. 23; RGB1. 1875,
p. 120).

2. Venlo-Straelen frontier crossing
Agreement of 28 November 1867 between the Netherlands and Prussia concerning

the connexion of the railway from Venlo to Osnabrick (Staatsblad 1868, No. 17; PrGeSlg
1868, p. 13).
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12. Point defranchissement de lafrontihre entre Aachen- West et Simpelveld
Protocole prusso-hollandais du 14 octobre 1846 relatif h la voie ferrie d'Aix-la-

Chapelle h Maastricht.

II

POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIhRE N'EXISTANT PLUS

1. Point de franchissement de la frontikre entre Hassum et Gennep
a) Accord du 18 aofit 1871 entre le Reich allemand et les Pays-Bas relatif h la creation

d'une voie ferr~e de Boxtel h Clve et Wesel, par Gennep (Staatsblad 1871, no 102;
RGBl. 1872, p. 39).

b) Accord du 13 novembre 1874 entre l'Allemagne et les Pays-Bas au sujet de
quelques modifications de l'Accord du 18 aofit 1871 relatif h la creation d'une voie ferr~e
de Boxtel k Clve et Wesel par Gennep (Staatsblad 1875, No 23; RGBl. 1875, p. 120).

2. Point de franchissement de la frontiire entre Straelen et Venlo
Trait6 du 28 novembre 1867 entre la Prusse et les Pays-Bas relatif au point de fran-

chissement de la frontire par chemin de fer entre Straelen et Venlo (Staatsblad 1868,
no 17; PrGesSlg 1868, p. 13).
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No. 9227. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING THE COMMONWEALTH WAR CEME-
TERY AT KLAGENFURT. VIENNA, 10 JULY 1968

1

INDIAN EMBASSY

VIENNA

July 10, 1968
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of India
is desirous of concluding an Agreement with the Austrian Federal Government
on the status of the Commonwealth War Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

2. Accordingly, I now have the honour to propose an Agreement between the
Government of India and the Austrian Federal Government, in the following
terms :

(i) The Government of India informs the Austrian Federal Government
that the Commonwealth War Graves Commission is the sole organisation
authorised by the said Government to care for the Commonwealth War Cemetery
at K]agenfurt, Carinthia.

-(ii) The Austrian Federal Government recognises the Commonwealth
War Graves Commission as being authorised to discharge the task delegated to
it under sub-paragraph (i) of the present Agreement, in accordance with para-
graph 2 of Article 19 of the State Treaty for the Re-establishment of an Inde-
pendent and Democratic Austria concluded on the 15th of May, 1955,2 between
the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the United States of America and France, of the one part,
and Austria, of the other part.

(iii) The Austrian Federal Government grants to the Commonwealth War
Graves Commission free of cost the permanent use of the state-owned land
described as No. 207/3, land register No. 1472, cadastral community Waidmanns-
dorf, judicial district Klagenfurt, Carinthia, on which the Commonwealth War
Graves Cemetery is situated, for the purpose of a cemetery and for as long as the
said Cemetery exists. A scale map 3 showing the boundaries of the land is annexed
to this Note.

I Came into force on 10 July 1968 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
3 This map has already been reproduced under No. 8730. See insert in volume 603, between

pages 142 and 143.
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(iv) The Austrian authorities shall inform the Commonwealth War Graves
Commission without delay through the diplomatic channel in the event of any
application being made by the relatives of the dead in respect of any exhumation
from the graves in that cemetery.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Austrian Federal Govern-
ment, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the
Government of India of the one part, and the Austrian Federal Government of the
other part, which shall take effect forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

V. C. TRIVEDI m. p.
Ambassador of India

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 10. Juli 1968
Exzellenz!

Ich beehre mich, den Erhalt, Ihrer Note vom 10. Juli 1968 zu bestatigen,
die in deutscher Ubersetzung folgenden Wortlaut hat :

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen, daB die Regierung
von Indien den Wunsch hat, ein Abkommen mit der Osterreichischen Bundesregierung
iber den Status des Commonwealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt, KArnten, abzusch-
liefen.

2. Deshalb habe ich nunmehr die Ehre, ein Abkommen zwischen der Regierung von
Indien und der Osterreichischen Bundesregierung, nach MaBgabe der nachstehenden
Bestimmungen vorzuschlagen:

(i) Die Regierung von Indien gibt der Osterreichischen Bundesregierung bekannt,
daB die Kriegsgriiberkommission des Commonwealth (Commonwealth War Graves
Commission) die einzige Organisation ist, die von ihr zur Obsorge ftir den Commonwealth
Kriegsfriedhof in Klagenfurt, Krnten, ermachtigt wurde.

(ii) Die Osterreichische Bundesregierung anerkennt die Zustandigkeit der Kriegs-
grdberkommission des Commonwealth zur Erledigung der ihr gemdi3 Ziffer (i) dieses
Abkommens iibertragenen Aufgabe im Sinne des Artikels 19 Ziffer 2 des Staatsvertrages
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vom 15. Mai 1955 betreffend die Wiederherstellung eines unabhangigen und demo-
kratischen Osterreich zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, dem
Vereinigten K6nigreich von Grof3britannien und Nordirland, den Vereinigten Staaten
von Amerika und Frankreich einerseits und Osterreich andererseits.

(iii) Die Osterreichische Bundesregierung raumt der Kriegsgriberkommission
des Commonwealth den dauernden kostenfreien Gebrauch der bundeseigenen Liegen-
schaft Nr. 207/3 Einlagezahl 1472, Katastralgemeinde Waidmannsdorf, Gerichtsbezirk
Klagenfurt, Kdrnten, auf der der Commonwealth Kriegsfriedhof liegt, auf die Dauer des
Bestandes dieses Friedhofes und fiir Friedhofszwecke ein. Ein Lageplan, der die Grenzen
der Liegenschaft beschreibt, ist dieser Note angeschlossen.

(iv) Die 6sterreichischen Beh6rden werden die Kriegsgraberkommission des
Commonwealth unverziiglich auf diplomatischem Wege unterrichten, falls ein Antrag
von Angeh6rigen der Bestatteten zwecks Exhumierung aus den Grdbern des Common-
wealth Kriegsfriedhofes in Klagenfurt gestellt werdeni sollte.

3. Wenn die vorstehenden Bestimmungen fir die Osterreichische Bundesregierung
annehmbar sind, habe ich die Ehre vorzuschlagen, da3 die vorliegende Note und die
entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz als ein Abkommen zwischen der Regierung
von Indien einerseits und der Osterreichischen Bundesregierung andererseits betrachtet
wird, das unverziiglich in Kraft tritt.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz hiezu mitzuteilen, daB die Bundes-
regierung der Republik Osterreich mit den Vorschlagen der Regierung von
Indien einverstanden ist, daB Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen
zwischen der Bundesregierung der Republik Osterreich einerseits und der
Regierung von Indien andererseits, betreffend den Status des Commonwealth
Kriegsfriedhofes in Klagenfurt, Karnten, bilden sollen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner augezeichneten Hoch-
achtung.

Dr. Kurt WALDHEIM m. p.
Bundesminister fiir Auswartige Angelegenheiten

Seiner Exzellenz dem Botschafter von Indien
Vishnuprasad Chunilal Trivedi
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 10 July 1968

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 10 July 1968,
which, in the german translation, reads as follows:

[See note I]
No. 9227
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I have the honour to inform Your Excellency that the Federal Government
of the Republic of Austria agrees to the suggestion of the Government of India
that your note and this reply should constitute an Agreement between the
Federal Government of the Republic of Austria of the one part, and the Govern-
ment of India of the other part, concerning the status of the Commonwealth War
Cemetery at Klagenfurt, Carinthia.

Accept, Your Excellency, etc.

Dr. Kurt WALDHEIM

Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency Vishnuprasad Chunilal Trivedi
Ambassador of India
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9227. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN CON-
CERNANT LE STATUT DU CIMETItRE MILITAIRE
DU COMMONWEALTH A KLAGENFURT. VIENNE,
10 JUILLET 1968

AMBASSADE DE L'INDE

Vienne, le 10 juillet 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement indien
d6sire conclure un accord avec le Gouvernement f~d~ral d'Autriche concernant
le statut du Cimeti~re militaire de Klagenfurt en Carinthie.
2. J'ai donc l'honneur de proposer la conclusion, entre le Gouvernement indien
et le Gouvernement f~dral d'Autriche, d'un accord con~u en ces termes :

(i) Le Gouvernement indien fait savoir au Gouvernement f6d6ral d'Au-
triche que la Commission des s~pultures militaires du Commonwealth est le seul
organisme autoris6 par le Gouvernement indien h prendre soin du Cimeti~re
militaire du Commonwealth Klagenfurt (Carinthie).

(ii) Le Gouvernement f~dral d'Autriche reconnait la Commission des s~pul-
tures militaires du Commonwealth comme 6tant autoris~e accomplir la tache
qui lui est confide en vertu de l'alin~a (i) du pr6sent Accord, conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 19 du Trait6 d'I~tat portant r~tablissement d'une
Autriche ind6pendante et d6mocratique, conclu le 15 mai 19552 entre l'Union
des r~publiques socialistes sovitiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, les Rtats-Unis d'Am~rique et la France, d'une part, et l'Au-
triche, d'autre part.

(iii) Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche accorde en permanence la
Commission des s6pultures militaires du Commonwealth l'usage gratuit du
terrain appartenant A 1'tat et qui est d~crit sous le no 207/3 du registre no 1472
du cadastre de Waidmannsdorf, circonscription judiciaire de Klagenfurt
(Carinthie), et sur lequel est situ6 le Cimeti~re militaire du Commonwealth, ce
terrain devant 6tre utilis6 comme cimeti~re aussi longtemps que ledit cimeti~re

1 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1968 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217, p. 223.
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sera maintenu. Une carte1 trac6e h l'6chelle indiquant les bornes du terrain est
annex~e h la pr6sente note.

(iv) Les autorit~s autrichiennes informeront sans retard la Commission des
s~pultures militaires du Commonwealth, par la voie diplomatique, de toute
demande d'exhumation qui pourrait 8tre pr~sent~e par des parents de d~funts
dont la tombe se trouve dans ledit cimeti~re.
3. Si les dispositions qui precedent agr~ent au Gouvernement f~d~ral d'Au-
triche, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent, entre le Gouvernement indien et le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche, un accord qui entrera imm6diatement en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.
V. C. TRIVEDI

Ambassadeur de l'Inde

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Ministre f~dral des Affaires 6trangres
Vienne

II

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ITRANGhRES

Vienne, le 10 juillet 1968
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 10 juillet 1968,
dont vous trouverez la traduction allemande ci-apr-s:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
f6d6ral de la R6publique d'Autriche accepte la proposition formulke par le
Gouvernement indien, h savoir que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
entre le Gouvernement f6d6ral d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement
indien, d'autre part, un accord concernant le statut du Cimeti~re militaire du
Commonwealth h Klagenfurt (Carinthie).

Veuillez agr6er, etc.
Dr. Kurt WALDHEIM

Ministre f6d6ral des Affaires 6trang~res

Son Excellence M. Vishnuprasad Chunilal Trivedi
Ambassadeur de l'Inde
Vienne

1 Cette carte a d6ja 6t6 reproduite sous le no 8730. Voir hors-texte dans le volume 603, entre
les pages 142 et 143.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

No. 9228. COMHAONTI TRADALA IDIR RIALTAS NA hI I-
REANN AGUS RIALTAS NA SPAINNE

De bhri gur mian leo an ceangal cfirdeasa ati le fada idir phobal an dfi thir
a neartfi, tri dhlithchaidreamh eachamaiochta agus trichtila a choth6i, tA Rialtas
na h]ireann agus Rialtas na Spdinne tar 6is iomairli6i agus comhaont6i a dh6anamh
ar na nithe seo a leanas :

Airteagal I

Is 6 miantoil an di Rialtas go mbeadh an oiread trdila agus is f6idir idir an
di thir. Leis an intinn sin, gabhann an dd Rialtas orthu f6in cabhrfi le comhm-
halairtifi earrai agus seirbhisi, agus coth6id, go hdirithe, malairtid earrai a bhfuil
tibhacht leo 6 thaobh eacnamachta a dtiortha faoi seach.

Airteagal II

Gabhann Rialtas na h1ireann orthu f6in leanfiint den bheartas ati acu gach
saor~id r6asfinach a thabhairt chun earrai de bhunadh SpAinneach a ligint isteach
in 1girinn agus, go sonrach, breithneoid go fAbharach iarratais chun earrai a
ligint isteach a gcuireann Rialtas na SpAinne tdbhacht ar leith le n-a n-onnm-
huirif. De bhun an bheartais seo gabhann Rialtas na 1Rireann orthu f6in go
dtabharfaid don Sp~iinn tairbhe aon bhearta comhscaoilte trd.la a dh6anfas
Rire, faoi r6im an Eagrais um Chomhar Eacnamaiochta san Eoraip.

Airteagal III

(a) Gabhann Rialtas na Spiinne orthu f6in go ndeonfaid na saoriidi allm-
huirithe agus airgeadra is g~i chun uibheacha ina bplaosca, go dti luach k200,000
s.a.b. ar a laghad, a ligint isteach sa Sp~inn gach bliain as Ririnn.

(b) Ina theannta sin, mis gd 6 chun freastal ar riachtanais eacnamachta na
Spdinne, gabhann Rialtas na Spiinne orthu f6in go ndeonfaid na saoriidi allm-
huirithe agus airgeadra is gA chun uibheacha ina bplaosca a ligint isteach as
Ririnn, go dti luach is mo ni an m6id sin, ar th6armai a bheadh ar a laghad chomh
fibharach leis na t6armai ar a nd6anfar uibheacha ina bplaosca a ligint as aon
tir eile.

(c) Gabhann Rialtas na Spiinne orthu f6in go ndeonfaid na saordidi allm-
huirithe agus airgeadra is gi chun capaill, go dti luach L50,000 s.a.b. ar a laghad,
a ligint isteach sa SpEinn gach bliain as IRirinn.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9228. ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPARA Y EL GOBIERNO DE IRLANDA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Irlanda, en su deseo de fomentar
el desarrollo de las relaciones econ6micas y comerciales y fortalecer los lazos de
tradicional amistad existentes entre sus dos pueblos, han negociado y convenido
lo siguiente

Articulo I

Es deseo de ambos Gobiernos que el comercio entre Espafia e Irlanda alcance
el nivel mis elevado posible. Con este objeto, ambos Gobiernos se comprometen
a facilitar el intercambio mutuo de mercancias y servicios y sobre todo a fomentar
el cambio de aquellos productos de inter6s para sus respectivas economias.

Articulo II

El gobierno Irland6s se compromete a continuar en su politica de conceder
todas las facilidades razonables para la admisi6n en Irlanda de productos de
origen espafiol y mis especialmente considerari de manera favorable las solici-
tudes para la admisi6n de mercancias a cuya exportaci6n el Gobierno espaiol
conceda especial importancia. En cumplimiento de esta politica, el Gobierno
irland6s se compromete a hacer extensivas a Espafia los beneficios de las medidas
de liberalizaci6n del comercio que Irlanda tome de acuerdo con las directrices
de la Organizaci6n para la Cooperaci6n Econ6mica Europea.

Articulo III

a) El Gobierno espafiol se compromete a conceder las licencias y divisas
necesarias para la importaci6n en Espafia de huevos procedentes de Irlanda por
un valor minimo anual, fob. de 200,000 libras.

b) El Gobierno espanol se compromete tambi6n a otorgar las licencias y
divisas necesarias para la importaci6n de huevos de Irlanda por un valor en exceso
de dicha cifra en condiciones no menos favorables que las que pudiera otorgar
para la importaci6n de huevos de cualquier otro pais, en cualquier afio que las
necesidades de la economia espafiola lo requiriesen.

c) El Gobierno espafiol se compromete a conceder las licencias y divisas
necesarias para la importaci6n en Espafia de caballos procedentes de Irlanda por
un valor minimo anual, fob., de 50,000 libras.
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(d) Gabhann Rialtas na Sp~inne orthu fain go ndeonfaid na saorddi allm-
huirithe agus airgeadra is gA chun na hearrai seo a leanas, go dti an luach n6 an
m~id a luaitear, a ligint isteach sa Sp~inn gach bliain:

Earra Luach n6 mid

lion agus colg ..... .................. ... 300 tonna
beoir agus biotiIle ..... .. ................ £3,000
Earraf ilghn~itheacha ..... ................ £100,000

(e) Mis gA do Rialtas na Sp~inne i mbliain ar bith, chun freastal ar riach-
tanais na Sp~inne, feoil a ligint isteach, gabhann Rialtas na Spdinne orthu f6in go
ndeonfaid na saoridi allmhuirithe agus airgeadra is gi chun feoil a ligint isteach
as tirinn.

(f) Gabhann Rialtas na hlireann orthu f~in go dtabharfaid na saoriidi
onnmhuirithe is gi chun na hearrai a luaitear, sna hailt sin thuas a cheannach.

Airteagal IV

Gabhann Rialtas na h]lireann orthu f~in leandiint de shaoriidi a thabhairt
chun prdtai sil d'onnmhuirifi chun na SpAinne. Ina bpaiirt sin de, gabhann
Rialtas na Spdinne orthu f~in a Airithii go gceann6far gach bliain in tirinn cion
maith prAtai sil de na cine;lacha ba gbhis d'allmhuirid as tirinn agus comhaon-
taid gurbh 6 an m~id is 16 a ceann6far i mbliain ar bith ni 6 10,000 go dti 15,000
tonna.

Airteagal V

Faoi r6ir ainmnidchiin ar bith eile a dh~anfadh Rialtas na hlireann 6 am
go ham:

(a) is 6 Eggsports, Teo., Baile Atha Cliath, onnmhuiritheoir na n-uibheacha;
agus

(b) is 6 The Irish Potato Marketing Company, Teo., Baile Atha Cliath, onnm-
huiritheoir na bpritai sil.

Airteagal VI1

(a) Gabhann an di Rialtas orthu fain f~achaint le soilios a dh6anamh dA
ch6ile maidir le deonadh gach saorAide is gi chun Abhair a sholdthar ati riach-
tanach chun criocha a n-eacnamachta faoi seach.

(b) Aithnionn Rialtas na Spinne go bhfuil an Spiinn ina foinse solhthair
pioraoide le blianta anall ag tirinn agus gabhaid orthu a iirithid go leanfar den
Abhar sin a sholithar le haghaidh allmhuiritheoiri iPireannacha do r~ir 50,000
tonna ar a laghad sa bhliain.
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d) El Gobierno espafiol se compromete a conceder las licencias y divisas
necesarias para la importaci6n anual en Espafia de los siguientes productos de
origen irland&s, por la cantidad y valor indicados :

Producto Cantidad o valor

Lino y estopa de lino ... ............. .... 300 tons
Cerveza y bebidas espirituosas . ......... .... 3,000 libras
Varios ...... .................... .. 100,000 libras

e) El Gobierno espafiol se compromete a conceder las licencias y divisas
precisas para importar carne de Irlanda, en cualquier afio que las necesidades de
la economia espaiiola lo requieran.

f) El Gobierno irland&s se compromete a dar las facilidades necesarias para
la exportaci6n de las compras mencionadas en este articulo.

Articulo IV

El Gobierno irland&s se compromete a continuar facilitando la exportaci6n
de patatas de siembra a Espafia. Por su parte, el Gobierno espafiol se compromete
a asegurar la compra anual en Irlanda de una cantidad importante de patatas de
siembra de las variedades tradicionalmente importadas de Irlanda y esti conforme
con que la cantidad minima a comprar en cualquier afio sea de 10,000 a 15,000
toneladas.

Articulo V

Sujeto a cualquier otra designaci6n que en un momento dado pueda hacer
el Gobierno Irlandds

a) el 6inico exportador de huevos de Irlanda a Espafia seri Eggsports Ltd.,
Dublin, y

b) el inico exportador de semilla de patata irlandesa a Espafia seri la Irish
Potato Marketing Co. Ltd., Dublin.

Articulo VI

a) Cada uno de los Gobiernos se compromete a considerar favorablemente
el otorgamiento de todas las facilidades necesarias para el suministro de materias
esenciales para la economia del otro.

b) el Gobierno espanol reconoce que Espafia es fuente tradicional de
suministro de piritas a Irlanda y se compromete a asegurar que continuarn
poni~ndose a disposici6n de los importadores irlandeses cantidades de esta
materia prima, en una proporci6n minima anual de 50,000 toneladas.
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(c) Gabhann Rialtas na SpAinne orthu f6in freisin leanflint de chabhrd le
muiread pot~is a sholithar d']irinn.

Airteagal VII

Beidh na socruithe a luaitear sna hAirteagail sin roimhe seo faoi r~ir conar-
thai d'iomairli6i a shisos an dA thaobh maidir le sonraiochta, praghsanna, seacha-
dadh agus t6armai eile.

Airteagal VIII

Is ar an modh a nd~antar iocaiochta idir an Spfinn agus comhaltai eile an
Liomat~iste sterling a d~anfar iocaiochta i leith tr~dila agus eadarbhearta dof-
heicse idir tire agus an SpAinn.

Airteagal IX

Beidh comhtheideal ag loingeas marsantais an dA thir chun earrai d'iompar
idir an d~i thir.

Airteagal X

Thug an dA Rialtas dA n-aire gurb 6 mian an Rialtais eile d'fhonn go dtioc-
fadh tuilleadh for~is faoin tr~chtdil direach idir an d~i thir, go nd6anfadh gc6luchta
]ireannacha agus gn6luchta Sp~inneacha a ngn6 leis an Spdainn agus le htirinn,
faoi seach, a sheoladh, a mh~id is f~idir sin, tri ghniomhairi ati ina gn6nai sna
tiortha sin f~in.

Airteagal XI

(a) Chun criche an Chomhaontuithe seo fol6idh an ainm "an Splinn"
criocha leithinse na Spiinne, na hOiledin Bhail~aracha agus na hOileiin
Chaniireacha, Coimirceas na Sp~inne sa Mharoc, Cathracha Ceuta agus Melilla
agus C6ilineachta na Sp~inne.

(b) Chun criche an Chomhaontuithe seo, tagrann na focail "tire" agus
"Itireannach" do na criocha atAi faoi dhlinse Rialtas na h1tireann.

Airteagal XII

F~adfaidh ceachtar Rialtas, aon tr~ith, a iarraidh dul i gcomhchomhairle leis
an Rialtas eile i dtaobh na bprionsabal agus na gcomhshocraiocht atAi leagtha
amach sa Chomhaontii seo.

Airteagal XIII

Gabhann an Comhaontii seo ionad an Chomhaontuithe Tridtla a rinneadh
idir Rialtas na ht~ireann agus Rialtas na Spiinne an 36 Mean F6mhair, 1947,
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c) El Gobierno espanol tambi~n esti conforme en continuar facilitando el
suministro de muriato de potasa a Irlanda.

Articulo VII

Los compromisos mencionados en los Articulos precedentes estarin sujetos
a la negociaci6n de contratos que resulten mutuamente satisfactorios respecto a
caracteristicas, precios, plazos de entrega y otras condiciones.

Articulo VIII

Los pagos en relaci6n con el comercio y transacciones invisibles entre Irlanda
y Espafia se efectuarin de la misma manera que los pagos entre Espafia y otros
miembros del Area de la libra esterlina.

Articulo IX

Los buques mercantes espafioles e irlandeses podrin utilizarse indistinta-
mente para el transporte de mercancias entre ambos paises.

Articulo X

Con vistas al ulterior desarrollo de relaciones comerciales directas entre
Espafia e Irlanda, cada una de los dos Gobiernos toma nota del deseo del otro de
que, dentro de los posible, las entidades espafiolas o irlandesas realicen las opera-
ciones entre ambos paises a trav~s de agentes comerciales establecidos en cual-
quiera de ellos.

Articulo XI

a) A los fines del presente Acuerdo, la palabra # Espafia * incluiri el terri-
torio peninsular espafiol, las Islas Baleares y Canarias, el Protectorado espafiol de
Marruecos, las plazas de soberania de Ceuta y Melilla y las Colonias espafiolas.

b) A los fines de este Acuerdo, las palabras ( Irlanda * e ( irland6s * se refieren
al territorio comprendido en la jurisdicci6n del Gobierno de Irlanda.

Articulo XII

Cada uno de ambos Gobiernos, podri, en cualquier momento consultar con
el otro en relaci6n con los principios y disposiciones formuladas en el presente
Acuerdo.

Artlculo XIII

El presente Acuerdo reemplaza y anula el Acuerdo comercial concluido
entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de Irlanda en 3 de Septiembre de
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agus cealaionn s6 an Comhaont6i Triddila sin. Tiocfaidh s6 i bhfeidhm ar dhdta
a shinithe agus fanfaidh s6 i bhfeidhm ar feadh tr6imhse tosaigh de thri bliana.
Mura rud 6, ar an tr6imhse tosaigh a bheith caite n6 roimhe sin, go dtabharfaidh
ceachtar Rialtas f6gra don Rialtas eile gurb Ail leo a mhalairt, leanfaidh an
Comhaontdi i bhfeidhm dd 6is sin go dti go nd6anfaidh ceachtar Rialtas 6
d'fhorceannadh le f6gra s6 mhi roimh r6.

ARNA dh6anamh i nDdiblach i Madrid an naofi IA d6ag seo de nollaig, mile
naoi gC6ad caoga a hAon, i nGaeilge agus i spiinnis, agus comhfidards ag an dAi
th6acs.

Thar ceann Rialtas Thar ceann Rialtas
na hflireann : na Spfinne :

Leon T. MACAMHALGHADHA Alberto MARTIN ARTAJO
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1947 y entrard en vigor en la fecha de su firma, siendo vAlido por un periodo de
tres afios.
Si en la fecha de su expiraci6n o antes de ella una de las Partes no ha notificado a
la otra su deseo de terminarlo, continuard en vigor hasta que cualquiera de ambos
Gobiernos comunique al otro, mediante preaviso de seis meses, su deseo de
darle fin.

HECHo en doble ejemplar en Madrid el dia diecinueve de Diciembre de mil
novecientos cincuenta y uno, en los idiomas espafiol e irland~s, haciendo fe de
ambos textos.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Gobierno de Irlanda:

Alberto MARTIN ARTAJO Leo T. MCCAULEY

N* 9228
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 9228. TRADE AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF

SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 19 DECEMBER 1951

The Government of Ireland and the Government of Spain, desiring, by the
encouragement of closer economic and commercial relations, to strengthen the
bonds of friendship traditionally existing between their two peoples, have
negotiated and agreed upon the following :

Article I

It is the desire of both Governments that trade between Ireland and Spain
should attain as high a level as possible. With this object in view, both Govern-
ments undertake to facilitate the mutual interchange of goods and services and
will foster in particular the exchange of commodities of importance to their
respective economies.

Article II

The Irish Government undertake to continue their policy of affording all
reasonable facilities for the admission to Ireland of products of Spanish origin
and will more especially consider favourably applications for the admission of
goods to the export of which the Spanish Government attach particular impor-
tance. In pursuance of this policy the Irish Government undertake to extend to
Spain the benefits of trade liberalisation measures taken by Ireland within the
framework of the Organisation for European Economic Co-operation.

Article III

(a) The Spanish Government undertake to grant import and currency
facilities for the importation into Spain from Ireland of shell eggs to a minimum
annual f.o.b. value of £200,000.

(b) The Spanish Government further undertake that if, in any year, the
necessities of the Spanish economy so require, import and currency facilities will
be granted for the import of shell eggs from Ireland to a value exceeding this
figure on terms not less favourable than those accorded to imports of shell eggs
from any other country.

I Translation by the government of Ireland.
2 Traduction du gouvernement irlandais.
3 Came into force on 19 December 1951, by signature, in accordance with article XIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9228. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL. SIGNE A MADRID, LE 19 DECEMBRE 1951

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement espagnol, soucieux de
favoriser 1'6tablissement de relations 6conomiques et commerciales plus 6troites
et de renforcer ainsi les liens d'amiti6 qui unissent traditionnellement leurs deux
peuples, sont, apr~s n~gociations, convenus de ce qui suit

Article premier

Les deux Gouvernements souhaitent que les 6changes entre l'Irlande et
l'Espagne atteignent le volume le plus 6lev6 possible. A cette fin, les deux Gou-
vernements s'engagent h faciliter l'6change mutuel de marchandises et de services
et surtout A favoriser 1'6change de produits qui pr6sentent un int6rt pour leurs
6conomies respectives.

Article H

Le Gouvernement irlandais s'engage h poursuivre sa politique qui consiste
h prendre toutes les mesures raisonnables pour faciliter l'entr6e en Irlande de
produits d'origine espagnole et, en particulier, examinera avec bienveillance
les demandes d'admission de marchandises A 1'exportation desquelles le Gou-
vernement espagnol attache une grande importance. En application de cette
politique, le Gouvernement irlandais s'engage h faire b6n~ficier l'Espagne des
mesures de liberation des 6changes prises par l'Irlande dans le cadre de l'Or-
ganisation europ6enne de coop6ration 6conomique.

Article III

a) Le Gouvernement espagnol s'engage h accorder les licences et devises
n6cessaires pour importer en Espagne des ceufs en provenance d'Irlande pour
une valeur annuelle f.o.b. de 200 000 livres sterling au minimum.

b) Le Gouvernement espagnol s'engage en outre h accorder les licences et
devises ncessaires pour importer des oeufs en provenance d'Irlande pour une
valeur d6passant ce chiffre h des conditions non moins favorables que celles
qu'il pourrait accorder pour l'importation d'ceufs de tout autre pays si, une ann6e
donn6e, les besoins de l'6conomie espagnole l'exigeaient.

I Entr6 en vigueur le 19 dcembre 1951 par la signature, conform6ment A l'article XIII.
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(c) The Spanish Government undertake to grant
facilities for the importation into Spain from Ireland of
annual f.o.b. value of £50,000.

(d) The Spanish Government undertake to grant
facilities for the importation annually into Spain of the
Irish origin to the amount or value indicated:

Product

Flax and Flax Tow ..............
Beer and Spirits . . . . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous .... ..................

import and currency
horses to a minimum

import and currency
following products of

Amount or value

300 tons
£3,000
£100,000

(e) The Spanish Government undertake that if, in any year, the necessities
of the Spanish economy require the importation of meat, import and currency
facilities will be granted for imports of meat from Ireland.

(f) The Irish Government undertake to give the necessary export facilities
for purchases under the foregoing paragraph of this Article.

Article IV

The Irish Government undertake to continue to facilitate the export of seed
potatoes to Spain. For their part, the Spanish Government undertake to ensure
the purchase annually in Ireland of a substantial quantity of seed potatoes of the
varieties traditionally imported from Ireland and agree that the minimum quanti-
ty to be purchased in any year shall be from 10,000 to 15,000 tons.

Article V

Subject to any other nomination which may be made from time to time by
the Irish Government
(a) the sole exporter of eggs from Ireland to Spain shall be Eggsports, Ltd.,

Dublin, and
(b) the sole exporter of Irish seed potatoes to Spain shall be the Irish Potato

Marketing Co., Ltd., Dublin.

Article VI

(a) Each Government undertakes to consider favourably the grant of all
necessary facilities for the supply of materials essential to the other's economy.

(b) The Spanish Government recognise that Spain is a traditional source
of supply of pyrites to Ireland and undertake to ensure that supplies of this mate-
ial will continue to be made available to Irish importers at a minimum annual
rate of 50,000 tons.
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c) Le Gouvernement espagnol s'engage hi accorder les licences et devises
n~cessaires pour importer en Espagne des chevaux en provenance d'Irlande
pour une valeur annuelle f.o.b. de 50 000 livres sterling au minimum.

d) Le Gouvernement espagnol s'engage h accorder les licences et devises
n~cessaires pour importer chaque annie en Espagne les produits d'origine
irlandaise ci-apr~s pour les quantit6s ou valeurs indiqu~es :

Produit Volume ou valeur

Lin et 6toupe ... ............. .... 300 tonnes
Bire et alcools ... ............. ... 3 000 livres sterling
Divers ..... ................ ... 100 000 livres sterling

e) Le Gouvernement espagnol s'engage h accorder les licences et devises
n~cessaires pour importer de la viande d'Irlande si, une annie donn6e, les besoins
de 1'6conomie espagnole l'exigent.

f) Le Gouvernement irlandais s'engage h accorder les facilit6s n6cessaires
pour l'exportation des produits mentionn~s dans le present article.

Article IV

Le Gouvernement irlandais s'engage continuer h faciliter l'exportation
de pommes de terre de semence h destination de l'Espagne. Pour sa part, le
Gouvernement espagnol s'engage h assurer chaque annie l'achat en Irlande
d'une quantit6 importante de pommes de terre de semence des vari~t~s tradi-
tionnellement import~es d'Irlande et accepte que la quantit6 t acheter chaque
annie soit de 10 000 i 15 000 tonnes au moins.

Article V

Sous r6serve de toute autre d6signation que peut faire de temps h autre
le Gouvernement irlandais :
a) L'exportateur exclusif d'ceufs irlandais en Espagne est Eggsports, Ltd., de

Dublin, et
b) L'exportateur exclusif de pommes de terre de semence irlandaises en Espagne

est la Irish Potato Marketing Co., Ltd., de Dublin.

Article VI

a) Chacun des deux Gouvernements s'engage h consid6rer favorablement
l'octroi de toutes les facilit6s n6cessaires h la livraison de produits essentiels pour
l'6conomie de l'autre pays.

b) Le Gouvernement espagnol reconnait que 1'Espagne est le fournisseur
traditionnel de pyrites de l'Irlande et s'engage h continuer h mettre h la disposi-
tion des importateurs irlandais une certaine quantit6 de ce produit, i raison de
50 000 tonnes par an au moins.
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(c) The Spanish Government also agree to continue to facilitate the supply
of muriate of potash to Ireland.

Article VII

The undertakings mentioned in the foregoing Articles shall be subject to
the negotiation of contracts which are mutually satisfactory regarding specifi-
cations, prices, delivery and other terms.

Article VIII

Payments in respect of trade and invisible transactions between Ireland and
Spain shall be effected in the same manner as payments between Spain and
other members of the sterling area.

Article IX

The merchant shipping of both countries will be equally eligible for the
transport of goods between the two countries.

Article X

Each Government has taken note of the other's desire that, with a view to the
further development of direct commercial relations between the two countries,
Irish and Spanish firms should, as far as possible, conduct their business with
Spain and Ireland respectively through agents resident in either of the countries.

Article XI

(a) For the purpose of this Agreement the word "Spain" shall include the
Spanish peninsular territory, the Balearic and Canary Islands, the Spanish
Protectorate in Morocco, the Cities of Ceuta and Melilla and the Spanish
Colonies.

(b) For the purpose of this Agreement the words "Ireland" and "Irish"
refer to the territory within the jurisdiction of the Government of Ireland.

Article XII

Either Government may, at any time, seek consultation with the other
regarding the principles and arrangements set out in this Agreement.

Article XIII

The present Agreement replaces and annuls the Trade Agreement concluded
between the Government of Ireland and the Government of Spain on the 3rd
September, 1947. It shall enter into force on the date of signature and shall
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c) Le Gouvernement espagnol accepte 6galement de continuer h faciliter
la livraison de chlorure de potassium h l'Irlande.

Article VII

Les engagements mentionn~s dans les articles prgcgdents sont subordonn6s
h la conclusion de contrats satisfaisants pour les deux Parties et portant sur les
caractgristiques, les prix, les modalitgs de livraison et autres conditions.

Article VIII

Les paiements relatifs aux opgrations commerciales et aux transactions
invisibles entre l'Irlande et 'Espagne s'effectueront de la m~me mani~re que les
paiements entre l'Espagne et les autres membres de la zone sterling.

Article IX

Les navires marchands espagnols et irlandais peuvent servir les uns comme
les autres au transport des marchandises entre les deux pays.

Article X

En vue de favoriser le dgveloppement ultgrieur de relations commerciales
directes entre l'Espagne et l'Irlande, chacun des deux Gouvernements prend note
du dgsir de l'autre de voir les entreprises commerciales irlandaises et espagnoles
rgaliser, dans toute la mesure possible, les op6rations commerciales entre les
deux pays par l'interm~diaire d'agents 6tablis dans l'un ou l'autre pays.

Article XI

a) Aux fins du present Accord, le mot ( Espagne * dgsigne le territoire
p~ninsulaire espagnol, les iles Balgares et les lies Canaries, le Protectorat espagnol
au Maroc, les villes de Ceuta et Melilla et les colonies espagnoles.

b) Aux fins du present Accord, les mots (lIrlande> et ((irlandais # s'ap-
pliquent au territoire qui est sous la juridiction du Gouvernement irlandais.

Article XI

Chacun des deux Gouvernements peut, h tout moment, consulter 'autre au
sujet des principes et dispositions formul6s dans le prgsent Accord.

Article XIII

Le pr6sent Accord remplace et annule l'Accord commercial conclu entre
le Gouvernement irlandais et le Gouvernement espagnol le 3 septembre 1947;
il prendra effet h la date de la signature et restera en vigueur pour une p~riode
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remain in force for an initial period of three years. Unless, on or before the
expiry of the initial period, either Government notifies the other of its desire to
the contrary, the Agreement shall thereafter continue in force until terminated
by either Government with six months' prior notice.

DONE in duplicate at Madrid this nineteenth day of December, one thousand
nine hundred and fifty-one, in the Irish and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of Ireland:

Leo T. MCCAULEY

For the Government of Spain:

Alberto MARTIN ARTAJO
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initiale de trois ans. A moins que l'un des deux Gouvernements ne notifie h
'autre, l'expiration de la p~riode initiale ou avant cette date, son intention d'y

mettre fin, 'Accord demeurera ensuite en vigueur jusqu'h ce que 'un des deux
Gouvernements fasse connaitre l'autre, avec un pr~avis de six mois, son inten-
tion d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire h Madrid le 19 d~cembre 1951 dans les langues
irlandaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement irlandais:

Leo T. MCCAULEY

Pour le Gouvernement espagnol
Alberto MARTIN ARTAJO
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No. 9229. THE SECOND AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA ON A DANISH GOVERNMENT
FOOD LOAN TO INDIA. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 29 APRIL 1968

The Government of Denmark and the Government of India, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that a Danish Government Food Loan will be extended
to India in accordance with the following provisions

Article I

THE LoAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of India (hereinafter called the Borrower) a
Food Loan in an amount of thirty million Danish Kroner for the procurement
of foodstuffs as described in Article VI of this Agreement.

Article II

LoAN AccoUNT

Section 1. An account designated "Government of India Special Food
Account No. 2" (hereinafter called "Special Food Account No. 2") will be opened
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Borrower or the Chief Accounting Officer to the High Commissioner for India
in the United Kingdom, London (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Special Food Account
No. 2 to enable the Borrower to effect punctual payment for the goods procured
under this Loan, provided that the amounts successively made available to the
Borrower shall not, in the aggregate, exceed the loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower or the Chief Accounting Officer to the High
Commissioner for India in the United Kingdom, London (acting as agent for the
Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Special Food Account No. 2 amounts needed for the payment
of goods procured under the Loan Agreement.

1 Came into force on 25 March 1968 by signature, in accordance with article XIV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9229. DEUXItME ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RE-
LATIF A UN PRIT ALIMENTAIRE DU GOUVERNE-
MENT DANOIS A L'INDE. SIGNE A COPENHAGUE,
LE 25 MARS 1968

Le Gouvernement danois et le Gouvernement indien, d~sireux de renforcer
la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays, sont
convenus que le Gouvernement danois accordera un pr~t alimentaire h l'Inde
conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

Article premier

LE PRPT

Le Gouvernement danois (d6nomm6 ci-apr6s #le Prfteur *) consent k
ouvrir au Gouvernement indien (ci-apr~s d6nomm6 ( l'Emprunteur )) un pr~t
d'un montant de 30 (trente) millions de couronnes danoises en vue de l'achat de
denr6es alimentaires, conform6ment aux dispositions de l'article VI du present
Accord.

Article II

COMPTE DU PRIT

Paragraphe premier. Un compte intitul6 ,Compte sp6cial pour 'achat de
denr~es alimentaires du Gouvernement indien * (d~nomm6 ci-apr~s (( Compte
sp6cial no 2 >) sera ouvert i la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6
d'agent du Prteur) en faveur de l'Emprunteur ou du Chef de la comptabilit6
du Haut Commissaire pour l'Inde au Royaume-Uni, h Londres (agissant en
qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Pr~teur veillera ce que le Compte special
no 2 soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre h l'Emprun-
teur de proc~der ponctuellement au paiement des biens achet~s au titre du present
Accord, a condition que les montants mis successivement h la disposition de
l'Emprunteur ne d6passent pas, au total, le montant du prt fix6 i l'article
premier.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Em-
prunteur ou le Chef de la comptabilit6 du Haut Commissaire pour l'Inde au
Royaume-Uni, h Londres (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur), sera
autoris6 h retirer du Compte special no 2 les sommes n~cessaires au paiement des
biens achet6s au titre du Pr~t.

I Entr6 en vigueur le 25 mars 1968 par la signature, conform~ment A 'article XIV, paragraphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV
REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the Principal of the Loan
withdrawn from the Special Food Account No. 2 in thirty-five semi-annual
instalments of 830,000 Danish Kroner each, commencing on 30th September,
1975, and one final instalment of 950,000 Danish Kroner payable on 31st March,
1993.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all
or any part of the principal amount of one or more maturities of the Loan specified
by the Borrower.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower will repay the Loan in convertible Danish Kroner to Dan-
marks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of
Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

THE USE OF THE LOAN BY INDIA

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance
imports (including transport charges from Denmark to India) of Danish milk
powder or such other foodstuffs and agricultural necessities, of Danish origin,
as may be decided by mutual consent. The total disbursement shall not exceed
the amount of Danish Kroner thirty million referred to in Article I.

Section 2. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter for supplies
of the nature described above shall be considered as normal and proper whenever
such contracts or other documentation contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters.

Section 3. The Borrower may draw on the account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for two years after the entry into force of
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Article III

TAUX D'INTWRIT

Le Pr&t ne portera pas int&rt.

Article IV

AMORTISSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal
du Prt prdlev6 sur le Compte sp6cial no 2 en 35 (trente-cinq) versements semes-
triels de 830 000 (huit cent trente mille) couronnes danoises chacun, h partir du
30 septembre 1975, et un versement final de 950 000 (neuf cent cinquante mille)
couronnes danoises payable le 31 mars 1993.

Paragraphe 2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une fraction quelconque du principal d'une ou de plusieurs
6ch6ances d~termin6es par l'Emprunteur.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur remboursera le Pr&t en couronnes danoises convertibles h la
Danmarks Nationalbank, qui le portera au credit du compte courant du Minist,6re
des finances auprfs de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PR-T PAR L'INDE

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Pr&t
pour financer les importations (y compris les frais de transport du Danemark
jusqu'en Inde) de lait en poudre danois ou de toutes autres denr6es alimentaires
et produits agricoles de premiere n6cessit6, d'origine danoise, qui seraient
arr~ttes par les deux parties d'un commun accord. Le cofit total ne devra pas
d~passer la somme de trente millions de couronnes danoises fix~e h l'article
premier.

Paragraphe 2. Les conditions de paiement stipulfes dans les contrats
ou dans la documentation h propos d'une commande pass~e h un exportateur
danois et concernant des biens analogues h ceux qui sont d6crits ci-dessus seront
consid6r~es comme normales et approprifes du moment que lesdits contrats (ou
autre documentation) ne contiendront aucune disposition impliquant des facilit6s
de cr6dit particulifres de la part des exportateurs danois.

Paragraphe 3. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte
ouvert h la Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 k l'article II pendant deux
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the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender and the
Borrower.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the payment of the Loan the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments covered by this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and fair
competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Special Food Account
No. 2 referred to in Article II the Borrower will satisfy the Lender that all
constitutional requirements and other requirements laid down by statute in the
Borrower's home country have been met so that this Loan Agreement will
constitute a valid obligation binding on the Borrower in the terms of the Loan
Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the au-
thority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any
action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to the party
at such party's address specified in this Agreement, or at such other address
as such party shall have indicated by notice to the party giving such notice or
making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future
taxes imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.
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ans apr~s 'entr6e en vigueur de l'Accord ou jusqu'h toute autre date convenue
par le Pr&eur et l'Emprunteur.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. En ce qui concerne l'amortissement du Pr&t, l'Em-
prunteur s'engage h accorder au Prteur un traitement aussi favorable que celui
qu'il accorde aux autres cr~diteurs 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des articles visas par le present Accord s'ef-
fectuera conform6ment aux principes de la libre circulation des navires dans le
commerce international et suivant les r~gles de la concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant le premier tirage sur le Compte special n° 2
mentionn6 h l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes
les conditions constitutionnelles ou autres conditions r~glementaires en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le present Accord de
pr& constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif conform6-
ment ses dispositions.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve de la qualit6
de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures, ou
signeront les documents relevant du present Accord, et fournira 6galement un
specimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande relevant du pr6sent Accord
ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les dispositions du present
Accord se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~putde avoir 6t6
rdgulirement faite lorsqu'elle aura 6td transmise h l'autre partie par porteur ou
par la poste, par t~lgramme, par cable ou radiogramme l'adresse sp6cifi6e
dans le present Accord ou h l'adresse que la partie en question aura communiqu~e
par 6crit la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pr&t ne sera soumis h aucune ddduction
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprun-

teur, et ne sera soumis h aucune restriction &ablie en vertu de ladite l6gislation.
Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t present ou futur perqu en vertu de la
ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires lors ou
l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.
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Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount
of the credit which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the
Lender may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of
the Borrower to make withdrawals from the Special Food Account No. 2:

(a) a default shall have occurred in the payment of principal under the Agreement
or under any other financial commitment entered into by the Borrower in
relation to the Lender,

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the
Special Food Account No. 2 shall continue to be suspended in whole or in part,
as the case may be, until the event or events which gave rise to such suspension
shall have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower
that the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier,
provided however, that in the case of any such notice of restoration the right
to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in such notice, and no such notice shall effect or impair
any right, power, or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent
event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Food
Account No. 2 shall have been suspended with respect to any amount of the Loan
for a continuous period of sixty days, the Lender may, by notice to the Borrower,
terminate the right of the Borrower to make withdrawals Awith respect to such
amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the pro-
visions of the Agreement shall continue in full force and effect except as in this
Article specifically provided.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article X
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has
been given by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the
Lender, at his option, may declare the principal of the Loan then outstanding
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Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, en le notifiant au Pr~teur,
annuler toute partie du cr6dit qu'il n'aura pas tir6e.

Si l'un des faits suivants se produit et subsiste, le Pr~teur pourra, en le
notifiant h l'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur

effectuer des tirages sur le Compte sp6cial no 2.

a) Un retard dans le paiement du principal aux termes de l'Accord ou aux
termes de tout autre engagement financier assum6 par l'Emprunteur a
l'6gard de Preteur;

b) Un retard dans l'ex6cution de tout autre engagement ou convention de la
part de l'Emprunteur aux termes de l'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte special no 2 continuera h tre suspendu en tout ou en partie, suivant
le cas, jusqu'a ce que le fait ou les faits ayant entrain6 ladite suspension aient
cess6 d'exister ou, si cette 6ventualit6 survient plus t6t, jusqu' ce que le Pr6teur
ait notifi6 hi l'Emprunteur que son droit d'effectuer des tirages a 6t6 r6tabli, 6tant
entendu toutefois que dans le cas d'une telle notification le droit d'effectuer des
tirages ne sera r~tabli que dans la limite et sous r6serve des conditions sp6cifi6es
dans ladite notification, et aucune notification semblable n'affectera ou ne limitera
tout droit, pouvoir ou recours du Pr&teur en ce qui concerne tout autre fait
d6crit au pr6sent article qui se sera produit ou viendrait h se produire.

Si le droit de 'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sp6cial
no 2 a 6t6 suspendu en ce qui concerne un montant quelconque du Pret pendant
60 jours cons6cutifs, le Pr~teur pourra, en le notifiant h l'Emprunteur, r6silier
le droit de ce dernier d'effectuer des tirages jusqu'h concurrence de ce montant.
Ladite notification aura pour effet d'annuler ledit montant du Prt.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les
dispositions de l'Accord resteront en vigueur et porteront effet sous r6serve des
dispositions sp6cifiques du pr6sent article.

Article XI

RECOURS DU PRITEUR

Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a et b du paragraphe premier de 1'ar-
ticle X se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par le
Prteur a l'Emprunteur, le Preteur aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 du credit, et cette d6claration
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to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in the Agreement to the
contrary notwithstanding.

Article XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
the rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation or administration of the present Agreement, which has not been
settled within six months through diplomatic channels, shall, at the request of
either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of three members.
The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be
appointed by common consent of the Contracting Parties. Should the Parties fail
to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may
request the President of the International Court of Justice to make the appoint-
ment. Each Party appoints its own arbitrators; if a Party abstains from appointing
an arbitrator, the latter may be appointed'by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards given
by the tribunal.

Article XIV

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower :

Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi
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entrainera l'exigibilit6 du jour m6me ohi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Accord.

Article XII

LEGISLATION APPLICABLE

Sous r6serve d'une disposition contraire de l'Accord, le pr6sent Accord
et tous les droits et obligations qui en d6coulent seront regis par la lgislation
danoise.

Article XIII

RiGLEMENT DES DIFF9RENDS

Paragraphe premier. Tout diff6rend entre les parties contractantes d6cou-
lant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6
r~gl6 dans les six mois par la voie diplomatique sera, h la demande de l'une quel-
conque des parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres.
Le pr6sident du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6
d'un commun accord par les parties contractantes. Au cas o i les parties ne
pourraient s'accorder sur la nomination du president du tribunal, l'une quel-
conque d'entre elles pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice d'y proc~der. Chaque partie d~signe son propre arbitre; si une partie
s'abstient de le faire, cet arbitre pourra tre nomm6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des parties contractantes s'engage hi respecter et
executer les d6cisions prises par le tribunal.

Artisle XIV

DUR1E DE L'AcCORD

Paragraphe premier. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque la totalit6 du princi-
pal du cr6dit aura 6t6 rembours6e.

Article XV

INDICATION D'ADRESSES

Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des Finances
D~partement des affaires 6conomiques
New Delhi

N O
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Rcofairs
New Delhi

For the Lender, with respect to disbursement

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Dacomta
Copenhagen

For the Lender, with respect to repayment of the credit:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finans
Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen this 25th day of March, 1968.

For the Government of Denmark

Poul HARTLING

For the Government of India:

A. H. SAFRANI
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Adresse t616graphique

Ecofairs
New Delhi

Pour le Pr&eur en ce qui concerne l'action des fonds

Minist~re des affaires 6trangbres
Secr6tariat la coop6ration technique avec les pays

en voie de d6veloppement
Copenhague

Adresse t616graphique

Dacomta
Copenhague

Pour le Prteur en ce qui concerne le remboursement du cr6dit

Minist~re des finances
Copenhague

Autre adresse t616graphique

Finans
Copenhague

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dament
habilit6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires en anglais, h
Copenhague, le 25 mars 1968.

Pour le Gouvernement danois

Poul HARTLING

Pour le Gouvernement indien:

A. H. SAFRANI

N
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No. 9230. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF DENMARK AND INDIA ON A THIRD DANISH
GOVERNMENT LOAN TO INDIA. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 29 APRIL 1968

The Government of Denmark and the Government of India, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to India's Development Plans, a
Third Danish Government Loan will be extended to India in accordance with
the following provisions.

Article I

THE CREDIT

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of India (hereinafter called the Borrower)
a development credit in an amount of forty (40) million Danish kroner. This
amount will be available for the procurement of capital equipment, components,
spare parts and services as described in Article VI of this Agreement.

Article II

CREDIT AcCOUNT

Section 1. An account designated "Government of India Third Special
Account" (hereinafter called Special Account) will be opened with Danmarks
Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Borrower or the
Chief Accounting Officer to the High Commissioner for India in the United
Kingdom, London (acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure
that sufficient money is always available in the Special Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for the goods and services referred to in
sub-section 2, provided that the amounts successively made available to the
Borrower shall not, in the aggregate, exceed the loan amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower (or the Chief Accounting Officer to the High
Commissioner for India in the United Kingdom, London, acting as agent for
the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Special Account amounts needed for the payment of
equipment or services procured under the credit.

1 Came into force on 29 April 1968 by signature, in accordance with article XIV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9230. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A UN
TROISIRME PRT DU GOUVERNEMENT DANOIS A
L'INDE. SIGNE A COPENHAGUE, LE 29 AVRIL 1968

Le Gouvernement danois et le Gouvernement indien, d~sireux de renforcer
la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays, sont
convenus qu'k titre de contribution aux plans de d~veloppement de l'Inde un
troisi~me prt du Gouvernement danois sera consenti h l'Inde, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s :

Article premier

LE PRPT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 #1e Preteur )) consentira au
Gouvernement indien (ci-apr~s d~nomm6 (< l'Emprunteur )) un prt de d~velop-
pement d'un montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises. Cette
somme servira h l'achat des biens d'6quipement, 61ments, pices de rechange et
services d~crits k l'article VI du present Accord.

Article H

COMPTE DE PREt

Paragraphe 1. Un compte appel6 < Troisi~me compte sp6cial du Gouverne-
ment indien (ci-apr~s d6nomm6 # Compte special *) sera ouvert h la Danmarks
Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Pr&eur) en faveur de l'Emprunteur
ou du chef du Service financier du Haut Commissariat de l'Inde au Royaume-Uni,
h Londres (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Prfteur veillera h ce
que le Compte sp6cial soit toujours suffisamment approvisionn6 pour permettre

l 'Emprunteur de r~gler ponctuellement le cofit des biens et services mentionn6s
au paragraphe 2, 6tant entendu que le total des montants mis successivement
h la disposition de l'Emprunteur ne devra pas d~passer le montant du pr&t
sp~cifi6 h l'article premier.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprun-
teur (ou le chef du Service financier du Haut Commissariat de l'Inde au Royaume-
Uni, h Londres, agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur) sera autoris6 k
pr6lever sur le Compte special les montants requis pour le paiement des biens
d'6quipement ou des services achet~s au titre du Prt.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1968 par la signature, conformrment A 'article XIV, paragraphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the
credit withdrawn from the Special Account in thirty-five (35) semi-annual
instalments each of 1,100,000 Danish kroner commencing on April 1, 1975, and
one final instalment of 1,500,000 Danish kroner payable on October 1, 1992.

Section 2. The Borrower shall have the right to repay in advance of maturi-
ty all or any part of the principal amount of one or more maturities of the credit
specified by the Borrower.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower will repay the Loan in convertible Danish kroner to Dan-
marks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of
Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

THE USE OF THE LOAN BY INDIA

Section 1. The Government of India will use the proceeds of the loan to
finance imports (including transport charges from Denmark to India where
necessary) from Denmark of Danish capital equipment, components and spare
parts included in the following list, or services needed for the implementation
of India's Development Plans :

(i) Equipment for fisheries schemes, e.g. Marine Diesel Engines, etc.
(ii) Refrigeration equipment;

(iii) Cement machinery;
(iv) Machinery and equipment for cattle, poultry and other livestock develop-

ment and industries;
(v) Dairy equipment;

(iv) Equipment for Research and Technical Institutions;
(vii) Equipment for Wood Working, crankshaft grinding machines and other

Machine Tools required in the small scale industry sector;
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Article III

TAUX D'INT-RPT

Le Pr& sera accord6 sans int~ret.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Preteur le principal du
Prt prd1ev6 sur le Compte special en 35 (trente-cinq) versements semestriels de
1 100 000 couronnes danoises chacun, le premier de ces versements devant &re
effectu6 le ler avril 1975 et le dernier, d'un montant de 1 500 000 couronnes
danoises, le 1er octobre 1992.

Paragraphe 2. L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une fraction quelconque du principal d'une ou de plusieurs
6ch~ances sp6cifi6es par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur remboursera le Pr&t en couronnes danoises convertibles h la
Danmarks Nationalbank et les sommes vers~es seront port~es au credit du compte
courant du Minist~re des finances h la Danmarks Nationalbank.

Article V1

UTILISATION DU PRfT PAR L'INDE

Paragraphe 1. Le Gouvernement indien utilisera le produit du Prt pour
financer l'importation en provenance du Danemark (y compris, le cas 6ch6ant,
les frais de transport du Danemark jusqu'en Inde) de biens d'6quipement, d'6l&-
ments et de pices de rechange danois figurant sur la liste ci-apr~s et r~gler le
coCit de services danois n~cessaires h l'ex~cution des plans de d~veloppement
de l'Inde :

i) Mat6riel pour la p6che, tel que moteurs marins Diesel, etc.;
ii) Mat6riel de r6frig6ration;

iii) Machines pour cimenteries;
iv) Machines et mat6riel pour le d6veloppement de l'61evage du b6tail, de la

volaille et d'autres animaux, et les industries connexes;
v) Mat6riel pour l'industrie laiti~re;

vi) Mat6riel pour des instituts de recherche et des &ablissements techniques;
vii) Mat6riel de menuiserie, rectifieuses pour vilebrequins et autres machines-

outils destin6es au secteur de la petite industrie;
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(viii) Spare parts for Danish capital equipment for use in India;
(ix) Components for the capital goods production and other manufacturing

programmes in India;
(x) Such other equipment as may be decided upon by mutual agreement

between the two Governments.
The Indian Government agrees that Indian imports from Denmark,

financed under this Agreement, should be distributed as far as possible over all
the items listed above. Total disbursements shall not exceed the amount of
Danish kroner 40 million referred to in Article I.

Section 2. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that a firm order has been placed with a Danish exporter for supplies
or services of the nature described above shall be considered as normal and
proper whenever such contracts contain no clauses involving special credit
facilities from Danish exporters.

Section 3. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract
under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the
Lender takes upon himself any responsibility for the proper implementation or
subsequent operation of such contracts.

Section 4. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 5. The Borrower may draw on the Loan Account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed upon by the Lender
and the Borrower.

Section 6. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 5 above, the semi-annual repayments shall be
reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the
Loan and the principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

In regard to the service of the credit the Borrower undertakes to give the
Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign creditors.

All shipments of equipment, spare parts and components covered by this
Agreement shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in
international trade in free and fair competition.
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viii) Pi~ces de rechange pour les biens d'6quipement danois utilis6s en Inde;
ix) Rl1ments n~cessaires h la production de biens d'6quipement et h d'autres

industries manufacturi~res en Inde;
x) Tout autre mat6riel que les deux gouvernements pourraient sp6cifier d'un

commun accord.
Le Gouvernement indien s'engage h ce que les importations indiennes en

provenance du Danemark qui seront financ~es dans le cadre du present Accord
soient r6parties dans toute la mesure possible entre tous les articles susmen-
tionn~s. Le montant total des d~caissements ne d~passera pas le montant de
40 millions de couronnes danoises mentionn6 h l'article premier.

Paragraphe 2. Les conditions de paiement stipul~es dans les contrats ou
documents relatifs h des commandes pass~es aupr~s d'exportateurs danois en
vue de la fourniture de biens ou de services du type susmentionn6 seront
consid6r~es comme normales et acceptables dans tous les cas oil lesdits contrats
ne comprendront aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credits particu-
li~res par des exportateurs danois.

Paragraphe 3. Le fait que le Prteur convient qu'un contrat remplit les
conditions requises par le Pr~t, ne doit pas ftre interpr~t6 comme entrainant de
sa part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
ou l'application ult6rieure d'un tel contrat.

Paragraphe 4. Le produit du Pr~t ne pourra 6tre utilis6 que pour r~gler
le cofit de biens ou de services fournis en vertu d'un contrat conclu apr~s 1'entr6e
en vigueur du present Accord.

Paragraphe 5. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
de pr~t ouvert h la Danmarks Nationalbank, conform6ment h l'article II, pendant
trois ans au plus apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord ou jusqu'h toute
autre date fix~e d'un commun accord par le Pr~teur et l'Emprunteur.

Paragraphe 6. Si le produit du Pr~t n'a pas t6 int~gralement utilis6 dans
le d~lai stipulk au paragraphe 5 ci-dessus, les remboursements semestriels seront
r~duits en fonction du rapport entre le montant non utilis6 du Pr6t et le montant
total du Pr~t.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Pour le remboursement du Pret, l'Emprunteur s'engage h accorder au Prteur
un traitement non moins favorable qu'h ses autres cr~anciers 6trangers.

Toutes les exp6ditions de biens d'6quipement, pi&ces de rechange et 6l6-
ments vis~s par le present Accord seront effectu6es conform6ment au principe
de la libre participation des navires au commerce international dans des conditions
de concurrence libre et loyale.
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Special Account referred
to in Article II the Borrower shall satisfy the Lender that all constitutional
requirements and other requirements laid down by statute in the Borrower's
home country have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid
and binding obligation of the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower shall furnish to the Lender evidence of the au-
thority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any
action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party at
such party's address specified in this Agreement, or at such other address as
such party shall have indicated by notice to the party giving such notice or making
such request.

Article JX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the credit shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount
of the credit which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the
Lender may by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of
the Borrower to make withdrawals from the Special Account:
(a) A default shall have occurred in the payment of principal under the Agree-

ment or under any other financial commitment entered into by the Borrower
in relation to the Lender.
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte sp6cial
mentionn6 h l'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel et autres conditions r~glementaires impos~es
dans le pays de l'Emprunteur ont &6 remplies, de sorte que le pr6sent Accord
de prt lie effectivement l'Emprunteur comme il est pr~vu dans les dispositions
dudit Accord.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Prfteur des pi~ces 6tablissant
que la personne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des
documents aux fins du present Accord sont dfiment habilites et il lui remettra
un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du present
Accord et de tout accord entre les parties pr6vu par le pr6sent Accord sera faite
par 6crit. Cette notification ou demande sera r6put6e avoir t6 dfiment faite
lorsqu'elle aura &6 remise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, cAblo-
gramme ou radiogramme h la Partie intress~e h l'adresse sp6cifi6e dans le present
Accord ou h toute autre adresse que ladite Partie aura notifi6e h la Partie qui fait
la notification ou la demande.

Article IX

DISPOSITIONS PARTICULIhRES

Le remboursement du principal du Pr~t ne sera soumis h aucune deduction
h raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient, ni h aucune restriction 6tablie en
vertu de la 1gislation de l'Emprunteur. Le prdsent Accord sera franc de toutes
taxes impos~es en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires lors ou h l'occasion de sa conclusion, de son tablissement, de
sa remise ou de son enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur,
annuler toute partie du Pr6t qu'il n'aura pas tir6e.

Le Pr&eur pourra, par voie de notification i l'Emprunteur, suspendre en
tout ou en partie le droit de celui-ci d'effectuer des tirages sur le Compte special,
si l'un des faits suivants se produit et subsiste
a) Un manquement dans le paiement du principal aux termes de l'Accord ou

aux termes de tout autre engagement financier assum6 par l'Emprunteur h
l'6gard du Preteur;
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(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Special
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be,
until the event or events which gave rise to such suspension shall have ceased
to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that the right to
make withdrawals has been restored, whichever is the earlier, provided however,
that in the case of any such notice of restoration, the right to make withdrawals
shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified in
such notice, and no such notice shall effect or impair any right, power or remedy
of the Lender in respect of any other or subsequent event described in this
Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Account
shall have been suspended with respect to any amount of the credit for a contin-
uous period of sixty days, the Lender may, by notice to the Borrower, terminate
the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount.
Upon the giving of such notice such amount of the credit shall be cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provi-
sions of the Agreement shall continue in full force and effect, except as in this
Article specifically provided.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in sub-paragraphs (a) and (b) of Article X shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has been given
by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his
option, may declare the principal of the credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become.
due and payable immediately, anything in the Agreement to the contrary
notwithstanding.

Article XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
the rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the two Governments arising out of the interpretation
of the conditions governing the disbursement and servicing of the Danish credit
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b) Un manquement, de la part de 'Emprunteur, dans l'ex~cution de tout autre
engagement ou convention souscrit aux termes de l'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte special demeurera suspendu en tout ou en partie, selon le cas, jusqu'h
ce que le ou les faits ayant entrain6 ladite suspension aient cess6 d'exister ou, si
cette 6ventualit6 survient plus t6t, jusqu'h ce que le Prteur ait notifi6 h l'Emprun-
teur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu, 6tant entendu toutefois que
dans ce dernier cas le droit d'effectuer des tirages ne sera rendu h l'Emprunteur
que dans la mesure et sous reserve des conditions sp6cifi6es dans la notification,
et que cette notification ne portera atteinte ou prejudice h aucun droit, pouvoir
ou recours que le Pr&teur peut avoir en raison d'un autre fait ou d'un fait
nouveau vis~s dans le pr6sent article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte special a
6t6 suspendu, en ce qui concerne un montant quelconque du Pr&t, pendant
60 jours cons~cutifs, le Pr&eur peut, par voie de notification h l'Emprunteur,
retirer h celui-ci le droit d'effectuer des tirages en ce qui concerne le montant
consid&. D~s la notification, ce montant sera annulk.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les
dispositions de l'Accord demeureront en vigueur et produiront effet, sauf pour
ce qui est express~ment pr~vu au pr6sent article.

Article XI

RECOURS DU PRPTEUR

Si l'un des faits visds aux alin~as a et b de l'article X se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par le Pr~teur h l'Emprunteur, le
Pr~teur aura d~s lors, i tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du pret, et cette ddclaration entrainera
l'exigibilit6 imm6diate dudit principal, nonobstant toute disposition contraire
du present Accord.

Article XII

LGISLATION APPLICABLE

Sauf stipulation contraire du present Accord, le present Accord et tous les
droits et obligations qui en d~coulent seront r6gis par la legislation danoise.

Article XIII

RGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diffrend surgissant entre les deux Gouvernements h propos de
l'interpr~tation des conditions r6gissant le versement et le service du pret
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to be extended to the Government of India in pursuance of this Agreement shall
be settled in a manner to be mutually agreed between the two Governments.

Article XIV

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire amount of the credit has been repaid, the
Agreement shall terminate forthwith.

Section 3. The following addresses are specified for the purposes of this
Agreement :

For the Borrower

Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi

Alternative address for cablegrams and radiograms

R cofairs
New Delhi

For the Lender with respect to disbursements

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

ttrang~res
Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the credit

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finans
Copenhagen
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consenti par le Gouvernement danois au Gouvernement indien en vertu du
pr6sent Accord sera r6gl6 selon des modalit6s dont les deux Gouvernements
conviendront d'un commun accord.

Article XIV

DURiE DE LA VALIDITA DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture.

Paragraphe 2. Le prfsent Accord prendra fin lorsque le principal du pr~t
aura &6 entifrement rembourse.

Paragraphe 3. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du pr6sent
Accord :

Pour l'Emprunteur

Ministfre des finances
Dpartement des affaires 6conomiques
New Delhi

Adresse t6l6graphique

IRcofairs
New Delhi

Pour le Pr6teur en ce qui concerne l'action des fonds

Ministbre des affaires 6trang~res
Secr6tariat h la coop6ration technique avec les pays

en voie de d6veloppement
Copenhague

Adresse t616graphique

Rtrangres
Copenhague

Pour le Prteur en ce qui concerne le remboursement du pr~t

Ministbre des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:

Finans
Copenhague
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen this 29th day of April, 1968.

For the Government of Denmark:

K. Helveg PETERSEN

For the Government of India

A. H. SAFRANI

EXCHANGE OF LETTERS

I

Copenhagen, April 29th, 1968
Excellency,

With reference to the Development Credit Agreement of today's date
between the Government of Denmark and the Government of India (hereinafter
called the Agreement), I have the honour to propose that the following provisions
should govern the implementation of Article VI, Section I, of the Agreement.

Payments out of the Special Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Indian importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract subject to the final approval of the Indian
and Danish authorities. No contract for below 50,000 Danish'kroner (in the case
of spare parts 25,000 Danish kroner) except for utilization of any final balance
below that amount, shall be eligible for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of India will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement.
The Ministry of Foreign Affairs will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the
Credit Agreement,

(b) the goods involved have been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of India.

(3) The Government of India may then draw on the Special Account with
Danmarks Nationalbank to effect payment of the consignment referred to in
the contract. Payment out of this account to Danish exporters shall be subject
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EN FOI DE QUOi les Parties, agissant par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants, h* ce d6ment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en double exem-
plaire, en langue anglaise, h Copenhague, le 29 avril 1968.

Pour le Gouvernement danois

K. Helveg PETERSEN

Pour le Gouvernement indien

A. H. SAFRANI

1RCHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 29 avril 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'Accord relatif h un prt de d~veloppement conclu ce jour
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement indien (ci-apr~s d6nomm6
((l'Accord *), j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes soient
adopt~es aux fins de l'application du paragraphe 1 de l'article VI de l'Accord.

Les prl6vements sur le Compte special seront effectu~s de la fagon
suivante :

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
indien 6ventuel n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des
autorit~s indiennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur h 50 000
couronnes danoises (25 000 couronnes danoises dans le cas de pi~ces de rechange)
ne pourra 6tre financ6 en vertu de l'Accord de pr~t, sauf s'il s'agit d'utiliser le
solde du prt si ce solde n'atteint pas ledit montant.

2) Le Gouvernement indien adressera au Minist~re danois des affaires
6trang~res copie de tout contrat conclu dans le cadre du present Accord. Ledit
Minist~re s'assurera notamment que :
a) Les marchandises ou services command6s correspondent aux stipulations de

l'Accord de pr6t;

b) Les biens d'6quipement commandos ont 6t6 fabriqu~s au Danemark, ou que
les services pr6vus seront fournis par des personnes exergant leurs activit~s
professionnelles au Danemark,

et fera connaitre ses conclusions au Gouvernement indien.

3) Le Gouvernement indien pourra alors effectuer un tirage sur le Compte
sp6cial ouvert h la Danmarks Nationalbank afin de payer les marchandises vis6es
par le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront vers~es aux exporta-
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to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has
ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of India, I have
the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that effect
should constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

K. Helveg PETERSEN

H. E. Mr. Abid Hasan Safrani
Ambassador of India
Copenhagen

II

Copenhagen, April 29th, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

A. H. SAFRANI

H. E. Mr. K. Helveg Petersen
Minister for Technical Co-operation

with Developing Countries
Copenhagen

III

Copenhagen, April 29th, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day between the
Government of Denmark and the Government of India and to confirm the under-
standing reached during negotiations to the effect that the part of the total loan
amount of forty (40) million Danish kroner, which will be available for financing
imports to India of Danish components and spare parts as provided for in
Article VI, Section I, Subsections (viii) and (ix) of the Agreement will not
exceed fifteen (15) million Danish kroner.
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teurs danois que sur presentation des documents n~cessaires, apr~s que la
Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions requises pour effec-
tuer ces versements ont, d'autre part, 6t6 remplies.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
indien, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

K. Helveg PETERSEN

Son Excellence Monsieur Abid Hasan Safrani
Ambassadeur de l'Inde
Copenhague

II

Copenhague, le 29 avril 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous informer que les dispositions qui pr6cedent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

A. H. SAFRANI

Son Excellence Monsieur K. Helveg Petersen
Ministre de la cooperation technique avec les pays

en voie de d6veloppement
Copenhague

III

Copenhague, le 29 avril 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement indien, j'ai l'honneur de confirmer qu'il a 6t6 entendu au cours
des n6gociations que la part du montant total du prft, soit quarante (40) millions
de couronnes danoises, qui sera utilis6e pour le financement des importations
en Inde d'61lments et de pieces de rechange danois, comme it est pr~vu aux
alin6as viii et ix du paragraphe 1 de l'article VI de l'Accord, n'exc6dera pas
quinze (15) millions de couronnes danoises.
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The amount referred to in the last-mentioned provision may be modified
by mutual consent in view of the utilization of the amount specified for the pur-
pose of Article VI, Section 1, Subsections (viii) and (ix).

It is further agreed that the Government of India will furnish the Govern-
ment of Denmark with a list containing information as to the projects and
enterprises to which spare parts and components could be financed under the
loan agreement.

If the foregoing sets out clearly the understanding reached between us,
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply thereto
shall be deemed to be part of the Loan Agreement signed to-day.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

K. Helveg PETERSEN

H. E. Mr. Abid Hasan Safrani
Ambassador of India
Copenhagen

IV

Copenhagen, April 29th, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter III]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of India

A. H. SAFRANI

H. E. Mr. K. Helveg Petersen
Minister for Technical Co-operation

with Developing Countries
Copenhagen
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Le montant vis6 dans la derni~re disposition susmentionn~e pourra etre
modifi6 d'un commun accord compte tenu du montant sp6cifi6 aux fins des
alin~as viii et ix du paragraphe 1 de l'article VI.

I1 est 6galement entendu que le Gouvernement indien fournira au Gouverne-
ment danois une liste de renseignements concernant les projets et entreprises
pour lesquels les pieces de rechange et les 6lments pourraient tre finances dans
le cadre de l'Accord de prt.

Si les dispositions qui precedent correspondent bien h l'entente h laquelle
nous sommes parvenus, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse affirmative
de Votre Excellence soient consid~r6es comme faisant partie int6grante de l'Ac-
cord de prt sign6 ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

K. Helveg PETERSEN

Son Excellence Monsieur Abid Hasan Safrani
Ambassadeur de l'Inde
Copenhague

IV

Copenhague, le 29 avril 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre III]

Je tiens h vous informer que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement indien:

A. H. SAFRANI

Son Excellence Monsieur K. Helveg Petersen
Ministre de la cooperation technique avec les pays

en voie de d~veloppement
Copenhague
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No 9231. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CON-
CERNANT LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX
ROUTIERS DE MARCHANDISES. SIGNE A BUCAREST,
LE 29 AOQT 1967

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique Socialiste de Roumanie, d~sireux de r~glementer les transports
routiers de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit de marchandises
i travers les territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

TRANSPORTS SOUMIS AU R"GIME DE L'AUTORISATION

Article premier

Les entreprises de transport constitutes sur le territoire d'une des Parties
contractantes et y ayant leur si~ge, peuvent effectuer des transports de mar-
chandises au moyen de v6hicules routiers entre les territoires des deux Parties
contractantes, ainsi que en transit sur le territoire de l'autre Partie contractante,
dans les conditions 6tablies par le present Accord.

Article 2

Tous les transports routiers de marchandises entre les territoires des deux
Parties contractantes ou en transit h travers leur territoire sont soumis au r6gime
de l'autorisation, h 'exception de ceux qui sont d~finis h l'article 6 du present
Accord.

Les organes comptents des Parties contractantes se transmettent r~ci-
proquement, avant le 1er d~cembre de chaque annie, les autorisations de trans-
port qui leur sont ncessaires pour 'ann~e suivante.

Si le nombre d'autorisations transmis se montrerait insuffisant, des autorisa-
tions supplmentaires doivent tre accord~es.

Article 3

Les autorisations que les organes comp~tents des Parties contractantes se
transmettent en blanc seront d~livr~es aux entreprises de transport pr6vues i

1 Entr6 en vigueur le 10 avril 1968, date de la communication r6ciproque concernant son

approbation par les deux gouvernements, conformrment A 'article 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9231. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS BY ROAD. DONE AT BUCHAREST, ON 29 AU-
GUST 1967

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Romania, desiring to regulate the transport of goods by
road between the two countries and in transit through their respective territories,

Have agreed as follows :

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

Transport enterprises which are constituted and have their head offices in
the territory of one Contracting Party may carry out goods transport operations
by means of road vehicles between the territories of the two Contracting Parties
or in transit through the territory of the other Contracting Party, in accordance
with the conditions laid down in this Agreement.

Article 2

All transport of goods by road between or in transit through the territories
of the two Contracting Parties, with the exception of the transport operations
specified in article 6 of this Agreement, shall require a permit.

The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each
other, by 1 December of each year, the transport permits which they require for
the following year.

If the number of permits transmitted should prove insufficient, additional
permits shall be granted.

Article 3

The blank permit forms which the competent authorities of the Contracting
Parties shall transmit to each other shall be issued to the transport enterprises

1 Came into force on 10 April 1968, the date of the reciprocal communication of its approval by

the two Governments, in accordance with article 19.
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'article 1er du present Accord par les organes comptents appartenant au pays
d'immatriculation du v~hicule routier.

Les autorisations sont de deux esp~ces
a) i autorisation au temps ), valable pour une duroe qui ne peut exc~der une

annie;
b) i autorisation au voyage >, valable pour un transport et pour une dur6e

limit~e.

Les autorisations ne sont pas transmissibles.

L'autorisation de transport conf~re le droit d'utilisation d'un v6hicule routier
avec ou sans remorque.

Au retour, le transporteur peut prendre en charge des marchandises en
provenance du territoire de 'autre Partie contractante et destinies pour le pays
d'immatriculation du v~hicule routier.

Article 4

L'autorisation de transport, dont le module est 6tabli h l'annexe 1 du pr6sent
Accord, doit accompagner le v6hicule routier de chaque Partie contractante sur
le territoire de 'autre Partie contractante et sera pr~sent~e h la demande des
organes comp6tents de celle-ci.

Article 5

Les entreprises de transport d'une Partie contractante ne peuvent effectuer
des transports de marchandises entre deux points situ~s sur le territoire de 'autre
Partie contractante, c'est-h-dire des transports en provenance et h destination de
ce territoire.

Les entreprises de transport ne peuvent effectuer des transports de marchan-
dises entre le territoire de 'autre Partie contractante et celui d'un pays tiers que si
elles ont obtenu le consentement des organes comptents de cette Partie contrac-
tante.

TRANSPORTS NON SOUMIS AU RIkGIME DE L'AUTORISATION

Article 6

Sont dispenses d'autorisation :

a) Les transports pour compte propre. En dehors des transports en transit,
ces transports ne peuvent 6tre effectu~s toutefois qu'h condition d'ftre pr~vus
dans les contrats commerciaux;

b) Les transports de cadavres effectu~s au moyen de v~hicules routiers
sp~cialement amenag~s, conform~ment aux r~gles sanitaires;

c) Les transports de d6m6nagements;

No. 9231
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specified in article 1 of this Agreement by the competent authorities of the country
of registration of the road vehicle.

Permits shall be of two types
(a) "Time permits", valid for a period not exceeding one year;

(b) "Journey permits", valid for one transport operation and for a limited
period.
Permits shall be non-transferable.

The transport permit shall confer the right to use a road vehicle with or
without a trailer.

The carrier may take on a return load originating in the territory of the other
Contracting Party and destined for the country in which the road vehicle is
registered.

Article 4

The transport permit, a specimen of which is set out in annex I to this
Agreement, must be carried in the road vehicles of each Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and shall be produced at the request
of the competent authorities of the latter Party.

Article 5

Transport enterprises of one Contracting Party may not carry out goods
transport operations between two points within the territory of the other Con-
tracting Party, i.e. transport operations beginning and ending in that territory.

Transport enterprises may not carry out goods transport operations between
the territory of the other Contracting Party and that of a third State unless they
have obtained the consent of the competent authorities of the other Contracting
Party.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

The following shall be exempt from authorization

(a) Transport operations on own account. However, except in the case of
transit operations, such transport operations may be carried out only if they are
provided for in commercial contracts;

(b) The transport of human remains by specially equipped road vehicles in
accordance with health regulations;

(c) The removal of household effects;
NO 9231
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d) Les transports d'objets h destination des foires et des expositions;

e) Les transports d'animaux, de vghicules et d'articles de sport, destin6s
aux manifestations sportives;

f) Les transports de dgcors et des accessoires de thftre;

g) Les transports d'instruments de musique et de matgriel destin6 aux
enregistrements radiophoniques, cin6matographiques ou de tgl6vision;

h) Le dgpannage de v~hicules.

Les transports mentionn6s aux lettres d, e, f et g ne sont dispensgs de 1'auto-
risation de transport que si les animaux ou les objets sont ramengs dans le pays
d'immatriculation du v6hicule routier.

COMBUSTIBLE ET PIECES DE RECHANGE

Article 7

Le combustible contenu dans les r6servoirs des v6hicules routiers congus
par le constructeur pour le type respectif de v~hicule routier est exon6r6 de taxes
douani~res et de toutes autres taxes.

La mme exongration s'applique aux pi~ces de rechange import6es tempo-
rairement pour les r6parations n6cessaires aux v~hicules routiers importgs
antgrieurement et temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Les pi~ces remplac6es seront r6export~es ou d~truites sous le contr6le de
l'organe douanier.

PROCEDURE CONCERNANT L'ACHANGE DE DOCUMENTS

Article 8

Les organes comptents des Parties contractantes tablissent, d'un commun
accord, les modalit6s concernant '6change de documents.

PROBLUMES DOUANIERS

Article 9

Les transports de marchandises par v~hicules routiers seront effectu6s sur
la base d'une lettre de voiture.

Article 10

Les transports routiers internationaux de marchandises effectu~s sur la base
du present Accord seront soumis aux stipulations de la convention douani~re
concernant le transport international de marchandises sous couverture des
carnets TIR (convention TIR, conclue h Gen~ve, le 15 janvier 1959)1.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 348, p. 13; vol. 481, p. 599 (amendement 1), et vol. 566,

p. 357 (amendement 2).
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(d) The transport of articles intended for fairs or exhibitions;
(e) The transport of animals, vehicles or sports requisites intended for

sporting events;
(f) The transport of stage scenery and stage properties;
(g) The transport of musical instruments and equipment for radio, cinema

or television recordings;
(h) Break-down services for vehicles.
The transport operations referred to in sub-paragraphs (d), (e), (f) and (g)

shall be exempt from transport authorization only if the animals or articles are
returned to the country where the vehicle is registered.

FUEL AND SPARE PARTS

Article 7

The fuel contained in the tanks of road vehicles as provided for by the
manufacturer for the type of road vehicle in question shall be exempt from
customs duties and all other charges.

The same exemption shall apply to spare parts temporarily imported for
necessary repairs to road vehicles imported previously and temporarily into the
territory of the other Contracting Party.

Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the supervision of
the customs authorities.

PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF DOCUMENTS

Article 8

The competent authorities of the Contracting Parties shall by mutual
agreement establish the procedures for the exchange of documents.

CUSTOMS

Article 9

The transport of goods by road vehicles shall be carried out on the basis of
a consignment note.

Article 10

The international transport of goods by road in pursuance of this Agreement
shall be subject to the provisions of the Customs Convention on the international
transport of goods under cover of TIR carnets (TIR Convention, concluded at
Geneva on 15 January 1959).1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13; Vol. 481, p. 598 (Amendment 1), and Vol. 566,

p. 356 (Amendment 2).

No 9231
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SANCTIONS

Article 11

En cas de violation des dispositions du prdsent Accord, commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les organes comp6tents du pays d'im-
matriculation du v6hicule routier sont tenus, i la demande des organes comp6-
tents de l'autre Partie contractante, d'appliquer h la personne ayant commis la
violation, l'une des sanctions suivantes

a) avertissement simple;
b) avertissement avec mention qu'en cas de r6cidive il y aura lieu d'appliquer la

mesure pr~vue h la lettre c du pr6sent article;
c) retrait temporaire ou d~finitif du droit d'effectuer des transports sur le terri-

toire du pays o i la violation a 6t6 commise.
Les autorit~s qui appliquent des sanctions sont tenues d'en informer les

autorit~s qui les ont demand~s.

EXONERATION DE TAXES

Article 12

Les transports de marchandises effectu~s sur la base du present Accord,
sont, par r~ciprocit6, exon6r~s, sur le territoire des deux Parties contractantes, de
toutes taxes et contributions, quelle que soit leur nature, pour l'utilisation
des routes.

Cette exoneration concerne les taxes pour la d~livrance des autorisations de
transport, ainsi que les autres taxes ou contributions relatives i l'ex~cution des
transports de marchandises sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Si l'une des Parties contractantes estime qu'une nouvelle legislation ou
r~glementation sur le territoire de l'autre Partie contractante frappe les conditions
dans lesquelles ladite Partie s'est alli6e au pr6sent article, cette Partie peut de-
mander dans le cadre des n6gociations la r6vision du contenu de cet article.

ORGANES COMPETENTS

Article 13
Les Parties contractantes se notifient r~ciproquement les organes comptents

pour l'application du present Accord. Ces organes se tiendront en liaison directe.

CARTE DE CIRCULATION ET PERMIS DE CONDUIRE

Article 14

Les conducteurs des v6hicules routiers seront munis de permis de conduire
nationaux ou internationaux, ainsi que de cartes de circulation nationales, pour
les v6hicules routiers respectifs.

No 9231
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PENALTIES

Article 11
In the event of an infringement of the provisions of this Agreement com-

mitted in the territory of one Contracting Party, the competent authorities of the
country in which the road vehicle is registered shall, at the request of the compe-
tent authorities of the other Contracting Party, impose on the offender one of the
following penalties :
(a) A simple warning;

(b) A warning that repetition of the infringement will entail application of the
measure provided for in paragraph (c) of this article;

(c) Suspension or revocation of the right to carry out transport operations in
the territory of the country in which the infringement occurred.

The authorities imposing a penalty shall so inform the requesting authorities.

EXEMPTION FROM TAXES

Article 12

Goods transport operations carried out in pursuance of this Agreement
shall be exempt, on a basis of reciprocity, in the territory of both Contracting
Parties from all charges and taxes, whatever their nature, for the use of roads.

This exemption shall apply to charges for the issue of transport permits
and to other charges or taxes relating to the execution of transport operations
in the territory of the other Contracting Party.

If either of the Contracting Parties considers that new laws or regulations
introduced in the territory of the other Contracting Party affect the terms on
which the said Party accepted the present article, that Party may request the
revision of the contents of this article by negotiation.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 13

The Contracting Parties shall communicate to one another the names of the
competent authorities for the purpose of the application of this Agreement.
These authorities shall maintain direct contact with each other.

CERTIFICATE OF REGISTRATION AND DRIVING PERMIT

Article 14

The drivers of road vehicles shall be in possession of national or inter-
national driving permits and national certificates of registration for the road
vehicles in question.

No 9231
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VISAS

Article 15

Le personnel de service du v6hicule de chaque Partie contractante doit
6tre en possession d'un passeport muni d'un visa d6livr6 par les autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante valable soit pour un voyage soit pour un
nombre non limit: de voyages pour une p6riode de trois mois au moins et d'un an
au plus.

LGISLATION NATIONALE

Article 16

La lgislation nationale des deux Parties contractantes est r~serv~e lh oil
le present Accord ne contient pas des dispositions contraires.

Article 17

Lorsque des sanctions sont appliqu~es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante au personnel de service d'un v~hicule routier appartenant h l'autre Partie
contractante, des organes comptents de celle-ci en seront inform~s.

Article 18

Les divergences 6ventuelles concernant l'interpr~tation ou l'application du
present Accord qui ne seront pas r~solus par voie directe, par les organes comp6-
tents des Parties contractantes mentionn~s l'article 13 du present Accord,
seront soumis, par voie diplomatique, aux Gouvernements respectifs.

ENTREE EN VIGUEUR ET VALABILITE

Article 19

Le present Accord sera soumis i l'approbation des deux Gouvernements et
entrera en vigueur la date de la communication reciproque concernant son
application.

L'Accord sera valable pour une p~riode d'une annie h partir de la date de son
entree en vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie, sauf d6nonciation
par une Partie contractante au plus tard trois mois avant l'expiration de sa
valabilit6.

Conclu le 29 aofit 1967 Bucarest en deux exemplaires originaux, dans la
langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de la R~publique socialiste

de Danemark: de Roumanie:

S. SANDAGER JEPPESEN STERE

No. 9231



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 135

VIsAS

Article 15

The road vehicle crews of each Contracting Party shall be in possession of a
passport with a visa issued by the competent authorities of the other Contracting
Party, valid either for one trip, or for an unlimited number of trips for a period of
not less than three months and not more than one year.

NATIONAL LEGISLATION

Article 16

Save as otherwise provided in this Agreement, the national legislation of the
two Contracting Parties shall remain applicable.

Article 17

Where penalties are imposed in the territory of one Contracting Party on
the crew of a road vehicle of the other Contracting Party, the competent
authorities of the latter shall be notified thereof.

Article 18

Any differences which may arise concerning the interpretation or application
of this Agreement and which are not settled directly by the competent authorities
of the Contracting Parties referred to in article 13 of this Agreement, shall be
submitted to the respective Governments through the diplomatic channel.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 19

This Agreement shall be submitted for approval by the two Governments
and shall enter into force on the date on which they notify each other that it has
been put into effect.

The Agreement shall remain in force for a term of one year from the date of
its entry into force and shall be extended automatically from year to year, unless
denounced by one of the Contracting Parties not less than three months before
the expiry of the current term.

DONE at Bucharest on 29 August 1967, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of Denmark

S. SANDAGER JEPPESEN

For the Government
of the Socialist Republic of Romania

STERE

NO 9231



136 United Nations - Treaty Series 1968

ANNEXE I

ROYAUME DE DANEMARK

MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS

Autorisation No .......

pour le transport routier international de marchandises

a et par le Danemark du ....................... a............. 19 ......

avec l'autocamion roumain, num~ro d'immatriculation ............................

m arque ....................................................................

charge utile m aximale ................ , poids total .............................

d~tenteur (propritaire) de l'autov~hicule

.. ... .. ... .. . .. ..... ............. . •......°....................................

adresse

IRCHANGE DE LETTRES

Bucarest, le 29 aofit 1967
Monsieur le Vice-Ministre,

.J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord conclu aujourd'hui entre le Gou-
vernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Socialiste de Roumanie concernant les transports internationaux routiers de
marchandises, dont les premier et deuxi~me alin6as de l'article 12 sont libells
comme suit :

( Les transports de marchandises effectuds sur la base du present
Accord sont, par r~ciprocit6, exonr~s, sur le territoire des deux Parties
contractantes, de toutes taxes et contributions, quelle que soit leur nature,
pour l'utilisation des routes.

(( Cette exoneration concerne les taxes pour la d6livrance des autorisa-
tions de transport, ainsi que les autres taxes ou contributions relatives hi
l'ex~cution des transports de marchandises sur le territoire de l'autre
Partie contractante. *

Les Parties a l'accord ayant convenu que 1'exon6ration selon cette disposition
comprend seulement les taxes et contributions pergues en particulier pour utiliser
les routes mais non pas les droits de douane et les imp6ts sur la consommation
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ANNEX I

KINGDOM OF DENMARK

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

Permit No .......

For the international transport of goods by road

To and through Denmark from .................. to ............. 19 ......

By means of Romanian truck registration No .....................................

M ake .......................................................................

M aximum carrying capacity .......... total weight ...............................

. .................... ....... .............. ........ ............... .. .,........

owner (proprietor) of the motor vehicle

. .................... ............ ........... ,............... ... ... .... ... ..

address

EXCHANGE OF LETTERS

Bucharest, 29 August 1967
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concluded today between the
Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist
Republic of Romania concerning the international transport of goods by road, the
first and second paragraphs of article 12 of which are worded as follows :

"Goods transport operations carried out in pursuance of this Agree-
ment shall be exempt, on a basis of reciprocity, in the territory of both
Contracting Parties from all charges and taxes, whatever their nature, for
the use of roads.

"This exemption shall apply to charges for the issue of transport
permits and to other charges or taxes relating to the execution of transport
operations in the territory of the other Contracting Party."

The Parties to the Agreement having agreed that exemption under this
provision applies only to charges and taxes levied specifically for the use of roads,
but not to customs duties or to ordinary consumer taxes (even if these, like, for
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ordinaire (m~me si ceux-ci, comme par exemple une partie de l'imp6t danois sur
'essence, sont destines h des fins routi~res), je vous saurais gr6 de bien vouloir me

confirmer que les autorit~s de la R~publique Socialiste de Roumanie sont d'ac-
cord avec ce qui precede.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Vice-Ministre,
'assurance de ma tr~s haute consideration.

S. SANDAGER JEPPESEN

II

Bucarest, le 29 aoit 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date d'aujourd'hui dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous confirmer que les autorit~s de la R~pu-
blique Socialiste de Roumanie sont d'accord avec ce qui prcede.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur 'Ambassadeur,
'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

STERE
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exemple, a portion of the Danish tax on gasoline, are intended for road purposes),
I should be glad if you would confirm that the authorities of the Socialist Repub-
lic of Romania are in agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

S. SANDAGER JEPPESEN

Bucharest, 29 August 1967

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm that the authorities of the Socialist
Republic of Romania are in agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

STERE

N- 9231





No. 9232

NETHERLANDS
and

KENYA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
application of the Extradition Treaty between the King-
dom of the Netherlands and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland signed at London on
26 September 1898. Nairobi, 10 November 1967

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 12 September 1968.

PAYS-BAS
et

KENYA

Echange de notes constituant un accord concernant l'applica-
tion du Traite d'extradition entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord sign6 'a Londres le 26 septembre 1898. Nairobi,
10 novembre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 12 septembre 1968.
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No. 9232. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING THE APPLICATION OF THE EXTRA-
DITION TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND SIGNED
IN LONDON ON 26 SEPTEMBER 1898.2 NAIROBI,
10 NOVEMBER 1967

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 5352

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Kenya and has the honour to refer to
the Extradition Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the United
Kingdom of Great Britain and Ireland, signed in London on 26th September,
1898,2 which Treaty was extended, inter alia, to the territory of Kenya before
the attainment of its independence, pursuant to a Treaty signed between the
aforesaid parties at the Hague on 17th August, 1914.3

The Embassy has been instructed by the Government of the Kingdom of the
Netherlands to propose to the Government of the Republic of Kenya that the
relations betwen the two States shall, in conformity with their national legis-
lation and pending the conclusion of a new extradition treaty between them, be
governed by the provisions of the above-mentioned Treaty of 26 September 1898,
it being understood that the provisions of paragraph 2 of Article XVIII of the
said Treaty are not longer applicable.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Kenya,
the Embassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's
reply, if it is in the affirmative, shall constitute an agreement between the two
Governments on this subject, which agreement shall apply, as regards the King-
dom of the Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe and to
Surinam and shall enter into force on the date on which the Government of the

I Came into force on 15 May 1968, the date on which the Government of the Kingdom of the
Netherlands notified the Government of the Republic of Kenya that the formalities constitutionally
required in the Kingdom of the Netherlands had been complied with, in accordance with the
provisions of the said notes.

United Kingdom: British and Foreign State Papers, Vol. 90, p. 51.
I United Kingdom: British and Foreign State Papers, Vol. 108, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9232. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA CONCERNANT
L'APPLICATION DU TRAITE D'EXTRADITION ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
SIGNE A LONDRES LE 26 SEPTEMBRE 18982. NAIROBI,
10 NOVEMBRE 1967

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

NO 5352

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires trangres de la R~publique du Kenya et a l'honneur de se r6f~rer
au Trait6 d'extradition que le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6, h Londres, le 26 septembre
18982, trait6 dont l'application a 6t6 6tendue, notamment, au territoire du Kenya
avant l'accession de ce pays h l'ind~pendance, par un trait6 qui a 6t6 sign6, par
les mmes parties, h La Haye, le 17 aofit 19143.

D'ordre du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'Ambassade propose
au Gouvernement de la R6publique du Kenya que les relations entre les deux
1ttats soient r6gies par les dispositions du Trait6 du 26 septembre 1898, con-
form6ment h leurs 16gislations nationales respectives et en attendant la conclusion
entre eux d'un nouveau trait6 d'extradition, 6tant entendu que les dispositions
du paragraphe 2 de l'article XVIII du Trait6 du 26 septembre 1898 cessent de
s'appliquer.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique du Kenya, l'Ambassade propose en outre que la pr6sente note et la
r6ponse du Minist~re, si celle-ci est affirmative, constituent entre les deux
Gouvernements un accord en la matibre, qui s'appliquera, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Europe et h Surinam et
entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-

' Entr6 en vigueur le 15 mai 1968, date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
a notifi6 au Gouvernement de la R~publique du Kenya I'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles requises dans le Royaume des Pays-Bas, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdndral des Traitis, deuxi~me s6rie, tome XXIX, p. 145.
3 De Martens, Nouveau Recueil gindral des Traitis, troisi~me s6rie, tome IX, p. 121.
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Kingdom of the Netherlands notifies the Government of the Republic of Kenya
that the formalities constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands
have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya the assurances of its
highest consideration.

Nairobi, 10th November, 1967

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Kenya

Harambee House
Nairobi

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. MFA. 16/6

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to refer
to the Embassy's Note No. 5352 of 10th November, 1967 which in its substantive
parts reads as follows :

[See letter I]

The Ministry has pleasure in confirming that the proposal contained in the
Embassy's aforesaid Note is acceptable to the Government of Kenya.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya avails itself of this
opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurance of its
highest consideration.

10th November 1967

The Royal Netherlands Embassy
Nairobi

No. 9232
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Bas aura notifi6 au Gouvernement de la R~publique du Kenya l'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles requises dans le Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit, etc.

Nairobi, le 10 novembre 1967

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique du Kenya

Harambee House
Nairobi

II

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGhRES

Ref. MFA. 16/6

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique du Kenya pr6sente
ses compliments h l'Ambassade royale des Pays-Bas et a l'honneur de se r~f6rer
. la note no 5352 de l'Ambassade, en date du 10 novembre 1967, dont la teneur
est la suivante

[Voir note I]

Le Minist~re est heureux de confirmer que le Gouvernement du Kenya
accepte la proposition contenue dans la note susmentionn~e de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique du Kenya saisit, etc.

Le 10 novembre 1967

Ambassade royale des Pays-Bas
Nairobi

Vol. 645-1 1
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No. 9233. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE
NETHERLANDS CONCERNING FISHING RIGHTS
WITHIN DANISH FISHERY AREAS. THE HAGUE, 30
MAY 1968

"'I

ROYAL DANISH EMBASSY

J.nr. 55.Dan.1.

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour, acting upon instructions, to inform the
Ministry as follows :

On March 10, 1967, the Danish Government notified the Netherlands
Government of the entry into force, as from July 1, 1967, of a 12-mile fishing
limit along the Danish coasts in the North Sea, the Skagerrak and the Kattegat
in pursuance of Act No. 195 of May 26, 1965 on Salt Water Fishing, inviting at
the same time the Netherlands Government to substantiate such fisheries as had
habitually been exercised by Netherlands fishing vessels in the above-mentioned
Danish waters in accordance with the principles of the European Fisheries
Convention of March 9, 19642.

In the course of subsequent negotiations on November 23, 1967, it was
understood between a Danish and a Netherlands delegation that, pursuant to
articles 3 and 4 of the European Fisheries Convention, Netherlands traditional
fisheries should be defined as fisheries directed towards plaice and sole in the
area between the Danish/German border in the North Sea and the parallel of the
latitude through Bovbjerg lighthouse.

It was further understood that, pursuant to article 9, section 1, of the Fish-
eries Convention, the Netherlands traditional fisheries as described above should
be allowed to continue in the belt between 3 and 6 nautical miles from the base
lines until July 1, 1968.

After that date the Netherlands traditional fisheries as described above
should be allowed to continue in the belt between 6 and 12 miles from the base
lines.

1 Came into force on 30 May 1968 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 581, p. 57.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9233. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LE DANEMARK ET LES PAYS-
BAS RELATIF AUX DROITS DE PECHE A L'INTERIEUR
DES ZONES DE PIRCHE DANOISES. LA HAYE, 30 MAI 1968

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

J.nr.55.Dan.1

L'Ambassade royale du Danemark pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res et a l'honneur, d'ordre de son Gouvernement, de lin-
former de ce qui suit :

Le 10 mars 1967, le Gouvernement danois a notifi6 au Gouvernement des
Pays-Bas qu'a partir du ler juillet 1967 la limite de zone de p6che serait porte
h une distance de 12 milles des c6tes danoises dans la mer du Nord, le Skagerrak
et le Kattegat, conform~ment h la loi no 195 du 26 mai 1965 sur la p~che en eau
salve et a invit6 en m6me temps le Gouvernement des Pays-Bas, conform6ment
aux principes de la Convention europ~enne sur la pche du 9 mars 19642, h

pr6ciser, avec preuves h 1'appui, i quelles activit~s de p6che les navires de pche
des Pays-Bas se livraient habituellement dans les eaux danoises susmentionn~es.

Au cours d'entretiens ult~rieurs qui ont eu lieu le 23 novembre 1967, il a 6t6
d6cid6 entre une d6l6gation danoise et une d6l~gation des Pays-Bas que,
conform~ment aux articles 3 et 4 de la Convention europ6enne sur la p8che, les
activit~s de p~che habituelles des Pays-Bas seraient d~finies comme portant sur la
peche au carrelet et h la sole dans la zone situ~e entre la prolongation de la ligne
fronti~re entre le Danemark et 'Allemagne en mer du Nord et le parall6le de la
latitude du phare de Bovbjerg.

II a 6t6 de plus entendu que, conform~ment a l'alin~a 1 de l'article 9 de la
Convention sur la pche, les Pays-Bas pourrontjusqu'au lerjuillet 1968 continuer
h exercer leurs activit6s de p6che habituelles telles qu'elles ont 6t6 d6crites
ci-dessus, dans la zone situ6e entre 3 et 6 milles marins des lignes de base.

Apr~s cette date, les Pays-Bas pourront continuer h exercer leurs activit6s
de peche habituelles, telles qu'elles sont d6crites ci-dessus, dans la zone situ6e
entre 6 et 12 milles des lignes de base.

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1968 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 581, p. 57.
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The Danish Government accepts the above understandings.

If the foregoing is also acceptable to the Government of the Netherlands, the
Embassy has the honour to propose that the present note and the reply of the
Ministry of Foreign Affairs constitute an arrangement between the two Govern-
ments in this matter.

The Hague, May 30, 1968

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Danish Embassy and has the honour to acknowledge receipt of the Latter's
Note of today's date, J. nr. 55. Dan. 1., which reads as follows

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Netherlands
Government accepts the understandings set forth in the above-mentioned Note,
so that that Note and the present reply constitute an arrangement between the
two Governments in this matter.

The Hague, May 30, 1968

No. 9233
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Le Gouvernement danois accepte les dispositions qui pr& dent.
Si ces dispositions rencontrent 6galement l'agrgment du Gouvernement des

Pays-Bas, l'Ambassadeur a l'honneur de proposer que la prgsente note et la
r~ponse du Minist~re des affaires trang~res constituent un arrangement en la
mati~re entre les deux Gouvernements.

L'Ambassade royale du Danemark saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des affaires 6trangeres l'assurance de sa tr~s haute consid6ration.

La Haye, 30 mai 1968

II

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

LA HAYE

Le Ministre des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade royale du Danemark et a 'honneur d'accuser rdception de sa lettre en date
de ce jour (J.nr.55.Dan.1), qui est ainsi rddigde

[Voir note I]

Le Minist~re a 'honneur d'informer l'Ambassade que les dispositions
mentionndes dans la note qui pr6c~de rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Pays-Bas et que ladite note et la prdsente rdponse constituent un accord en la
matibre entre les deux Gouvernements.

La Haye, 30 mai 1968

NO 9233
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No 9234. ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET L'UNION ECONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE, D'UNE PART, ET LA REPU-
BLIQUE DU HONDURAS, D'AUTRE PART. SIGNE A
TEGUCIGALPA, LE 30 JANVIER 1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de Belgique, tant en son nor qu'au nom du Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, ces Gouvernements agissant
en commun en vertu du Protocole relatif h la politique commerciale conclu entre
eux le 9 d~cembre 19532, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique du Honduras, d'autre part,

Anim~s du d~sir de raffermir leurs liens d'amiti6 traditionnels par l'octroi
du traitement r~ciproque et inconditionnel de la nation la plus favoris~e comme
fondement de leurs relations commerciales,

A cet effet, ont nomm6 leurs Plnipotentiaires suivants

our le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
Son Excellence l'Ambassadeur, Jonkheer Docteur Eugene Victor Edouard

Teixeira de Mattos,

our l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise

Son Excellence le Ministre Jean Cuvelier; et

Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras:
Le Ministre d'Economie et Finance le Docteur Jorge Bueso Arias,

Qui apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6 en bonne
et due forme

Sont convenus des dispositions suivantes:

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1960, date du d~p8t du troisi6me instrument de ratification effectu6
A Tegucigalpa, conform6ment A 'article XIV. Les instruments de ratification ont t6 d~pos6s aupr~s
du Gouvernement hondurien comme indiqu6 ci-apr~s:

Royaume des Pays-Bas (pour le Royaume en Europe, Surinam
et les Antilles nerlandaises) .... .............. .. 25 f6vrier 1960

Belgique (pour la Belgique et le Luxembourg) .... ........ 25 mai 1960
Honduras ......... ...................... ... 28 mai 1960

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 249, p. 197.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9234. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL REINO DE
LOS PALSES BAJOS Y LA UNION ECONOMICA BELGO-
LUXEMBURGUESA POR UNA PARTE Y LA REPOBLICA
DE HONDURAS, POR OTRA PARTE

El Gobierno del Reino de B61gica, tanto en nombre propio como en el del
Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo, en virtud de acuerdos celebrados
entre los dos, y el Gobierno del Reino de los Paises Bajos, Gobiernos que actfian
en conjunto, en virtud del Protocolo relativo a la politica comercial concertado
entre ellos el 9 de diciembre de 1953, por una parte, y

El Gobierno de la Rep-iblica de Honduras, por otra parte,

Animados por el deseo de estrechar mis los tradicionales vinculos de amistad
que existen entre sus respectivos paises, mediante la concesi6n del tratamiento
reciproco e incondicional de la naci6n mis favorecida, como fundamento de sus
relaciones comerciales,

A ese efecto han nombrado sus Plenipotenciarios, asi

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos :
El Excelentisimo Sefior Embajador Jonkheer Licenciado Eduardo Victor

Eugenio Teixeira de Mattos;

Por el Gobierno del Reino de B61gica y la Uni6n Econ6mica Belgoluxembur-
guesa :

El Excelentisimo Sefior Ministro Jean Cuvelier; y

Por el Gobierno de la Repfiblica de Honduras :

El Ministro de Economia y Hacienda, Licenciado Jorge Bueso Arias.

Quienes despu~s de canjearse sus Plenos Poderes y encontrindolos en buena
y debida forma,

Han convenido adoptar las disposiciones siguientes
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Article I

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de s'accorder mutuellement,
dans leurs relations commerciales, le traitement inconditionnel et illimit6 de la
nation la plus favoris6e, pour tout ce qui concerne le r6gime douanier applicable
aux importations et aux exportations, ainsi que l'application des obligations et de
formalit~s douani~res.

Article If

Les produits du sol ou de l'industrie de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes et qui sont import6s sur le territoire de l'autre Partie, ne seront pas soumis,
dans le territoire de cette seconde Partie au paiement de droits h l'importation
ou h d'autres perceptions plus 6lev6s, ni h des obligations et formalit~s douani~res
plus strictes que ceux auxquels sont soumis les produits similaires originaires
ou en provenance de tout pays tiers.

Article III

Les produits du sol ou de l'industrie de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes et qui sont export~s vers le territoire de l'autre Partie, ne seront pas soumis
au paiement de droits h l'exportation ou d'autres perceptions plus 6lev6s, ni t
des obligations ou formalit~s douani~res plus strictes que ceux qui sont appli-
cables des produits similaires h destination de tout pays tiers.

Article IV

Les avantages, privilges, immunit6s ou exemptions que l'une des Hautes
Parties Contractantes accordera aux produits originaires ou en provenance de
tout pays ou h destination de ces pays seront automatiquement et sans contre-
partie accord~s aux produits similaires originaires de l'autre Partie ou h destina-
tion de cette autre Partie.

Article V

Les produits du sol ou de 1industrie de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes, qui sont import~s sur le territoire de l'autre Partie, ne seront pas soumis
au paiement de droits ou de perceptions internes plus 6lev~s, ni h des formalit6s
plus strictes que ceux qui sont applicables h des produits similaires originaires ou
en provenance de tout pays tiers.

Article V1

La clause du traitement de la nation la plus favoris6e, inscrite dans les articles
I h V du present Accord, ne s'6tendra pas

No. 9234
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Articulo I

Las Altas Partes Contratantes convienen en conceder reciprocamente en sus
relaciones comerciales el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n m.s
favorecida en todo lo que se refiere al regimen tributario aplicable a la importa-
ci6n y a la exportaci6n de mercancias, asi como a la aplicaci6n de los requisitos
y formalidades de aduana.

Articulo II

Las mercancias producidas o manufacturadas en el territorio de cada una de
las Altas Partes Contractantes que ingresen al territorio de la otra Parte Contra-
tante no estarin sujetas en el territorio de 6sta al pago de derechos o impuestos
de importaci6n diferentes o mis elevados ni al cumplimiento de formalidades y
requisitos de aduana diferentes o mis onerosos que los que se apliquen o puedan
liegar a aplicarse a las mercancias originarias de un tercer pais.

Articulo III

Las mercancias producidas o manufacturadas en el territorio de cada una de
las Altas Partes Contratantes que se exporten con destino al territorio de la Otra
Parte no estarn sujetas al pago de derechos o impuestos de exportaci6n diferentes
o m~s elevados, o al cumplimiento de formalidades y requisitos aduaneros dife-
rentes o mis onerosos que los que se apliquen o puedan liegar a aplicarse a las
mercancias destinadas a cualquier tercer pais.

Articulo IV

Los favores, ventajas, concesiones o exenciones que cualquiera de las Altas
Partes Contratantes acuerde a favor de productos originarios o procedentes de
cualquier tercer pais, o destinados a dichos paises, se extendern automitica-
mente y sin compensaci6n a mercancias semejantes, originarias de la otra Parte
Contratante o destinadas al territorio de 6sta.

Articulo V

Las mercancias producidas o manufacturadas de cada una de las Altas
Partes Contratantes no estarn sujetas en el pais importador al pago de derechos o
impuestos internos mds elevados ni al cumplimiento de formalidades mis onerosas
que se aplican o puedan llegar a aplicarse a mercancias similares de cualquier
tercer pals.

Articulo VI

La clhusula de favor a que se refieren los articulos I, II, III, IV y V del
presente Convenio no se extenderi

N
O

9234
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a) aux avantages, privileges, immunit~s ou exemptions que l'Union lecono-
mique Belgo-Luxembourgeoise accorde ou accordera pour l'importation de
produits originaires du Congo Beige ou des territoires sous tutelle du Ruanda-
Urundi;

b) aux avantages, privileges, immunit~s et exemptions que les Pays-Bas et les
pays d'outre-mer, qui font partie int6grante du Royaume des Pays-Bas,
s'accordent ou s'accorderont mutuellement pour l'importation de produits
originaires de ces pays; ni 1'exon6ration totale ou partielle de droits d'entr~e
que les Pays-Bas accordent ou pourraient accorder pour les produits origi-
naires de la R~publique Indon~sienne;

c) aux avantages, privileges, immunit6s ou exemptions que le Royaume des
Pays-Bas et l'Union ]conomique Belgo-Luxembourgeoise accordent ou
accorderont des pays tiers en vertu du Trait6 instituant une Organisation
Europ~enne de Coop6ration tconomique, du Trait61 instituant la Commu-
naut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier ou de tout autre trait6 relatif
k une organisation 6conomique de caract~re r6gional dont font ou feront partie
le Royaume des Pays-Bas, la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg;

d) aux avantages, privileges, immunit~s ou exemptions que la R6publique du
Honduras accorde ou accordera en vertu de trait~s ou de conventions ou de
fagon unilat~rale h des produits originaires des autres pays de l'isthme de
l'Amrique Centrale;

e) aux avantages, privileges, immunit~s ou exemptions que l'une des Hautes
Parties Contractantes accorde ou accordera des pays qui lui sont limi-
trophes, en ce qui concerne le trafic frontalier;

f) aux mesures prises par les Hautes Parties Contractantes en application des
engagements et des droits qui r~sulteraient de leur participation h des accords
internationaux sur les mati~res premieres.

Article VII

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&t e comme portant
atteinte aux mesures que chaque Partie peut adopter pour des considerations
d'ordre moral ou humanitaire ou pour des motifs de s~curit6 publique, de com-
merce des armes, munitions et materiel de guerre, de protection des animaux
et des plantes contre les maladies et les 6pid6mies, de d6fense du patrimoine
national en matire d'art, d'histoire ou d'arch~ologie, et pour des raisons relatives
h l'exportation de l'or et de l'argent en monnaies ou en lingots.

Article VIII

Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra exiger que les produits
import6s, originaires de l'autre Partie, soient accompagn~s de certificats d'origine

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 261, p. 141.

No. 9234
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a) A los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que la Union Econ6mica
Belgoluxemburguesa haya otorgado o puede otorgar para la importaci6n de
productos originarios del Congo Belga o de los territorios bajo tutela de
Ruanda Urundi,

b) A los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que los Paises Bajos y los
territorios de Ultramar que forman parte integrante del Reino de los Paises
Bajos se hayan otorgado o puedan otorgarse reciprocamente para la importaci6n
de mercancias originarias de ellos; ni a la exenci6n total o parcial de derechos
de entrada que los Paises Bajos hayan otorgado o puedan otorgar a los produc-
tos originarios de la Repdblica de Indonesia;

c) A los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que el Reino de los Paises
Bajos y la Uni6n Econ6mica Belgoluxemburguesa hayan otorgado o puedan
otorgar a terceros paises en virtud del Tratado sobre - una Organizaci6n
Europea de Cooperaci6n Econ6mica, del Tratado de la Comunidad Europea
del Carb6n y del Acero, asi como de cualquier otro tratado relativo a una
organizaci6n econ6mica de caricter regional del cual participen o participaren
el Reino de los Paises Bajos, - B6lgica y el Gran Ducado de Luxemburgo;

d) A los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que al Repiblica de
Honduras haya otorgado o pueda otorgar en virtud de tratados o convenios, o en
forma unilateral, para las mercancias originarias de las Repiiblicas del Istmo
Centroamericano;

e) A los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que cualquiera de las
Altas Partes Contratantes haya otorgado o pueda otorgar a favor - de los
paises limitrofes para el comercio de fronteras;

f) A las disposiciones tomadas por las Altas Partes Contratantes en cumpli-
miento de los compromisos y derechos que se derivaren de su participaci6n
en acuerdos internacionales sobre materias primas.

Artculo VII

Las disposiciones contenidas en el presente Convenio se extenderin en todo
caso, sin perjuicio de las medidas restrictivas que cada una de las Altas Partes
Contratantes pueda adoptar por razones de moralidad, humanidad o seguridad
pfiblica, o en relaci6n con el trifico de armas, municiones, y material de guerra,
la defensa de la seguridad pdblica, la protecci6n de animales y plantas contra
enfermedades y plagas, la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico y
arqueol6gico, y la exportaci6n de oro y plata en especies, monedi o lingotes.

Articulo VIII

Cada una de las Altas Partes Contratantes podri exigir que las mercancias
importadas originarias de la otra Parte Contratante sean acompafiadas de

N- 9234
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ou de factures commerciales ou consulaires, ou des deux sortes de documents,
portant le visa des autorit~s consulaires du pays importateur, sans prejudice des
autres documents exig~s par les lois internes de chaque Partie.

Article IX

Chacune des Hautes Parties Contractantes accordera aux navires sous
pavilion de l'autre Partie, h tout point de vue, le traitement de la nation la plus
favoris~e.

A cette r~gle feront exception, d'une part, le cabotage dans les pays d'outre-
mer qui font partie int6grante du Royaume des Pays-Bas et dont les lois propres
seront seules applicables en la mati6re, d'autre part, la navigation entre les pays
de l'Am~rique Centrale.

Article X

Lorsqu'il s'agira de statuer sur des demandes de licence pour l'installation
de services civils a6riens r6guliers, les Hautes Parties Contractantes prendront
en consid6ration l'int~ret que repr6sente une libert6 aussi grande que possible
du trafic a~rien.

Lors de l'octroi de telles licences les Hautes Parties Contractantes s'accor-
deront mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article XI

Le paiement des marchandises des Hautes Parties Contractantes 6changees
entre elles, interviendra en dollars U.S.A. ou en autre devise convertible libre
h d6terminer entre les parties

Les importations par l'une des Parties de produits en provenance du
territoire de l'autre Partie et payables en dollars U.S.A. ou en autre devise
convertible libre seront, en ce qui concerne les allocations de devise et l'octroi
de licences, soumises h un traitement au moins aussi favorable que celui accord6
aux importations en provenance de n'importe quel autre pays tiers de produits
payables en dollars U.S.A. ou en autre devise convertible libre.

Dans le cas ofi l'une des Hautes Parties Contractantes dcr6terait ult~rieure-
ment des mesures limitant le transfert international des devises, des arrange-
ments sp6ciaux devront 6tre conclus afin d'assurer la plus grande libert6 possible
du commerce entre les Parties.

Article XII

Tout diff~rend entre les Gouvernements relatif h l'interpr6tation ou k
l'application du present Accord, pour lequel il ne serait pas trouv6 de solution
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certificados de origen o de facturas comerciales o consulares o de unos y otros
documentos visados por la autoridad consular del pals importador, sin perjuicio
de los otros documentos que sean requeridos por las leyes internas del respectivo
pals.

Articulo IX

Cada una de las Altas Partes Contratantes concederi a las naves de la otra
Parte el mismo tratamiento que concede a las naves de la naci6n mds favorecida
que operan bajo bandera nacional. - Se excluyen de esta - cldusula por una parte
la navegaci6n costera en los territorios de Ultramar que forman parte integrante
del Reino de los Paises Bajos, cuya materia se regird por las leyes especiales de
estos paises. - Se excluye por otra parte de esta clAusula la navegaci6n en el
servicio intercentroamericano.

Articulo X

Al resolver las solicitudes de concesi6n de instalaci6n de servicos regulares
de aeronAutica civil, las Altas Partes Contratantes tomarn en consideraci6n
la mis grande libertad posible en el trfico agreo. - Al otorgarse estas concesiones
las Altas Partes Contratantes se tratarn segfin la manera de la naci6n mds
favorecida.

Articulo XI

Los pagos de las mercancias que sean objeto de intercambio entre las Altas
Partes Contratantes se efectuardn en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica
o en cualquier otra divisa libremente convertible que sea convenido entre ellas.

Las importaciones que hiciera cada una de las Altas Partes Contratantes de
productos procedentes del territorio de la otra Parte y pagaderas en d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica o en otra divisa libremente convertible, estarn
sujetas en todo cuanto se relaciona con la asignaci6n de divisas y la concesi6n de
licencias, a un trato no menos favorable que el que otorgue a las importaciones
procedentes de cualquier tercer pals de productos pagaderos en d6lares de los
Estados Unidos de Amirica o en otra divisa libremente convertible.

En caso de que una de las Altas Partes Contratantes emita en el futuro dis-
posiciones restrictivas sobre las transferencias internacionales de fondos, deberin
celebrarse convenios especiales que tengan por objeto facilitar la mayor libertad
de comercio entre las Partes.

Articulo XII

Cualquier desacuerdo entre los Gobiernos relativo a la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Convenio, que no llegara a resolverse satisfactoriamente por
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satisfaisante par la voie diplomatique, sera soumis au jugement de la Cour
Internationale de Justice b la Haye, h moins que les Gouvernements ne s'ac-
cordent h rgsoudre le diffrend par tout autre moyen pacifique.

Article XIII

Le Royaume des Pays-Bas comprend en cc qui concerne l'application du
present Accord le territoire des Pays-Bas en Europe, le Surinam, les Antilles
Ngerlandaises et la Nouvelle-Guinge Ngerlandaise.

L'application du pr6sent Accord k Surinam et aux Antilles Ngerlandaises
depend de l'approbation par les Gouvernements respectifs de ces pays, approba-
tion qui sera tacitement acquise si le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
n'en avise autrement le Gouvernement de la Rgpublique du Honduras par note
6crite et dans les 90 jours qui suivront la signature du present Accord.

L'Union RIconomique Belgo-Luxembourgeoise comprend en cc qui con-
cerne l'application du pr6sent Accord les territoires m6tropolitains du Royaume
de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, l'exclusion du Congo Beige
et du Ruanda-Urundi.

Article XIV

Le present Accord aura une dur6e d'un an h partir de la date d'entrge en
vigueur et sera tacitement reconduit, d'ann6e en ann6e h moins que l'une des
Hautes Parties Contractantes ne le d6nonce par note 6crite et au plus tard 90 jours
avant l'expiration de la p6riode en cours.

Le present Accord sera 6galement reconduit en cc qui concerne le Surinam
et les Antilles Ngerlandaises k moins que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas n'avise par note 6crite et dans le dglai de 90 jours, comme prescrit
dans le paragraphe antgrieur, le Gouvernement de la Rgpublique du Honduras
que les Gouvernements de ces pays d6sirent d6noncer cet Accord.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de dep6t du troisi~me instru-
ment de ratification h Tegucigalpa.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tegucigalpa, D.C., le trente janvier mil neuf cent cinquante-neuf,
en trois exemplaires, en langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

E. V. E. TEIXEIRA DE MATTOS J. BUESO ARIAS J. CUVELIER
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la via diplomitica, serA sometido al juicio de la Corte Internacional de Justicia
en La Haya, a menos que dichos Gobiernos convengan en resolverlo de algtin
otro modo pacifico.

Articulo XIII

El Reino de los Paises Bajos, para la aplicaci6n del presente Convenio,
comprende el territorio del Reino de los Paises Bajos en Europa, Surinam, Las
Antillas Holandesas y Nueva Guinea Holandesa.

La aplicaci6n de este Convenio a Surinam y a las Antillas Holandesas queda
sujeta a la aprobaci6n de los respectivos Gobiernos de estos territorios, la cual se
estimarA tAcitamente obtenida, a menos que el Gobierno de los Paises Bajos de
aviso al contrario por escrito al Gobierno de la Repfiblica de Honduras, dentro de
los noventa dias siguientes a la firma del presente Convenio.

La Uni6n Econ6mica Belgoluxemburguesa comprende, para la aplicaci6n
del presente Convenio, los territorios metropolitanos del Reino de B6lgica y del
Gran Ducado de Luxemburgo, quedando excluido el Congo Belga y Ruanda
Urundi.

Articulo XIV

El presente Convenio tendrA una duraci6n de un afio, a partir de la fecha en
que entre en vigencia, y serAi prorrogable por ttcita reconducci6n, - siempre
por periodos de un afio, mientras no sea denunciado por escrito por alguna de
las Altas Partes Contratantes, por lo menos noventa dias antes de finalizar el
correspondiente periodo.

El presente Convenio serA prorrogable igualmente por ticita reconducci6n
en cuanto se relaciona con Surinam y Las Antillas Holandesas, a menos que el
Gobierno del Reino de los Paises Bajos comunique por escrito y con noventa
dias de anticipaci6n, como queda dispuesto en el parrafo precedente, al Gobierno
de la Repfiblica de Honduras que los Gobiernos de los mencionados paises
desean denunciar este Convenio.

El presente Convenio entrari en vigencia a partir del dia en que se efecttie el
dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n en Tegucigalpa.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios suscriben el presente Convenio en
tres ejemplares en lenguas francesa y espafiola, siendo los dos textos igualmente
aut~nticos, en la ciudad de Tegucigalpa, Distrito Central a los treinta dias
del mes de enero de mil novecientos cincuenta y nueve.

E. V. E. TEIXEIRA DE MATTOS J. BUESo ARIAS J. CUVELIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9234. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION, OF THE ONE
PART, AND THE REPUBLIC OF HONDURAS, OF THE
OTHER PART. SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 30 JAN-
UARY 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing agreements, both on its
own behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxem-
bourg, these Governments acting jointly by virtue of the Protocol concerning
trade policy concluded between them on 9 December 1953,2 of the one part, and

The Government of the Republic of Honduras, of the other part,

Inspired by the wish to strengthen their traditional bonds of friendship
by according each other unconditional most-favoured-nation treatment as the
basis for their trade relations,

Have for this purpose appointed their Plenipotentiaries as follows

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency Jonkheer Dr. Eugene Victor Edward Teixeira de Mattos,
Ambassador,

For the Belgo-Luxembourg Economic Union

His Excellency Mr. Jean Cuvelier, Minister; and

For the Government of the Republic of Honduras :

Dr. Jorge Bueso Arias, Minister for Economy and Finance,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows :

1 Came into force on 28 May 1960, the date of the deposit of the third instrument of ratification

at Tegucigalpa, in accordance with article XIV. The instruments of ratification were deposited with
the Government of Honduras as follows :

Kingdom of the Netherlands (for the Kingdom in Europe,
Surinam and the Netherlands Antilles) .......... .. 25 February 1960

Belgium (for Belgium and Luxembourg) .......... .. 25 May 1960
Honduras .......... ..................... 28 May 1960

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 197.
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Article I

The High Contracting Parties agree to accord each other, in their trade
relations, unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment with
respect to customs regulations applicable to imports and exports and the applica-
tion of customs requirements and formalities.

Article If

Produce or manufactures of one of the High Contracting Parties imported
into the territory of the other Party shall not be liable, in the territory of the second
Party, to higher import duties or other charges or to stricter customs requirements
and formalities than those to which similar products originating in or entering
from any third country are liable.

Article 111

Produce or manufactures of one of the High Contracting Parties exported
to the territory of the other Party shall not be liable to higher export duties or
other charges or to customs requirements or formalities stricter than those appli-
cable to similar products destined for any third country.

Article IV

Advantages, privileges, immunities or exemptions which one of the High
Contracting Parties may grant to products originating in or entering from any
country or destined for any country shall be accorded automatically and without
compensatory advantage to similar products originating in the other Party or
destined for that Party.

Article V

Produce or manufactures of one of the High Contracting Parties imported
into the territory of the other Party shall not be liable to higher taxes or internal
charges or to stricter formalities than those applicable to similar products orig-
inating in or entering from any third country.

Article V1

The most-favoured-nation treatment mentioned in articles I to V of this
Agreement shall not extend to :

(a) Advantages, privileges, immunities or exemptions which the Belgo-Luxem-
bourg Economic Union has granted or may grant for the importation of
products originating in the Belgian Congo or in the Trust Territories of
Ruanda-Urundi;
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(b) Advantages, privileges, immunities or exemptions which the Netherlands
and the overseas territories forming an integral part of the Kingdom of the
Netherlands have granted or may grant each other for the importation of
products originating in those countries; or the total or partial exemption
from customs duties which the Netherlands has granted or may grant for
products originating in the Republic of Indonesia;

(c) Advantages, privileges, immunities or exemptions which the Kingdom of
the Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union have granted
or may grant to third countries under the Treaty establishing an Organiza-
tion for European Economic Co-operation, the Treaty' establishing the
European Coal and Steel Community or any other Treaty relating to a
regional economic organization to which the Kingdom of the Netherlands,
Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg are or may be party;

(d) Advantages, privileges, immunities or exemptions which the Republic of
Honduras has granted or may grant under treaties or conventions, or
unilaterally, to products originating in other countries of the Isthmus of
Central America;

(e) Advantages, privileges, immunities or exemptions which one of the High
Contracting Parties has granted or may grant to adjoining countries, in
connexion with frontier traffic;

(f) Measures taken by the High Contracting Parties in accordance with the obli-
gations and rights deriving from their participation in international com-
modity agreements.

Article VII

Nothing in this Agreement shall be construed as affecting any measures
which may be taken by either of the Parties on moral or humanitarian grounds or
for purposes of public security, traffic in arms, ammunition and implements of
war, the protection of animal and plant life against diseases and epidemics or the
protection of national treasures of artistic, historical or archaeological value or
for reasons relating to the exportation of gold and silver in specie or bullion.

Article VIII

Each of the High Contracting Parties may require that imported products
originating in the territory of the other Party be accompanied by certificates of
origin or by commercial or consular invoices, or by documents of both kinds,
duly stamped by the consular authorities of the importing country, without
prejudice to any other documents required by the internal laws of each Party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 141.
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Article IX

Each of the High Contracting Parties shall accord most-favoured-nation
treatment in every respect to ships flying the flag of the other Party.

This rule shall not apply to coastal shipping in the overseas territories
forming an integral part of the Kingdom of the Netherlands, to which shipping
the laws of those countries shall alone be applicable, or to vessels plying between
the countries of Central America.

Article X

When deciding on requests for licences to institute regular civilian air
services, the High Contracting Parties shall bear in mind the desirability of
having the greatest possible freedom of air traffic.

In granting such licences, the High Contracting Parties shall accord each
other most-favoured-nation treatment.

Article XI

Payment for goods traded between the High Contracting Parties shall be
made in United States dollars or in any other freely convertible currency agreed
on by the Parties.

Importation by one of the Parties of products entering from the territory
of the other Party, and payable in United States dollars or in any other freely
convertible currency, shall with respect to currency allowances and the issue of
licences be subject to treatment at least as favourable as that accorded to the
importation from any third country of products payable in United States dollars
or in any other freely convertible currency.

In the event that one of the High Contracting Parties should subsequently
enact measures restricting the international transfer of currency, special arrange-
ments shall be concluded to ensure the greatest possible freedom of trade between
the Parties.

Article XII

Any dispute between the Governments concerning the interpretation or
application of this Agreement, not satisfactorily solved by diplomacy, shall be
submitted to the judgement of the International Court of Justice at The Hague,
unless the Governments concerned agree to solve the dispute by any other peace-
ful means.

Article XIII

For the purposes of this Agreement, the Kingdom of the Netherlands shall
comprise the territory of the Netherlands in Europe, Surinam, the Netherlands
Antilles and Netherlands New Guinea.
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The application of this Agreement to Surinam and the Netherlands Antilles
shall be contingent on its approval by the respective Governments of those
countries, and such approval shall tacitly be deemed to have been obtained unless
the Government of the Kingdom of the Netherlands otherwise informs the
Government of the Republic of Honduras in writing within ninety days following
the signature of this Agreement.

For the purposes of this Agreement, the Belgo-Luxembourg Economic
Union shall comprise the metropolitan territories of the Kingdom of Belgium
and the Grand Duchy of Luxembourg excluding the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

Article XIV

This Agreement shall be valid for one year from the date of its entry into
force and shall be tacitly renewed from year to year unless one of the High
Contracting Parties denounces it in writing not less than ninety days before the
expiry of the current period.

This Agreement shall also be renewed with respect to Surinam and the
Netherlands Antilles unless the Government of the Kingdom of the Netherlands
notifies the Government of the Republic of Honduras in writing not less than
ninety days in advance, as specified in the preceding paragraph, that the Govern-
ments of those countries desire to denounce this Agreement.

This Agreement shall come into force on the date on which the third
instrument of ratification has been deposited at Tegucigalpa.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Tegucigalpa, D.C., this thirtieth day of January, one thousand nine
hundred and fifty-nine, in triplicate, in the French and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

E. V. E. TEIXEIRA DE MATTOS J. BuEso ARIAS J. CUVELIER
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No. 9235. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN JAMAICA
AND MEXICO CONSTITUTING A TRAVEL AGREE-
MENT' ABOLISHING THE REQUIREMENT OF VISAS.
TLATELOLCO, 15 MARCH 1968

110/4/1

Note No. 5
15th March, 1968

Mr. Minister,

With a view to facilitating travel between Jamaica and Mexico, I have the
honour to inform Your Excellency that my Government is willing to conclude
an Agreement with the Government of Mexico on the following terms:

a) Mexican Nationals holding valid Mexican passports, from whatever place they
may be coming, shall be able to enter Jamaica without the necessity of previously ob-
taining a Visa.

b) Jamaican Nationals holding valid Jamaican passports, from whatever place they
may be coming, shall be able to enter Mexico without the necessity of previously obtaining
a Visa.

c) The provisions of the preceding paragraphs shall apply only where the visit does
not exceed ninety days.

d) The abolition of visas shall not exempt Mexican Nationals who may be going to
Jamaica or Jamaican Nationals who may be going to Mexico, from the obligation to com-
ply with the laws and regulations of the country of destination, concerning the admission,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners, in-
cluding laws or regulations which may determine that foreigners must obtain Tourist
Cards or other similar document. Any traveller who does not satisfy the immigration
authorities that these laws and regulations have been complied with, will be refused leave
to enter, land or disembark.

e) The provisions of the present Agreement shall not apply to persons carrying
diplomatic or official passports, consequently, the Parties reserve the right to continue
applying the practice of granting visas to these persons.

f) Mexican Nationals holding valid Mexican passports and who are normally
resident in Jamaica will not be required to obtain a re-entry visa to Jamaica when they
travel outside, provided that their residence permit remains valid.

g) Jamaican Nationals holding valid Jamaican passports and who are normally
resident in Mexico, will not be required to obtain a re-entry visa to Mexico when they
travel outside, provided that their residence permit remains valid.

1 Came into force on 14 May 1968, sixty days after the date of the letter in reply, in accordance
with their provisions.
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h) Each Contracting Party undertakes to re-admit, without formality, any of its
Nationals who may have entered the territory of the other under provisions of the present
Agreement.

i) The competent authorities of Jamaica and Mexico reserve the right to refuse leave
to enter, or to stay in their respective territories, to any person who is considered
unacceptable or undesirable in accordance with the general policy of the respective
Governments concerning the entry of foreigners.

j) Either Government may suspend temporarily all or part of the foregoing provisions
for reasons of public order. Such suspension shall be notified immediately to the other
Party through diplomatic channels.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Mexico,
I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's reply
stating your concurrence, constitute an Agreement between the two Governments
on this matter. This Agreement shall enter into force sixty days after the date of

Your Excellency's reply and shall be subject to termination by either Govern-
ment, by means of a written notice to the other Government, given ninety days
before.

I take this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

E. R. RICHARDSON

Ambassador

His Excellency Secretario de Relaciones Exteriores
Sefior Licenciado Antonio Carrillo Flores
Tlatelolco, D. F.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

Tlatelolco, D. F., a 15 de marzo de 1968
Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 5,

fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente :

A fin de facilitar los viajes entre Jamaica y M6xico, tengo a honra informar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno se halla en aptitud de concluir un Convenio con el Gobierno
de M6xico en los siguientes t6rminos:

a) Los nacionales mexicanos que sean titulares de un pasaporte mexicano valido,
cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podrin entrar a Jamaica sin necesidad
de obtener previamente una visa.

N
0
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b) Los nacionales jamaiquinos que sean titulares de un pasaporte jamaiquino
v~lido, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podr n entrar a Mexico sin
necesidad de obtener previamente una visa.

c) Las disposiciones de los pirrafos precedentes se aplican unicamente en el
caso de que la permanencia no exceda de noventa dfas.

d) la abolici6n de la visa no exceptuari a los nacionales mexicanos que vayan
a Jamaica o a los nacionales jamaiquinos que se dirijan a Mexico, de la obligaci6n de
cumplir con las leyes y reglamentos del pais de destino relativos a la admisi6n,
residencia (temporal o permanente) y al empleo o trabajo de los extranjeros, incluy-
endo leyes o reglamentos que establezcan que los extranjeros deben obtener tarjeta
de turista o algn documento similar. A todo viajero que no demuestre a las autori-
dades migratorias haber cumplido con estas leyes y reglamentos podri negirsele el
permiso de entrada, aterrizaje o desembarco.

e) Las disposiciones del presente Convenio no se aplicarin a personas porta-
doras de pasaportes diplomiticos u oficiales y, en consecuencia, las Partes se reservan
el derecho de continuar aplicando el rrgimen de otorgamiento de visas con respecto
a estas personas.

f) A los nacionales mexicanos que sean titulares de un pasaporte mexicano
vilido y que residan normalmente en Jamaica no se les exigiri obtener una visa para
su regreso a Jamaica cuando viajen al exterior, a condici6n de que su permiso de
residencia contintie siendo vAlido.

g) A los nacionales jamaiquinos que sean titulares de un pasaporte jamaiquino
vilido y que residan normalmente en Mexico no se les exigiri obtener una visa para
su regreso a Mexico cuando viajen al exterior, a condici6n de que su permiso de
residencia contini'e siendo vilido.

h) Las Partes contratantes se comprometen a readmitir, sin ninguna formalidad,
a cualquiera de sus nacionales que hubiera entrado en el territorio de la otra al amparo
del presente Convenio.

i) Las autoridades competentes de Jamaica y de Mexico se reservan el derecho
de negar el permiso de entrada o permanencia en sus respectivos territorios, en cual-
quier caso en que se considere inaceptable a una persona o que 6sta sea indeseable
de acuerdo con la politica general del Gobierno respectivo sobre la entrada de extran-
jeros.

j) Por razones de orden ptblico, cualquiera de los Gobiernos podri suspender
temporalmente todas o parte de las disposiciones anteriores. La suspensi6n deberA
ser notificada immediatamente a la otra Parte por la via diplomitica.

Si las proposiciones anteriores son aceptables para el Gobierno de Mexico, tengo a
honra proponerle que la presente nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia manifes-
tando su conformidad constituyan un Convenio entre los dos Gobiernos sobre esta materia.
Dicho Convenio entrari en vigor sesenta dfas despu6s de la fecha de la nota de respuesta
de Vuestra Excelencia y podri darse por terminado, por cualquiera de los gobiernos,
mediante un aviso escrito al otro Gobierno, hecho con noventa dfas de anticipaci6n.

En respuesta, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia que mi

Gobierno acepta los tdrminos anteriores y, en consecuencia, estA conforme en
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considerar que la nota de Vuestra Excelencia ntimero 5 de esta fecha antes
transcrita y la presente constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
sobre esta materia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

CARRILLO FLORES

Excelentisimo Sefior Egerton Richardson, C.M.G.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Jamaica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Tlatelolco, D.F., March 15, 1968
Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to Your Excellency's kind Note, No. 5, to today's
date, the text of which, translated into Spanish, is as follows

[See note I]

In reply, I have the pleasure to inform Your Excellency that my Govern-
ment accepts the above terms and in consequence, agrees to. regard Your Excel-
lency's Note, No. 5, of today's date and reproduced above and this my reply as
constituting an Agreement between our two Governments on this matter.

I take this opportunity to repeat to Your Excellency, the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

CARRILLO FLORES

Secretaria de Relaciones Exteriores

His Excellency Sir Egerton Richardson, C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Jamaica.

' Translation by the government of Jamaica.

2 Traduction du gouvernement jamaiquain.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9235. ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA JAMATQUE
ET LE MEXIQUE CONSTITUANT UN ACCORD' DE
VOYAGE ABOLISSANT LA FORMALITE DU VISA. TLA-
TELOLCO, 15 MARS 1968

110/4/1
Note no 5

Le 15 mars 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence que, dans le but
de faciliter les ddplacements entre la Jamaique et le Mexique, mon Gouvernement
est dispos6 is conclure avec le Gouvernement mexicain un Accord dans les termes
suivants :

a) Les ressortissants mexicains titulaires de passeports en r~gle pourront se rendre
en Jamaique, de quelque endroit que ce soit, sans avoir au prdalable i obtenir un visa.

b) Les ressortissants jamaiquains titulaires de passeports en r~gle pourront se rendre
au Mexique, de quelque endroit que ce soit, sans avoir au pr~alable h obtenir un visa.

c) Les dispositions des paragraphes prcddents ne seront applicables qu'ih condition
que ]a durde du sjour ne ddpasse pas 90 jours.

d) L'abolition de la formalit6 du visa n'exemptera pas les ressortissants mexicains
ou les ressortissants jamaiquains se rendant respectivement en Jamaique ou au Mexique
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements du pays de destination en ce qui
concerne l'entrde, la residence (temporaire ou permanente), l'emploi ou roccupation des
6trangers, y compris les lois ou r~glements en vertu desquels les 6trangers doivent se
procurer une carte de tourisme ou tout autre document analogue. Les autoritds d'immi-
gration refuseront l'entrde ou le d~barquement aux personnes qui ne seraient pas en
mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et rbglements susmentionn6s.

e) Les dispositions du present Accord ne seront pas applicables aux porteurs de
passeports diplomatiques ou officiels, pour lesquels les Parties se rdservent le droit de
continuer is d6livrer des visas.

f) Les ressortissants mexicains titulaires de passeports en r~gle qui r6sident habituel-
lement en Jamaique ne seront pas tenus d'obtenir un visa de rentrde en Jamaique lorsqu'ils
se ddplaceront hors du pays, h condition que leur permis de residence reste valable.

g) Les ressortissants jamaiquains titulaires de passeports en r~gle qui r6sident habi-
tuellement au Mexique ne seront pas tenus d'obtenir un visa de rentr6e au Mexique lors-
qu'ils se ddplaceront hors du pays, i condition que leur permis de residence reste valable.

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1968, 60 jours apris la date de la lettre de rdponse, conformdment A
leurs dispositions.
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h) Chaque Partie contractante s'engage h r~admettre sur son territoire, sans formali-
t~s, ses ressortissants qui pourraient se trouver sur le territoire de I'autre Partie conform6-
ment aux dispositions du present Accord.

i) Les autorit~s comptentes de la Jamaique et du Mexique se r~servent le droit
de refuser l'entr~e ou l'autorisation de sjour dans leurs territoires respectifs aux personnes
qu'elles jugent inacceptables ou ind~sirables d'apr~s la politique g~n~rale des Gouverne-
ments respectifs relative h l'entr~e des 6trangers.

j) L'un ou rautre des Gouvernements pourra suspendre temporairement tout ou
partie des dispositions qui precedent pour des raisons d'ordre public. Cette dcision sera
notifi~e imm~diatement l'autre Partie par la voie diplomatique.

Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
mexicain, je propose q ue la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re
et que cet accord entre en vigueur 60 jours h compter de la date de la rdponse de
Votre Excellence et puisse &re d~nonc6 par l'un ou l'autre des Gouvernements
moyennant un prdavis de 90 jours signifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

Je saisis, etc.
E. R. RICHARDSON

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Antonio Carillo Flores
Secr~taire aux relations extdrieures
Tlatelolco, D.F.

II

Tlatelolco, D.F., le 15 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h la note no 5 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte, traduit en espagnol, est le suivant

[Voir lettre I]

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que les disposi-
tions pr6cit~es rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement, qui accepte en
cons6quence de consid6rer la note n° 5 de Votre Excellence, en date de ce jour,
reproduite ci-dessus, et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un Accord en la mati6re.

Je saisis, etc.
Carillo FLORES

Secr~taire aux affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur Egerton Richardson, C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Jamaique.
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No. 9236. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM OF AFGHANISTAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT VIENNA,
ON 21 JULY 1958

The Republic of Austria and the Kingdom of Afghanistan, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago on the seventh day of December 19442 (hereinafter referred
to as the "Convention"), the terms of which Convention are binding on both
Parties,

In the intention to further the development of the economic and cultural
relations between the two Countries,

Desiring to conclude to this end an Agreement for the operation of air
transport services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, on condition that :

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated one or more airlines (hereinafter referred to as the "designated
airlines") for the specified air routes.

2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline or airlines, which it shall do with

I Came into force on 11 July 1959, by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Kabul, in accordance with article XIV (B).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9236. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME D'AFGHANISTAN RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A VIENNE, LE 21 JUILLET
1958

La R6publique d'Autriche et le Royaume d'Afghanistan, ci-apr~s d6nomm6s
les Parties contractantes,

Rtant Parties contractantes h la Convention relative l'Aviation civile
internationale sign6e Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr s d6nomm6e la
"Convention"), dont les termes lient les deux Parties,

En vue de promouvoir les relations 6conomiques et culturelles entre les
deux pays,

D6sireux de conclure un accord pour l'exploitation de services de transports
a6riens entre leurs territoires et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a6riens indiqu6s dans l'annexe du pr6sent Accord
(ci-apr~s d6nomm6s les (#services a6riens indiqu6s s) sur les routes indiqu6es
dans ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6es les # routes a6riennes indiqu~es s).

Article HI

A) Chacun des services a6riens indiqu6s pourra kre inaugur6 imm6diate-
ment ou I une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits
sont accord6s, h condition :

1. Que la Partie contractante laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens (ci-apr~s d6nomm6es ( entre-
prises d6sign6es ) pour exploiter les routes a6riennes indiqu6es.

2. Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise
ou aux entreprises le permis d'exploitation voulu, ce qu'elle devra faire dans le

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1959, par l'Achange des instruments de ratification, qui a lieu
h Kaboul, conform~ment & l'article XIV (B).

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocles amendant
cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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the least possible delay, provided that the airline or airlines have, if called upon
complied with the requirements of paragraph (B) of this Article.

(B) The designated airline or airlines may be required to satisfy the
Aeronautical Authorities of the Contracting Party granting the rights that they are
qualified to fulfill the conditions prescribed by or under the laws and regulations
normally applied by those authorities to the operation of International air services.

(C) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall normally
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flight over its own
territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by another State.

(D) The laws, regulations and instructions of one Contracting Party
relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in Inter-
national air navigation or to the operation of such aircraft while within its terri-
tory shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

(E) The laws, regulations and instructions of each Contracting Party
relating to the entry into, stay at or departure from its territory of passengers,
crew or cargo or aircraft (such as regulations relating to entry, exit, immigration,
passport, customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew
and senders of air cargo as well as to their representatives.

Article III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while oper-
ating the specified air services, the rights :

(i) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for technical landing purposes; and
(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory

at the points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of
setting down and picking up International traffic in passengers, cargo and
mail.

Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airlines of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

No. 9236
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plus bref d6lai possible sous r6serve que si elle ou elles y ont 6t6 invit~es ladite
ou lesdites entreprises se soient conform~es aux stipulations du paragraphe B du
present article.

B) L'entreprise ou les entreprises pourront 6tre requises de prouver aux
autorit~s aronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits qu'elles
sont en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et r~glements
normalement appliques par lesdites autorit~s h l'exploitation des services ariens
internationaux, soit en vertu de ces lois et r~glements.

C) Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et toujours en vigueur seront en r6gle
gn~rale reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploita-
tion des routes et services indiqu~s dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie
contractante se r~serve le droit de ne pas reconnaitre valables pour le survol de
son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences accord6s h ses propres
ressortissants par un autre Ltat.

D) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante qui
r~gissent l'entre sur son territoire ou la sortie des a6ronefs affect~s h la navigation
adrienne internationale ou l'exploitation desdits aronefs pendant leur presence
dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

E) Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante qui
rtgissent l'entr~e ou le sjour sur son territoire ou la sortie des passagers, 6qui-
pages ou marchandises se trouvant h bord des a6ronefs (tels que les r6glements
relatifs h l'entr~e et h la sortie, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et h
la quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages et exp~diteurs des
marchandises, ainsi qu'h leurs repr~sentants.

Article III

Les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante jouiront, pour
l'exploitation des services ariens indiqu6s, du droit :

i) De faire survoler par leurs a6ronefs le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) De faire des escales techniques sur ledit territoire;

iii) Sous reserve des dispositions de l'article IV, de faire escale sur ledit territoire
aux points indiqu6s dans l'annexe du present Accord pour d6charger et
chargei, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier.

Les dispositions du present article ne devront pas 6tre interpr6t6es comme
conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le droit de charger,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, destination d'un autre point dudit territoire.

N- 9236
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Article IV

In order to maintain equilibrium between the capacity of the specified air
services and the requirements of the public for air transport on the specified
air routes and in order to maintain proper relationship between the specified air
services and other air services operating on the specified air routes or sections
thereof, the Contracting Parties agree as follows :

(A) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the speci-
fied air services the interest of the airlines of the other Party shall be taken into
consideration so as not to effect unduly the services which the latter provide
on all or part of the same route.

(B) The air transport offered by the air lines of each Contracting Party
on different sections of specified air routes shall bear a close relationship to the
needs of the public for air transport and to the traffic interests of the airlines
concerned as defined in this Agreement.

(C) The services provided by a designated airline under this agreement shall
retain as their primary objective the general principle that capacity shall be
related :

1. to the requirements of traffic between the country of origin of the air services
and the country of destination on the specified air routes;

2. to the air transport needs of the area through which the airline passes; and

3. to the adequacy of other air transport services established by air lines of the
States concerned between their respective territories.

Article V

(A) The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the current authorizations ex-
tended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorizations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorized service patterns.

(B) Each Contracting Party shall have the right to ask the designated airlines
of the other Contracting Party to provide to the Aeronautical Authorities of the
former Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of time
tables, traffic schedules including any modification thereof, and all other relevant
information concerning the operation of the specified air services including

No. 9236
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Article IV

Afin d'assurer l'quilibre entre la capacit6 des services a6riens indiqu6s et
les besoins du public en mati~re de transports a6riens sur les routes a6riennes
indiqu6es et afin de maintenir des relations appropriges entre les services a6riens
indiqu6s et d'autres services agriens desservant les routes agriennes indiquges
ou des sections de celles-ci, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

A) Dans l'exploitation des services agriens indiqugs par les entreprises de
transports agriens de l'une des Parties contractantes, il sera tenu compte des
intrts des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie afin que les services
assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de la m~me route ne soient pas
indCiment affect~s.

B) Les transports a6riens assures par les entreprises de transports a~riens
de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes ariennes indiqu~es
devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transports
a~riens, ainsi qu'aux intrfts commerciaux des entreprises de transports a6riens
int~ress~es, tels qu'ils sont d~finis dans le pr6sent Accord.

C) Les services assures en vertu du present Accord par une entreprise
d~sign6e auront toujours pour objectif essentiel l'application du principe g6n~ral
suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

1. Les exigences du trafic entre le pays d'origine des services a~riens et le pays de
destination sur les routes a~riennes indiqu~es;

2. Les besoins en mati~re de transports a~riens de la region desservie par
l'entreprise;

3. La suffisance des autres services de transports a6riens 6tablis par les entre-
prises de transports a6riens des ttats int~ress~s entre leurs territoires respec-
tifs.

Article V

A) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront
dans le plus bref d~lai possible k un 6change de renseignements concernant les
autorisations en vigueur accord~es h leurs entreprises respectives d~sign~es pour
assurer des services h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante ou h travers celui-ci. Elles se communiqueront notamment des
exemplaires des certificats et autorisations en vigueur pour l'exploitation des
services sur les routes a~riennes indiqu~es, ainsi que le texte des amendements,
des dispenses et des tableaux de services autoris6s.

B) Chaque Partie contractante sera habilit6e h demander aux entreprises
d6sign~es de l'autre Partie contractante de communiquer h ses autorit~s a6ronau-
tiques, aussi longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires et
des tarifs avec toutes les modifications y apport~es, ainsi que tous autres ren-
seignements utiles relatifs h l'exploitation des services a6riens indiqu6s, notam-

N- 9236
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information about the capacity provided on each of the specified air routes and
any further relevant and reasonable information as may be required to satisfy the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party that the requirements
of this Agreement are being duly observed.

(C) Each Contracting Party shall have the right to ask the designated airlines
of the other Contracting Party to provide to the Aeronautical Authorities of the
former Contracting Party statistics relating to the traffic carried on their air
services to, from or over the territory of the other Contracting Party showing
the origin and destination of the traffic.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of comparable economic operation, reasonable
profit and differences of characteristics of service.

(B) The Rates to be charged by the designated airlines of each Contracting
Party in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory of
the other Contracting Party shall be agreed in the first instance between the
designated airlines of both the Contracting Parties and shall have regard to
relevant rates adopted by the International Air Transport Association. Any
rates so agreed shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities
of both the Contracting Parties. In the event of disagreement between the airlines
and/or the Aeronautical Authorities, the Contracting Parties themselves shall
endeavour to reach agreement and will take all necessary steps to give effect to
such Agreement. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall
be dealt with in accordance with article XI. Pending settlement of any disagree-
ment, the rates already established shall prevail.

Article VII

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft
of those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contract-
ing Party in respect to customs duties, inspection fees and other similar national
or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption; and

No. 9236
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ment ceux concernant la capacit6 fournie sur chacune des routes a6riennes
indiqu~es et tous autres 6l6ments d'information utiles et suffisants dont ces
autorit~s auront besoin pour s'assurer que les stipulations du present Accord
sont dfiment respect6es.

C) Chaque Partie contractante sera habilit~e k demander aux entreprises
d6sign~es de l'autre Partie contractante de communiquer h ses autorit~s
a~ronautiques les statistiques du trafic assur6 par les services a6riens desdites
entreprises i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques devront indiquer la provenance
et la destination du trafic.

Article VI

A) Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploita-
tion 6conomique dans des conditions comparables, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal et des differences qui existent entre les caract6ristiques des services.

B) Les tarifs que devront appliquer les entreprises d~sign~es de chaque
Partie contractante pour le trafic achemin6 en vertu du pr6sent Accord h destina-
tion ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront, en
premier lieu, fixes par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es des deux
Parties contractantes, compte tenu des tarifs adopt6s en la mati6re par l'Associa-
tion du transport a~rien international. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis h
l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. En cas
de d~saccord entre les entreprises ou entre les autorit~s a6ronautiques ou entre
les unes et les autres, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-
memes h une entente et prendront toutes les mesures necessaires pour y donner
effet. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord, le
diffrend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article XI. Tant qu'il
ne l'aura pas t6, les tarifs djh 6tablis resteront en vigueur.

Article VII

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange, ainsi que
l'quipement normal des a6ronefs et les provisions de bord introduits dans le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris k bord d'aronefs dans ledit
territoire par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises
d6sign~es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destines
uniquement h 6tre utilis6s par les a6ronefs de ces derni~res ou h bord de ceux-ci,
b6n6ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires impos6s
par l'Rtat ou les autorit6s locales, du traitement suivant :
a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant h bord des a~ronefs au

dernier a6roport d'escale avant de quitter ledit territoire b~n~ficieront de
l'exemption; et

N 9236



186 United Nations - Treaty Series 1968

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the said
territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended for use
by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or the
most favoured foreign airline, engaged in international air services.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold, or revoke,
or impose appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an
operating permission, in case it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airlines are vested in the other Contracting Party or in
nationals of that Contracting Party, or in case of failure by a designated airline
of the other Contracting Party to comply with the laws and regulations of the
former Contracting Party. In case, in the judgement of the former Contracting
Party. there is a failure to comply with laws and regulations, such action shall be
taken only after consultation between the Contracting Parties. In the event of
action by one Contracting Party under this Article the rights of the other Contract-
ing Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the Aeronautical Authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in this Agree-
ment.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of the Agreement which it may
deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to as a result
of such consultation shall come into effect when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airlines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the Aeronautical Author-
ities of the other Contracting Party. If such latter Aeronautical Authorities
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b) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat6gorie
visge h l'alinga prgcgdent et les pieces de rechange, l'6quipement normal des
a6ronefs et les provisions de bord bgngficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 i des approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris h bord d'agronefs dans ledit territoire
et destin6s h 6tre utilis~s par les a~ronefs ou h bord des a6ronefs d'une
entreprise nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise
6trang~re la plus favoris~e assurant des services ariens internationaux.

Article VIII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer un
permis d'exploitation ou d'imposer, en ce qui concerne ledit permis, les conditions
appropri6es qu'elle jugera n6cessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contrble effectif de l'entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie contractante ou de ressortissants de celle-ci ou lors-
qu'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ne se conformera pas
aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante. Lorsque la premiere
Partie contractante estimera que les lois et r~glements n'ont pas 6t6 observes,
une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties
contractantes. Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre
aux termes du pr6sent article ne porteront pas atteinte aux droits que l'article XI
conf~re h l'autre Partie contractante.

Article IX

A) Les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront r~guli~rement, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du pr6sent Accord.

B) Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces
consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours h compter de la date de la
demande. Toute modification du present Accord convenue h la suite de ces
consultations prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de
notes diplomatiques.

C) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
ariennes indiqu~es, h l'exception de ceux qui viseraient les points desservis par
les entreprises d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront
pas consid6r~s comme des modifications du present Accord. Les autorit~s a~ro-
nautiques de chacune des Parties contractantes pourront, en consequence, effec-
tuer unilatralement des changements de cet ordre, h condition toutefois de les
notifier sans d6lai aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Si,
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find that, having regard to the principles set forth in this Agreement, the interests
of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a designated airline of the
first Contracting Party of traffic between the territory of the second Contracting
Party and the new point in the territory of a third country, the latter Party may
request consultation in accordance with the provisions of paragraph (B) of this
Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by Agreement before the
expiration of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation of application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavor to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or
some other person or body appointed by agreement between them; or

(ii) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit' the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it, established within the International Civil Aviation Organization,
or, if there be no such tribunal, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B) of this
Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement.
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en se fondant sur les principes 6nonc~s dans le present Accord, ces derni~res
constatent que les int&rfts de l'une quelconque de leurs entreprises sont 1s6s du
fait qu'une entreprise d6sign6e de la premiere Partie contractante effectue un
trafic entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point
situ6 sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra
demander que des consultations aient lieu, conform6ment aux dispositions du
paragraphe B du present article.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre
communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le pr6sent Accord prendra fin un an apr6s la date h laquelle l'autre Partie
contractante aura regu la notification, ii moins que celle-ci ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. A difaut d'accus6 de reception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir 6t6
reque 14 jours aprbs la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XI

A) Si un diff6rend s'6lMve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n6gociations :
i) Elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend h la decision d'un

tribunal arbitral ou h la decision d'une autre personne ou d'un autre organisme
d~sign6 d'un commun accord;

ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diff6rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent pas s'entendre sur sa composi-
tion, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend au tribunal comptent
en la mati~re institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, h la Cour internationale
de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer i toute decision
rendue en application du paragraphe B du pr6sent article, y compris toute recom-
mandation provisoire.

D) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e de l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas aux stipulations du paragraphe C du
pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du manquement,
restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en execution
du present Accord.
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Article XII

In the event of conclusion of a multilateral convention or an agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article XIII

For the purpose of this Agreement :

(A) The terms "territory", "air service", "International air service" and
"airline" have the meanings specified in the Convention.

(B) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Austria,
the Federal Ministry of Communications and of Electric Power Development
and the Federal Office of Civil Aviation, and in the case of Afghanistan, the
President, Afghan Air Authority, and in both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exercised by the above mentioned authorities.

(C) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that
aircraft available on the route or section of a route.

(D) The term "capacity" in relation to a specified air service means the
capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.

(E) The term "designated airline" means an airline or airlines designated
by one Contracting Party to the other Contracting Party in accordance with
Article II of this Agreement.

Article XIV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement is subject to ratification by both Contracting States.
The Instruments of Ratification shall be exchanged at Kabul as early as possible
and the Agreement shall become operative from the date such exchange takes
place.
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Article XII

Au cas oi1 seraient conclus, en mati~re de transports a~riens, une convention
ou un accord multilat6ral auxquels adh6reraient les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de mani~re h tre conforme aux dispositions de
ladite convention ou dudit accord.

Article XIII

Aux fins du present Accord :
A) Les expressions ((territoire >, ((service a~rien >), # services ariens inter-

nationaux ) et <(entreprises de transports a~riens # ont le sens que leur donne la
Convention.

B) L'expression ( autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
l'Autriche, du Minist~re f6d~ral des communications et du d~veloppement de
l'6nergie 6lectrique et du Bureau ftd6ral de l'aviation civile, et, en ce qui concerne
l'Afghanistan, du President de l'Administration a6rienne afghane, et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions
actuellement exercie par les autorit~s pr6cit6es.

C) Le terme ( capacit6 ), appliqu6 h un aronef, s'entend de la charge
payante de cet aronef sur une route ou une section de route donn6e.

D) Le terme 4 capacit6 ), appliqu6 h un service arien indiqu6, s'entend de
la capacit6 des a6ronefs affectis h ce service, multipli~e par la fr~quence des
vols effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section
de route donn~es.

E) L'expression ( entreprise d6sign~e>) s'entend de l'entreprise ou des
entreprises de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~es
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment h
l'article II du present Accord.

Article XIV

A) L'annexe du present Accord sera considre comme faisant partie int6-
grante dudit Accord, et toutes les fois qu'il sera fait mention de (('Accord
le terme visera 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement de
fagon expresse.

B) Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 par les deux Rtats contractants.
Les instruments de ratification seront 6chang~s h Kaboul aussit6t que possible
et l'Accord entrera en vigueur h la date de leur 6change.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.

DONE this 21st day of July, 1958, in duplicate at Vienna in the English
language.

For the Republic of Austria For the Kingdom of Afghanistan
MARQUET m. p. HAKIMI m. p.

(Dr. A. Marquet) (A. K. Hakimi)

ANNEX

(A) The airline or airlines designated by the Royal Government of Afghanistan shall
be entitled to operate air services in both directions on routes as specified hereafter :

Points in Afghanistan-via intermediate points, if desired-to points in Austria-and
to points beyond, if desired.
(B) The airline or airlines designated by the Austrian Federal Government shall be

entitled to operate air services in both directions on routes as specified hereafter :

Points in Austria-via intermediate points, if desired-to points in Afghanistan-and to
points beyond, if desired.
(C) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated

airlines, be omitted on any or all flights.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, k ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT le 21 juillet 1958, en double exemplaire, h Vienne, en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Autriche Pour le Royaume d'Afghanistan:

A. MARQUET A. K. HAKIMI

ANNEXE

A. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement royal de
l'Afghanistan seront autorises i exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur
chacune des routes indiqu~es ci-apr~s :

De plusieurs points en Afghanistan - le cas 6ch~ant, via des points interm~diaires -h
plusieurs points en Autriche - et, le cas 6chant, h plusieurs points au-del.

B. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement f~dral autrichien
seront autorises i exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur les routes indi-
ques ci-apr~s :

De plusieurs points en Autriche - le cas 6ch~ant, via des points interm~diaires - h
plusieurs points en Afghanistan - et, le cas 6ch~ant, a des points au-delh.

C. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une

quelconque des routes indiqu~es.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9237. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK OBER DEN
LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Ungarischen
Volksrepublik haben, von dem Wunsch geleitet, die gegenseitigen Beziehungen
auf dem Gebiet der Zivillufffahrt zu regeln und die Entwicklung des Luftverkehrs
zwischen beiden Landern zu f6rdern, folgendes vereinbart:

Artikel I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Bei Anwendung des vorliegenden Abkommens haben die nachstehenden
Ausdriicke folgende Bedeutung:

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" :

im Fall der Republik Osterreich

das Bundesministerium fur Verkehr und Elektrizitaitswirtschaft als Oberste
Zivilluftfahrtbehorde oder jenes Organ, das jeweils zur Ausubung der Funktionen
dieser Beh6rde befugt ist;

im Fall der Ungarischen Volksrepublik:
der Leiter der Hauptdirektion der Zivilluftfahrt des Verkehrs- und Post-

ministeriums als Oberste Zivilluftfahrtbeh6rde, oder jene Person beziehungsweise
jenes Organ, die beziehungsweise das jeweils zur Ausiibung der Funktionen des
genannten Leiters befugt ist.

b) ,,Gebiet" :

das Hoheitsgebiet der Vertragschlielenden Teile einschlietlich des dazu
geh6rigen Luftraumes.

c) ,,Namhaft gemachtes Luftbef6rderungsunternehmen"

ein Luftbef6rderungsunternehmen, das auf Grund schriftlicher Mitteilung
des einen Vertragschlielenden Teiles an den anderen die vereinbarten Fluglinien
betreibt und die vom anderen Vertragschliel3enden Teil im Sinn dieses Ab-
kommens gewalhrten Rechte ausiibt.

d) ,,Vereinbarte Fluglinien" :

die im Anhang 1 dieses Abkommens angefuihrten Fluglinien.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9237. EGYEZMENY AZ OSZTRAK SZOVETSEGI KOR-
MANY ES A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT A LEGIKOZLEKEDES TARGYABAN

Az Osztrk Sz6vets~gi Korm~ny 6s a Magyar Ndpk6ztirsasig Korminya
att6l az 6hajt6l vez&elve, hogy a polgiri 16gikbzleked~s terilet~t 6rint6 k6lcs6n6s
kapcsolataikat rendezz~k 6s a k~t orsz~g k6z6tti l6giforgalom fejl6d6s6t el6moz-
dits~k, a k6vetkez6kben Allapodtak meg :

I. cikk

FOGALOMMEGHATAROZASOK

A jelen Egyezm~ny alkalmazisa szempontjib61 az ahlbbi kifejez~sek jelen-
t6se a k6vetkez6 :

a) ,,lgiigyi hat6sig"

az Osztrdk KoztArsasig eset6ben:

a K6zleked~si 6s VillamosiramgazdAlkodisi Sz6vets~gi Miniszt~rium, mint
polgiri l~gfigyi f6hat6sig, illetve bArmely olyan szerv, amely e hat6sig feladat-
k6r6nek allitis~ira birmikor felhatalmazist nyer;

a Magyar N~pk6ztirsasig eset~ben :
a K6zleked~s- 6s Postaugyi Minisztrium L~guigyi F6igazgat6sfigAnak

vezet6je, mint polgiri l6gfigyi f6hat6sig, illetve birmely olyan szem~ly vagy
szerv, aki, illetve amely az emlitett vezet6 feladatkbr~nek ell1tisfra birmikor
felhatalmazdst nyer;

b) ,,teriilet" :

a Szerz6d6 Felek szuverenitisa a1l tartoz6 f6ldteruilet, bele~rtve a hozzi-
tartoz6 l6giteret;

c) ,,kijel6lt l6gikbzleked~si vAllalat":

olyan 16gik6zleked~si vllalat, mely az egyik Szerz6d6 F61 r6sz&r61 a m~sik
Szerz6d6 F61hez int6zett irisbeli k6zls alapjin a meghatirozott l6givonalakat
uzemelteti 6s a misik Szerz6d6 Flrsz6r61 a jelen Egyezm6ny 6rtelm~ben mega-
dott jogokat gyakorolja;

d) ,,meghatirozott l6givonalak"

a jelen Egyezm~ny 1. Ffiggelk~ben feltfintetett l6givonalak.
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Artikel II

LUFTVERKEHRSRECHTE

Jeder der Vertragschlielenden Teile gewiahrt dem anderen Vertrag-
schlieBenden Teil die im Anhang 1 dieses Abkommens angefiihrten Rechte
zur Errichtung und zum Betrieb der vereinbarten Fluglinien.

Artikel III

BETRIEBSBEWILLIGUNG

(1) Es steht jedem VertragschlieBenden Teil frei, fur den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien ein oder mehrere Luftbeforderungsunternehmen
namhaft zu machen. Auf Grund der schriftlichen Verstiindigung von der Nam-
haftmachung wird der andere VertragschlieBende Teil vorbehaltlich der
Bestimmungen der Absatze 2 und 3 dieses Artikels dem oder den vom anderen
Vertragschliel3enden Teil namhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen
ohne ungerechtfertigten Verzug die erforderliche Betriebsbewilligung erteilen.
Die Luftbef6rderungsunternehmen sind verpflichtet, die Inbetriebnahme einer
vereinbarten Fluglinie 30 Tage vorher der Luftfahrtbehorde des anderen
VertragsschlieBenden Teils bekanntzugeben.

(2) Vor Erteilung der Bewilligung zum Betrieb der vereinbarten Fluglinien
kann die Luftfahrtbehorde eines der VertragschlieBenden Teile ein vom anderen
Teil namhaft gemachtes Luftbeforderungsunternehmen zum Nachweis ver-
halten, dab3 es in der Lage ist, den Vorschriften zu entsprechen, die im Gebiet des
erstgenannten Vertragschliel3enden Teils fdr den Betrieb solcher Fluglinien
gelten und die mit den in dieser Hinsicht ublichen internationalen Erfordernissen
Uibereinstimmen.

(3) Jeder VertragschlieBende Teil behiilt sich das Recht vor, einem vom
anderen Vertragschlief3enden Teil namhaft gemachten Luftbef6rderungsunter-
nehmen die Betriebsbewilligung zu versagen oder sie zuruickzuziehen, wenn ihm
nicht nachgewiesen wird, daB das iiberwiegende Eigentumsrecht und die tatsach-
liche Verfiigungsgewalt an diesem, beziehungsweise iiber dieses Unternehmen
vom anderen VertragschlieBenden Teil oder physischen oder juristischen Per-
sonen desselben ausgeibt werden.

(4) Wenn ein namhaft gemachtes Luftbef6rderungsunternehmen die im
Artikel X, Absatz 1 erwahnten Rechtsvorschriften im Gebiet des anderen
Vertragschlief3enden Teils vorsdtzlich oder wiederholt fahrldssig verletzt, steht
dem betreffenden Vertragschliel3enden Teil das Recht zu, die Ausubung der
diesem Luftbef6rderungsunternehmen erteilten Betriebsbewilligung zu unter-
sagen oder die Betriebsbewilligung zu widerrufen.

(5) Bevor ein VertragschlieBender Teil Maf3nahmen gemaiBl den Absatzen 3
oder 4 dieses Artikels zur Anwendung bringt, hat er mit dem anderen Vertrag-
schlieBenden Teil Fiilung zu nehmen und diesem die Grinde der beabsich-
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I. cikk

LgGIK6ZLEKEDgSI JOGOK

Mindkt Szerz6d6 F61 megadja a misik Szerz6d6 F61nek ajelen Egyezm~ny 1.
Ffiggelk~ben meghatirozott 1givonalak iizembehelyez~s~re 6s iizembentarti-
sira vonatkoz6, az ugyanabban a FiIggelk~ben felsorolt jogokat.

III. cikk

UZEMELTET]SI ENGEDLY

1) A meghatdrozott lgivonalak iizemeltet~s~re mindk~t Szerz6d6 F61 egy
vagy t6bb 16gik6zleked~si v~llalatot jel61het ki. A kijel61lsr61 sz616 ir~isbeli 6rte-
sites alapjin a misik Szerz6d6 F61 a jelen cikk 2) 6s 3) bekezd~s~ben foglaltak
fenntarts sfval indokolatlan k~sedelem n~lkfil megadja a m~isik Szerz6d6 F61
Ailtal kijel6lt 16gik6zleked~si vllalatnak vagy vllalatoknak a sziiks~ges uzemel-
tet~si enged~lyt. A 16gik6zleked~si vllalatok k6telesek a meghatirozott l6givona-
lak fizemeltet~s~nek megkezd~s~t 30 nappal el6bb a misik Szerz6d6 F 1 gugyi
hat6sigival koz6lni.

2) A meghat~rozott lgivonalak iizemeltet~s~re vonatkoz6 enged~ly megadA-
sa el6tt az egyik Szerz6d6 F61 l6giigyi hat6siga a m~sik Szerz6d6 F1 Ailtal
kijel6lt 16gik6zleked~si villalatt61 annak bizonyitisft ig6nyelheti, hogy eleget
tud tenni az el6bbi Szerz6d6 F61 terfilet~n az ilyen 16givonalak dzemeltet~s~re
6rv~nyes olyan el6irisoknak, amelyek az e tekintetben szokAsos nemzetk6zi
k6vetelm~nyeknek megfelelnek.

3) Mindk~t Szerz6d6 F61 fenntartja maginak a jogot, hogy a misik Szer-
z6d6 F1 di1tal kijel6lt l6gik6zleked~si vllalatt61 megtagadja, vagy t6le vissza-
vonja az Oizemeltet6si enged6lyt, ha nem nyer el6tte bizonyitust, hogy a sz6ban-
forg6 vllalat vagyonmnak tfilnyom6 r~sze feletti tulajdonjogot 6s a vllalat
t6nyleges irdnyitlsit a misik Szerz6d6 F61, illetve annak term6szetes vagy jogi
szem~lyei gyakoroljik.

4) Ha valamely kijel6lt 16gik6zleked6si villalat a X. cikk 1) bekezd~s6ben
emlitett jogszab~lyokat a misik Szerz6d6 F61 terilet~n szind6kosan, vagy
ism~telten gondatlanul megszegi, az illet6 Szerz6d6 F61 jogosult a 16gik6zleked~si
villalatnak adott iizemeltet~si enged6ly gyakorlAsit beszuntetni vagy az uze-
meltet6si enged6lyt megvonni.

5) Miel6tt valamelyik Szerz6d6 F61 a jelen cikk 3) vagy 4) bekezd6sei szerinti
rendszabflyokat alkalmazni, k6teles a m~sik Szerz6d6 F11el a kapcsolatot
felvenni 6s tervezett int6zked~scinck indok~it - a bizonyit~kok csatolsa mellett -
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tigten Mal3nahmen samt Unterlagen schriftlich mitzutellen. Wenn jedoch in
Fiillen gemil3 Absatz 4 sofortige Maflnahmen erforderlich sind, kann der erstge-
nannte VertragschlieBende Teil die Ausiubung des Betriebes bis zum Abschlu13
der einzuleitenden Untersuchung untersagen.

Artikel IV

FLUGSICHERHEIT UND TECHNISCHE DURCHFUIHRUNG DER FLUGE

Alle Fragen, die mit der GewAhrleistung der Sicherheit und mit der tech-
nischen Durchfihrung der Flige zusammenhangen, werden im Anhang 2
dieses Abkommens geregelt.

Artikel V

FLUGHAFENTARIFE

Die Gebuhren und andere Zahlungen fur die Benutzung der Flughafen,
ihrer Anlagen und technischen Einrichtungen sind nach den beh6rdlich geneh-
migten Tarifen zu entrichten. Die darnach von einem 6sterreichischen Luft-
bef6rderungsunternehmen in der Ungarischen Volksrepublik zu entrichtenden
Gebihren dirfen nach dem Grundsatz der Gegenseitigkeit nicht h6her sein als
jene, die fdir analoge Leistungen in der Republik Osterreich von den ungarischen
Luftbef6rderungsunternehmen zu entrichten sind.

Artikel VI

BEFREIUNG VON ZOLLEN UND SONSTIGEN ABGABEN

(1) Luftfahrzeuge, die Fliuge im Sinn dieses Abkommens durchfhfiren,
sowie Treib- und Schmierstoffe, Ersatzteile, Ausrfistung und Lebensmittel, die
sich an Bord dieser Luftfahrzeuge befinden, werden bei ihrem Eintritt in das
Gebiet des anderen Vertragschlief3enden Teils und auch bei ihrem Austritt aus
diesem Gebiet von Einfuhr- und Ausfuhrz6llen sowie von den sonstigen Ab-
gaben befreit, einschliel31ich jener Fille, in denen sie whfirend des Fluges uber
dem angefhfirten Gebiet verwendet oder verbraucht werden, doch mit Aus-
nahme der Falle, in denen sie auf dem Gebiet des anderen Vertraschliel3enden
Teils ubereignet werden.

(2) Ersatzteile, Treib- und Schmierstoffe, die fir die Durchfihrung und
Gewahrleistung der Flige im Sinn dieses Abkommens erforderlich sind, sowie
Werkzeuge, die zur Ergiinzung des Werkzeugsatzes der Luftfahrzeuge bestimmt
sind, werden zur Einfuhr in das Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teils
sowie zur Ausfuhr aus diesem Gebiet ohne Einhebung von Einfurh- und Aus-
fuhrzllen und sonstigen Abgaben, doch ohne das Recht, sie auf diesem Gebiet
zu ibereignen, zugelassen.
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irisban kozolni. Ha azonban a 4) bekezd~s szerinti esetekben azonnali rendsza-
bdlyokra van sziiks~g, az el6bb emlitett Szerz6d6 F61 a vizsg~lat lefolytat~sAig az
azemeltet~s besziintet~s6t rendelheti el.

IV. cikk

REPLLSBIZTONSAG 9S A REPiLSEK TECHNIKAI LEBONYOLTASA

A repuilsek biztonsiginak fenntart~s~val 6s technikai lebonyolitisAval
bsszefiigg6 minden k~rd~st a jelen Egyezm~ny 2. Fiiggel~ke rendezi.

V. cikk

A L GIKIKbT6K DiJSZABASAI

A 16gikik6t6k, azok berendez6sei 6s mfiszaki felszerelsi hasznlatirt jdr6
dijakat 6s egy~b fizet6seket a hat6sAgilag j6v~hagyott dijszabis alapjfn kell
ler6ni. Ennek megfelel6en az osztr~k l6gik6zeled6si vAllalat r~sz&r61 a Magyar
N~pkoztirsasigban fizetend6 dijak a k6lcs6n6ss~g alapelv~nek megfelel6en nem
lehetnek magasabbak azokn~l, amelyeket azonos szolgiltat~sok~rt az Osztrik
Koztirsasdigban a magyar 1gik6zleked6si villalat k6teles ler6ni.

VI. cikk

VAM-, AD6- S ILLETKMENTESS4G

1) Azok a 1gijArm-ivek, amelyek a jelen Egyezm~nynek megfelel6en
repilseket v6geznek, valamint az olyan uizem- 6s ken6anyagok, p6talkatr~szek,
felszerelsek 6s 61elmiszerek, amelyek a 16gijirmfivek fed~lzetdn vannak, a misik
Szerzgd6 F61 terulet6re val6 bel6p~skor 6s az onnan val6 kilp6skor mentesek a
be- 6s kiviteli v~mok, valamint egy6b ad6k 6s illetdkek a161, bele~rtve azt az
esetet is, amikor ezeket a cikkeket a fent megjellt teriilet felett folytatott repls
alkalmival hasznA1jik vagy felhasznAljik, kiv6ve azonban azt az esetet, ha e
cikkeket a m~sik Szerz6d6 F61 terilet6n elidegenitik.

2) A Szerz6d6 Felek a reptiiseknek a jelen Egyezmdnynek megfelel6en
tort~n6 lebonyolitisihoz 6s lehet6v~t~telhez szfiks~ges p6talkatsdhoz 6s lehet6-
v~t6telhez sziks6ges p6talkatr~szeknek, fizem- 6s ken6anyagoknak, valamint
a 1gijirmfivek szerszimk~szlet6nek kieg6szit6s~re szolgA16 szeszimoknak a misik
Szerzid6 F61 terUletre tort6n6 bevitel6t 6s onnan val6 kivitel6t - az ezen a
teriuleten val6 elidegenit~s joginak fenntart~s~val - be- 6s kiviteli vimok,
valamint egy~b ad6k 6s illet6kek beszed6s6nek mell6z6s6vel enged~lyezik.
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(3) Whfirend die oben angeffihrten Gegenstande sich auf dem Gebiet des
anderen Vertragschlie3enden Teils befinden, unterliegen sie der Kontrolle der
Zollbehorden.

Artikel VII

GEGENSEITIGE ABSTIMMUNG DER FLUGTARIFE

(1) Die Tarife, die von den namhaft gemachten Luftbef6rderungsunter-
nehmen angewendet werden, sind gegenseitig abzustimmen, sofern es sich urn
Abschnitte der vereinbarten Fluglinien handelt, auf denen Unternehmen beider
VertragschlieBenden Teile die Bef6rderung durchfhfiren. Diese Vereinbarung
soll in Ubereinstimmung mit den auf dem Gebiet der Tariferstellung inter-
national iblichen Grundsatzen getroffen werden.

(2) Fir jene Abschnitte der vereinbarten Fluglinien, auf denen Unter-
nehmen nur eines Vertragschlie3enden Teils die Bef6rderung durchfhfiren,
k6nnen die Tarife von diesem Vertragschlief3enden Teil selbstandig festgesetzt
werden.

(3) Alle auf diese Weise festgelegten Flugtarife sind den Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragschliel3enden Teile zur Genehmigung vorzulegen.

Artikel VIII

KENNZEICHEN DER LUFTFAHRZEUGE UND BORDDOKUMENTE

Luftfahrzeuge der narnhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen
mussen bei Flugen fiber dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teils
die fidr internationale Fliige festgesetzten Kennzeichen ihrer Staaten tragen.
Ferner miissen sich folgende Dokumente an Bord befinden:

der Eintragungsschein,
das Lufttuchtigkeitszeugnis,
die Zivilluftfahrt-Personalausweise der Piloten und der ibrigen Besatzungs-

mitglieder,

das Bordbuch,
der Genehmigungsbescheid der Bordfunkanlagen,
die Passagierliste,
die Frachtmanifeste.

Artikel IX

GEGENSEITIGE ANERKENNUNG VON LUFTTUCHTIGKEITSZEUGNISSEN

UND ZIVILLUFT-PERSONALAUSWEISEN

Die von einem VertragschlieBenden Teil ausgestellten oder anerkannten
Lufttfichtigkeitszeugnisse und Zivilluftfahrt-Personalausweise werden von dem
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3) A fent felsorolt cikkek mindaddig az illet6kes vmhat6sigok ellen6rz6s6
alatt dllnak, amig a misik Szerz6d6 F61 terfilet6n vannak.

VII. cikk

A L GIDIJSZABASOK KOLCSONOS EGYEZTETESE

1) A kijel6lt 16gik6zleked6si villalatok Ailtal alkalmazott fuvardijakat k61c-
s6n6sen egyeztetni kell a meghatirozott l6givonalak azon szakaszai eset~ben,
amelyeken a fuvarozist mindk6t Szerz6d6 F61 vAllalatai v6gzik. E megegyez~snek
a fuvardijmegtllapitis sorin k6vetett nemzetk6zileg szokisos alapelvekkel 6ssz-
hangban kell megt6rt~nnie.

2) A Szerz6d6 Felek 6nill6an Allapithatj~ik meg a meghatirozott 16givona-
lak olyan szakaszainak fuvardijit, amelyeken csak az illet6 Szerz6d6 F61 villalatai
v6geznek fuvarozist.

3) Az ilyen m6don megllapitott fuvardijakat j6v~ihagyis v6gett a Szerz6d6
Felek 16giigyi hat6sigai e16 kell terjeszteni.

VIII. cikk

A L GIJARMOVEK ISMERTET6JELEI ES FED]LZETI OKMANYOK

A Szerz6d6 Felek Altal kijel61t 16gik6zleked~si v~llalatok lgijdrmfivein a
misik Szerz6d6 F61 terulete felett v6gzett repiilsek alkalm~ival sajit llamaiknak
a nemzetk6zi repiilsek clj~ra megillapitott ismertet6jeleit kell feltUntetni. A
fed~lzeten kell lenni6k tovibbA az alibbi okm~nyoknak:

lajstromozisi bizonyitv~ny,
alkalmassigi bizonyitviny,

szakszolg~lati szem~lyi igazolv~ny,
a pil6tik 6s a szem6lyzet t6bbi tagjai r~sz6re, fitinapl6,

fed6lzeti rdi6llom~is iizemeltet6st enged61yez6 okirat,
utasjegyz6k,
Arujegyz6kek.

IX. cikk

ALKALMASSAGI BIZONYITVANYOK ES SZAKSZOLGALATI SZEMELYIIGAZOLVANYOK

KOLCSiNOS ELISMER9SE

Az egyik Szerz6d6 F1 Altal killitott vagy elismert alkalmassigi bizonyit-
v~inyokat vagy szakszolgAlati szem6lyi igazolvdnyokat a misik Szerz6d6 F61 a
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anderen Vertragschlief3enden Teil ftir den Betrieb der vereinbarten Fluglinien
anerkannt. Jeder Vertragschlie3ende Teil behalt sich jedoch das Recht vor, den
seinen eigenen Staatsangehorigen vom anderen Vertragschlief3enden Tell oder
von einem dritten Staat ausgestellten Zivilluftfahrt-Personalausweisen die
Anerkennung zu versagen.

Artikel X

ANWENDUNG INNERSTAATLICHER RECHTSVORSCHRIFTEN

(1) Die Rechtsvorschriften jedes Vertragschlieenden Teils, die den
Eintritt der im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge in sein
Gebiet, ihren Aufenthalt auf demselben und ihren Austritt aus demselben oder
den Betrieb und die FUhrung der genannten Luftfahrzeuge wihrend ihres
Aufenthaltes innerhalb seines Gebiets regeln, finden auch auf die Luftfahrzeuge
eines vom anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Luft-
beforderungsunternehmens Anwendung.

(2) Die Fluggiste, Besatzungen und Absender von Waren sind verhalten,
personlich oder durch Vermittlung eines in ihrem Namen und auf ihre Rechnung
handelnden Dritten die Rechtsvorschriften zu beachten, welche auf dem Gebiet
jedes der Vertragschlieenden Teile den Einflug, Aufenthalt und Ausflug von
Fluggiisten, Besatzungen und Waren regeln. Dies gilt insbesondere fUr die Ein-
und Ausfuhr-, PaB-, Einwanderungs-, Zoll-, Devisen- und Sanitatsvorschriften.

Artikel XI

NOTLANDUNGEN UND UNFALLE

Im Fall einer Notlandung oder eines Unfalls eines Luftfahrzeuges eines der
Vertragschliel3enden Teile auf dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden
Teils wird jener Teil, auf dessen Gebiet dieses Ereignis eingetreten ist, unverziig-
lich den anderen Teil hiervon verstdndigen und die erforderlichen MaBnahmen
fur die Untersuchung der Ursachen des Ereignisses ergreifen. Er wird ferner auf
Ersuchen des anderen Vertragschlieenden Teils die ungehinderte Einreise
von Vertretern dieses Vertragschlieenden Teils in sein Gebiet zur Teilnahme
als Beobachter an der Untersuchung des Ereignisses sichern, sowie auch unver-
zuglich HilfmaBnahmen ftir die Besatzung und die Fluggdste, wenn diese bei dem
Ereignis verletzt wurden, treffen und die Unversehrtheit der auf diesem Luft-
fahrzeug befindlichen Post, Gepaickstiicke und Fracht gewihrleisten, sowie diese
mit eigenen Transportmitteln ehestens an den Bestimmungsort bef6rdern. Die
in diesem Zusammenhang entstandenen Kosten werden von dem Luftbef6rde-
rungsunternehmen getragen, in dessen Interesse die betreffenden Dienstlei-
stungen verrichtet werden. Der Vertragschlief3ende Teil, der die Untersuchung
des Unfalls fffihrt, ist verpflichtet, den anderen Vertragschlie3enden Teil iber
deren Ergebnis zu informieren.
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meghatirozott lgivonalak Ozembentartisira 6rv~nyesnek ismeri el. Mindk~t
Szerz6d6 F61 fenntartja azonban maginak azt a jogot, hogy megtagadja a sajit
illampolgArai r~sz~re a misik Szerz6d6 F61 vagy harmadik llam ltal ki~illitott

szakszolg~lati szem~lyi igazolv~inyok elismer~s~t.

X. cikk

A BELSO JOGZABALYOK ALKALMAZASA

1) A Szerzcd6 Felek olyan jogszab~lyai, amelyek a nemzetk6zi 16giforgalom-
ban k6zleked6 1gijirmflveknek sajit teriletiukre val6 bel6p6st, ottani tart6z-
kodAsAt 6s onnan val6 kil6p6s~t vagy az emlittet l6gijirmdiveknek a teruiletik6n
val6 ilzemeltet~st 6s irAnyitdsAt szabAlyozzdk, a mAsik Szerz6d6 F61 Altal kijel6lt
16gik6zleked~si vAllalat l6gijArmfiveire is alkalmazdst nyernek.

2) Az utasok, a szem~lyzet, valamint az irdk felad6i, szem6lyesen vagy a
nevOkben 6s k~pviseletuikben eljAro harmadik szem6lyek k6zvetitsvel k6telesek
betartani mindazokat a jogszabAlyokat, amelyek a Szerzid6 Felek terulet~n az
utasok, a szem6lyzet 6s az ird oda~s elszAllitAsAt, illetve ottltt szabAlyozzAk.
Kiil6n6sen vonatkozik ez a be- 6s kiviteli, itlev~l-, bevindorldsi-, vim-, deviza-
6s eg~szs~giigyi el6irAsokra.

XI. cikk

KgNYSZERLESZALLAkSOK 9 S BALESETEK

Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 F61 16gijArmfive a misik Szerz6d6
F61 teriilet~n k6nyszerleszlAst v~gez vagy balesetet szenved, az a Szerz6d6
F61, amelynek terilet6n az esem6ny t6rt6nt, k6teles a misik Szerz6d6 Felet
halad6ktalanul 6rtesiteni 6s az esem6ny okainak kivizsgilAsAra sziiks6ges int~z-
ked6seket megtenni. K6teles ezenkivil a mAsik Szerz6d6 F61 k6r6s6re e Szerz6d6
F61 k6pvisel6inek a vizsgilatban megfiyel6kk6nt val6 r6szv6tele c61jib61 akadAly-
talan beutazAst enged61yezni, tovAbbA a szem61yzetnek 6s az utasoknak - ha
ezek az esem6ny k6vetkezt6ben megs6riiltek - halad6ktalanul segits6get nyujtani,
valamint a sz6banforg6 16gijArmfivon 16v6 posta, poggydsz 6s Ar6 s6rtetlens~g6t
biztositani 6s ezeket sajAt szAllitAsi eszk6zeivel miel6bb rendeltet6si helyiikre
fuvarozni. Az ezzel kapcsolatban felmerfilt k61ts6geket az a 16gik6zleked6si volla-
lat viseli, amelynek 6rdek6ben a sz6banforg6 szolgAltatisokat nyujtottAk. Az a
Szerz6d6 F61, amely a balesetkivizsgilist v6gzi, taj6koztatni k6teles a misik
Szerz6d6 Felet annak eredm6ny6r61.
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Artikel XII

VERTRETUNGEN DER LUFTBEFORDERUNGSUNTERNEHMEN

Die von den Vertragschlie3enden Teilen namhaft gemachten Luftbef6r-
derungsunternehmen haben das Recht, die fir den Betrieb der vereinbarten
Fluglinien erforderlichen technischen und kaufminnischen Vertretungen auf
dem Gebiet des anderen Vertragschliel3enden Teils zu unterhalten und im
Rahmen der jeweils gfiltigen Rechtsvorschriften dieses VertragschlieBenden
Teils ein eigenes Stadtbiiro in dessen Hauptstadt einzurichten und zu betreiben.

Artikel XIII

BEGLEICHUNG VON ZAHLUNGSVERBINDLICHKEITEN

Zahlungverbindlichkeiten, die sich aus der Tatigkeit der namhaft ge-
machten Luftbef6rderungsunternehmen im Gebiet des anderen Vertrag-
schlief3enden Teils ergeben, sind im Rahmen des zwischen den Vertrag-
schlieBenden Teilen jeweils giltigen Zahlungsabkommens sowie gemriB den
einschldgigen Rechtsvorschriften der VertragschlieBenden Teile zu begleichen.

Artikel XIV

BERATUNGEN DER LUFTFAHRTBEHORDEN

Die Luftfahrtbeh6rden der Vertragschlie3enden Teile werden sich im
Geist einer engen Zusammenarbeit von Zeit zu Zeit miteinander beraten, urn
sich der Anwendung der in diesern Abkommen und in seinen Angangen fest-
gelegten GrundsAtze und ihrer gehorigen Verwirklichung zu vergewissern.

Artikel XV

BESEITIGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

Wenn sich zwischen den Vertragschlieflenden Teilen bei der Anwendung
oder Auslegung dieses Abkommens oder seiner Anhange Meinungsverschieden-
heiten ergeben, so werden die VertragschlieBenden Teile versuchen, diese im
Weg unmittelbarer Aussprachen zwischen ihren Luftfahrtbeh6rden zu
schlichten. Sollten solche Aussprachen nicht zum Erfolg fiihren, so ist die
Meinungsverschiedenheit auf diplomatischem Weg zu beseitigen.

Artikel XVI

ABANDERUNG DES ABKOMMENS

(1) Jeder der Vertragschlie3enden Teile kann dern anderen Vertrag-
schlief3enden Teil jederzeit auf diplornatischem Weg eine Abanderung des
vorliegenden Abkommens vorschlagen. Die Beratungen zwischen den Vertrag-
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XII. cikk

A LIGIKOZLEKED]ASI VALLALATOK KtgPVISELETEI

A Szerz6d6 Felek Altal kijel6lt 16gik6zleked6si villalatoknak jogukban ill a
meghatirozott 1givonatak iizembentartisihoz szuks~ges mfiszaki 6s kereske-
dekelmi k6pviseleteket a mAsik Szerz6d6 F61 terilet~n fenntartani 6s ennek a
Szerz6d6 F61nek a f6virosAban - az ut6bbi Szerz6d6 F61 hatdilyos jogszabl-
yainak meg felel6en - sajit vArosi irodit berendezi 6s mfik6dtetni.

XIII. cikk

FIZETISI KOTELEZETTSgGEK TELJESiT SE

Olyan fizet~si k6telezetts~geket, amelyek a kijel6lt l6gik6zleked6si villala-
toknak a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n folytatott tev~kenys~g~b61 ad6dnak, a
Szerz6d6 Felek k6z6tt mindenkor hatilyos fizet~si egyezm~ny kert6ben 6s a
Szerz6d6 Felek vonatkoz6 jogszabAlyai szerint kell teljesiteni.

XIV. cikk

A LgGOGYI HAT6SAGOK TANACSKOZASAI

A Szerz6d6 Felek lgiigyi hat6sigai a szoros egyUttmfik6d~s szellem6ben
id6nk~nt tanAcskozni fognak egymssal abb6l a c6lb61, hogy a jelen Egyezm6nyben
6s Fuiggelkeiben lefektetett alapelvek alkalmaz~sAr6l 6s kell6 megval6sitAsAr6l
meggy6z6djenek.

XV. cikk

A V9LEM9NYELT9R&SEK RENDEZSE

Ha a Szerz6d6 Felek k6z6tt jelen Egyezm6ny, vagy annak Figgelkei alkal-
mazisa vagy 6rtelmez~se ter~n v~lem6nyelt~r~s ad6dik, ez esetben a Szerz6d6
Felek ezt a l~gdigyi hat6sAgaik k6zotti k6zvetlen tArgyaldsok utjAn megkis~rlik
rendezni. Amennyiben ez nem vezet eredm~nyre, a v~lem~nyelt&rAst diplomiciai
uton kell rendezni.

XIV. cikk

Az EGYEZMgNY M6DOSfTASA

1) Jelen Egyezmdny m6dositisit bArmely Szerz6d6 F61 tetsz6leges id6pont-
ban diplomiciai uton javasolhatja a misik Szerz6d6 F61nek. A javasolt m6dositds-
r61 a Szerz6d6 Feleknek tankcskozist kell kezdeniiik att6l az id6pontt6l szimitott
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schlieBenden Teilen uiber die vorgeschlagene Abanderung sind innerhalb von
60 Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt, in dem einer der beiden Vertragschlie-
Benden Teile dies verlangt, zu beginnen.

(2) Abinderungen der beiden Anhange dieses Abkommens und der Zeit-
punkt des Inkrafttretens solcher AbAnderungen konnen von den Luftfahrt-
behorden der beiden VertragschlieBenden Teile vereinbart werden. Solche
Vereinbarungen sind durch diplomatischen Notenwechsel zu bestatigen.

Artikel XVII

KUiNDIGUNG

Dieses Abkommen gilt so lange, bis einer der Vertragschlieenden Teile
dem anderen Vertragschlie3enden Teil auf diplomatischem Weg seinen Wunsch
mitteilt, es zu kiindigen. In diesem Fall verliert es seine Giltigkeit ein Jahr nach
Uiberreichung dieser Mitteilung, es sei denn, daB die Kiindigung vor Ablauf der
Kuindigungsfrist einvernehmlich als unwirksam erklirt wird.

Artikel XVIII

INKRAFTTRETEN

(1) Der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens und seiner An-
hange, die integrierende Bestandteile des Abkommens sind, wird auf diplo-
matischem Weg durch Notenwechsel festgesetzt. Der Notenwechsel wird
ehestm6glich erfolgen, sobald die hiefir erforderlichen innerstaatlichen Voraus-
setzungen jedes der Vertragschlief3enden Teile erffillt sind.

(2) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens treten alle friiheren Verein-
barungen der Vertragschliel3enden Teile, soweit sie sich auf den Gegenstand
dieses Abkommens beziehen, auBer Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN zu Budapest, am 17. Juli 1959 in zwei gleichlautenden
Exemplaren, jedes in deutscher und ungarischer Sprache, wobei beide Texte in
gleicher Weise authentisch sind.

Fr die Osterreichische Bundesregierung:

PEINSIPP

Fur die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:

RONAI
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hatvan napon beliil, amelyik id6pontt6l szdmitott hatvan napon belil, amelyik
id6pontban az egyik Szerz6d6 F61 ilyen irinyfi kivdnsigit kinyilvdnitotta.

2) Jelen Egyezm~ny mindk6t Fiiggelk~nek m6dositdAsban 6s e m6dositisok
hatilybalp~s6nek id6pontjdiban a Szerz6d6 Felek 1gyiigyi hat6sdgai megillapod-
hatnak. Az ilyen meg~illapoddsokat diplom~ciai jegyz~kvdilt~sban kell meger6si-
teni.

XVII. cikk

FELMONDA&S

Jelen Egyezm~ny mindaddig hatilyban marad, amig az egyik Szerz6d6 F61 a
mdsik Szerz6d6 F11el diplomiciai uton azt a kivinstgit nem kozli, hogy az
Egyezm6nyt felmondja. Ebben az esetben az Egyezm6ny hat~lyit az emlitett
kozls AtadAsa utin egy 6vvel vesziti el, kiv~ve, ha a felmondist a felmonddsi
id6 lej~rta el6tt egyet~rt6en visszavonjik.

XVIII. cikk

HATALYBAL P S

1) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm6ny 6s annak szerves r6szt k6pez6
Fuggelkei hat~lybal~p~s~nek id6pontjit diplomiciai uton, jegyzkvA tissal
illapitjik meg. A jegyz~kvltds abban a legkor~bbi id6pontban tort6nik meg,

amelyben a Szerz6d6 Felek az ebb6l a szempontb6l sziiks6ges bels6 jogszabilyaik
kovetelminyeinek eleget tettek.

2) Jelen Egyezm~ny hatdlybalp~s~vel a Szerzbd6 Felek koz6tti minden
koribbi megdllapodds, amennyiben jelen Egyezm~ny tdrgydra vonatkozik,
hatdlydit veszti.

ENNEK HITEL OL a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai jelen Egyezm6nyt
alirtdk 6s pecs6ttel littAk el.

K SZJLT Budapesten, az 1959, 6vi julius h6 17 napj~n, k6t azonos p61diny-
ban, n6met 6s magyar nyelven; mindk~t sz6veg egyarint hiteles.

Az OsztrAk Sz6vets6gi Korminy Nev6ben:

PEINSIPP

A Magyar N6pk6ztirsasdg Kormfinya Nev6ben:

RONAI
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ANHANG 1

A

LUFTVERKEHRSRECHTE

Die von den Vertragschliefenden Teilen namhaft gemachten Luftbef6rderungs-
unternehmen genieBen beim Betrieb der im Abschnitt C dieses Anhanges vorgesehenen
Fluglinien auf dem Gebiet des anderen Vertragschlieenden Teils das Recht zum Durch-
flug und das Recht zu technischen Landungen; auch steht ihnen die Beniitzung der
fir den internationalen Verkehr vorgesehenen Flugh5fen und sonstigen Luftfahrtein-
richtungen offen. Sie genieBen ferner auf dem Gebiet des anderen Vertragschlieenden
Teils das Recht, gemaJ3 den Bestimmungen dieses Abkommens und unter AusschlufB
jeder auf diesem Gebiet stattfindenden Kabotage im internationalen Verkehr Fluggaste,
Post und Waren aufzunehmen und abzusetzen.

B

BEFORDERUNGSANGEBOT

Die von den VertragschlieBenden Teilen namhaft gemachten Luftbef6rderungsun-
ternehmen werden im Sinn einer engen Zusammenarbeit sowie unter Beriicksichtigung
der gegenseitigen Vorteile alles daransetzen, auf den nach diesem Abkommen betriebenen
Fluglinien das Bef6rderungsangebot jeweils den Verkehrserfordernissen entsprechend
zu gestalten. Sie werden darauf achten, auf gemeinsam betriebenen Flugstrecken ihre
Interessen nicht in ungebiihrlicher Weise zu beeintr~ichtigen.

C

FLUGLINIEN

Die von den Vertragschlie3enden Teilen namhaft gemachten Luftbef6rderungs-
unternehmen sind berechtigt, planmdil3ige Flugdienste auf folgenden Flugstrecken zu
betreiben :

Osterreichische Fluglinien

Von internationalen Flughdifen in Osterreich nach internationalen Flughdifen in
Ungarn, in beiden Richtungen;

Von internationalen Flughdifen in Osterreich nach internationalen Flughafen in
Ungarn und dariiber hinaus, in beiden Richtungen. Beim Betrieb dieser Fluglinien k6nnen
die Landungen an einem oder mehreren der Zwischenlandeh~ifen nach Wahl des namhaft
gemachten Luftbef6rderungsunternehmens entfallen. Die iber Ungarn hinaus fiihrenden
Fluglinien sind im Sinn von Artikel XVI, Absatz 2, dieses Abkommens durch die Luft-
fahrtbehorden der beiden Vertragschlief3enden Teile zu vereinbaren.

Ungarische Fluginien

Von internationalen Flugh~ifen in Ungarn nach internationalen Flughdfen in Oster-
reich, in beiden Richtungen;

Von internationalen Flughafen in Ungarn nach internationalen Flughdifen in Oster-
reich und dariiber hinaus, in beiden Richtungen. Beim Betrieb dieser Linien k6nnen die
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1. FVGGELRK

A

LUGIK6ZLEKEDMSI JOGOK

A Szerz6d6 Felek Otal kijel6lt 16gik6zleked~si vAllalatok a mAsik Szerz6d6 F61
terulet~n az ftrepils 6s technikai leszillis jogit 61vezik a jelen Figgelk C pontjiban
el6irinyzott 16givonalakon; ezenkiviil a nemzetk6zi 1giforgalom sz~.m ra rendelkez~sre
i116 16gikik6t6ket 6s a repilst szolgi16 egy~b berendez~seket is hasznAlhatjik. Joguk van
tovibbi arra is, bogy a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n a jelen Egyezm~ny rendelkez~seinek
megfelel6en a nemzetk6zi forgalomban - de az e terilleten v6gzett b~rmely cabotage
kizirisval - utasokat, posttt 6s hrt vegyenek fel 6s tegyenek le.

B

FUVAROZkSI KINALAT

A Szerz6d6 Felek dltal kijel6lt lgik6zleked~si v~illalatok a szoros egyittmfik6d~s 6s a
k6lcs6n6s el6ny6k szemel6tt tartisinak szellem~ben mindent megtesznek annak 6rdek6-
ben, hogy a jelen Egyezm~ny alapjAn iizemeltetett lgiiltvonalakon a fuvarozdsi klnhlatot
mindenkor a forgalmi ig~nyeknek megfelel6en alaklts&k. Ogyelnek tovibbi arra,
hogy k6z6sen uzemeltetett 16giitvonalszakaszokon 6rdekeihet m~ltdnytalan m6don ne
krosftsik.

C

LGIVONALAK

A Szerz6d6 Felek iltal kijel6lt 16gik6zleked~si villalatok az alibbi Atvonalszakaszokon
tarthatnak fenn menetrendszerdi l~gijdratokat :

Osztrdk vonalak

Ausztriai nemzetk6zi 16gikik6t6kb61 magyarorszigi nemzetk6zi 1gikik6t6kbe -
mindkt irdnyban;

Ausztriai nemzetk6zi lgikik6t6kb61 magyarorszigi nemzetk6zi 1gikik6t6kbe 6s
azokon tifl, mindk&t irinyban. E lgijtratok iizemeltet~se sorAn az egy vagy t6bb k6z-
bens6 lgikik6t6kben va16 leszll6s a kijel6lt l6gik6zleked~si vAllalat vilasztisa szerint
elmaradhat. A jelen Egyezm~ny XVI. cikk~nek 2) bekezd~se 6rtelm~ben a Magyarors-
zAgon tilmen6 16givonalakat a Szerz6d6 Felek lgiigyi hat6sigai egyiitt hatgrozzik meg.

Magyar vonalak

Magyarorszgi nemzetk6zi 1gikik6t6kb6l ausztriai nemzek6zi lgikik6t6kbe -

mindk&t irinyban;

Magyarorszgi nemzetk6zi 1gikik6t6kb61 ausztriai nemzetk6zi 1gikik6t6kbe 6s azo-
kon tiil, mindk&t irinyban. E lgijiritok iizemeltet~se sorin az egy vagy t6bb k6zbens6
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Landungen an einem oder mehreren der Zwischenlandehg.fen nach Wahl des namhaft
gemachten Luftbef6rderungsunternehmens entfallen. Die fiber Osterreich hinaus fifihren-
den Fluglinien sind im Sinn von Artikel XVI, Absatz 2, dieses Abkommens durch die
Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragschlie3enden Teile zu vereinbaren.

ANHANG 2

A

NACHRICHTENAUSTAUSCH FtbR FLUGSICHERUNGSZWECKE

a) Die Vertragschlieenden Teile verpflichten sich, den Nachrichtenaustausch
zwischen den fur die Flugsicherung zustindigen Stellen (in Osterreich dem Bundesamt
fUr Zivilluftfahrt, Flugsicherungstelle Wien-Schwechat, in Ungarn dem Flugkontroll-

dienst, Flughafen Budapest-Ferihegy) so zu gestalten, da13 die Sicherheit und Regel-
miiiigkeit des in diesem Abkommen geregelten Luftverkehrs gewdihrleistet ist. Dies gilt
insbesondere fir die OLbermittlung von Meldungen der Flugverkehrskontrolle (Flug-
durchfiihrungsplan, Fluginformationsdienst-NOTAM, Wetterdienst).

b) Zum Zweck der Obermittlung der fir die Flugvorbereitung und die Durch-
fifhrung der Flige erforderlichen Angaben werden die Luftfahrtbeh6rden der Vertrag-
schlief3enden Teile eine Nachrichtenverbindung zwischen den Flughd.fen Wien und
Budapest unterhalten.

B

VORBEREITUNG uND DURCHFtHRUNG DER FLUGE

Bei der Durchfifihrung der Sicherung der Flfige innerhalb der Gebiete der Vertrag-
schlieBenden Teile gelten insbesondere folgende Bestimmungen:

a) Flugvorbereitung

Die Besatzungen erhalten vor dem Abflug eine miindliche und schriftliche Wetter-
beratung ffir die ganze Flugstrecke. Sie erhalten eine Information fiber den Zustand der
Flughafen und fiber alle zur Durchfffihrung des Fluges notwendigen Angaben der Navi-
gationshilfsmittel. Vom verantwortlichen Piloten ist ein Flugdurchffihrungsplan zu
erstellen. Der Abflug des Luftfahrzeuges darf erst nach Genehmigung dieses Plans durch
die zustiindige Flugverkehrskontrollzentrale erfolgen.

b) Durchfflhrung der Fluige

Die Flfige mussen gemiiB den Angaben des Flugdurchfiihrungsplanes ausgefiihrt
werden. Eine Anderung des Plans ist nur mit Zustimmung der gebietsmdiBig zustiindigen
Flugverkehrskontrollzentrale m6glich. Den Anweisungen der zustiindigen Flugverkehrs-
kontrollzentrale ist von den Luftfahrzeugen Folge zu leisten.

Die Luftfahrzeuge haben auf der Sendefrequenz der zustiindigen Bodenfunkstelle
stiindig empfangsbereit und auf der Empfangsfrequenz der genannten Bodenfunkstelle
sendebereit zu sein. Hierbei ist die englische Sprache zu verwenden.

Die Luftfahrzeuge haben an den vorgeschriebenen Punkten ihre Positionsmeldung
abzugeben.
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16gikik6t6kben va16 leszillis a kijel6lt 16gik6zleked~si villalat vAlasztisa szerint elmaradhat.
A jelen Egyezm~ny XVI. cikk~nek 2) bekezd~se 6rtelm~ben az Ausztriin tilmen6 1givo-
nalakat a Szerz6d6 Felek l6giigyi hat6sdgai egyUtt hatirozzik meg.

2. FIGGGELUK

A

K6LCSONbS TkjKOZTATAS A REPUL SBIZTONSAG ERDEKEBEN

a) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a repu1lsbiztons~g k~rd~s~ben illet~kes
helyek (Ausztriiban a Sz6vets~gi Polgiri L~giigyi Hivatalnak, repiilsbiztonsigi llom6s
Wien-Schwechat, Magyarorszdgon a repWi1lsirdnyit6 szolgdlatnak, Budapest-Ferihegy-i
lgikik6t6) hirszolgilatit 6gy szervezik meg, hogy a jelen Egyezm~nyben szabilyozott
lgiforgalom biztonsigdt 6s rendszeress~g& biztosfis.k. Kiil6n6sen vonatkozik ez a repfil-
6sirinyftis jelent~seinek tovibbitds~ra (repi1ksi terv, I6gi tij~koztat6 szolgilat -

NOTAM, id6jir~sjelz6 szolgilat).

b) A repW1lsel6k~szft~s 6s a repiil~sek v~grehajtisa szempontjib61 sziiks~ges adatok
tovibbftisa cljAb61 a Szerz6d6 Felek lgiigyi hat6sigai a bcsi 6s a budapesti 1gikik6t6
k6z6tt hfrk6zl6 szolgilatot tartanak fenn.

B

A REPULtSEK EL6IdSZITESE ES LEBONYOLfTASA

A repiilsbiztonsignak a Szerz6d6 Felek teriilet~n t6rt~n6 ellitisa sorAn kdil6n6sen az
alhbbi el6frdsok irdnyad6k:

a) RepdlseI6k~szft~s

A repiil6szemdlyzetek a repiil~s megkezd~se el6tt az eg~sz utvonalra vonatkoz6
sz6beli 6s ir~sbeli id6jirisi tancsadisban r6szesiilnek. Tdjkoztatjk 6ket a 16gikik6t6k
illapotir61 6s a repiles v~grehajt~sihoz sziiks~ges navigici6s seg~deszk6z6kre vonatkoz6
minden adatr6l. A felel6s pil6tik repilsi tervet k6telesek k~szfteni. A lgijdrmfi csak
ennek a tervnek az illet~kes repiil~sir~nyit6 k6zpont dltal t6rt~nt j6vdhagyisa utin indulhat.

b) A repiil~sek v~grehajtisa

A repiil~seket a repiilsi terv szerint kell v~grehajtani. A tervet csak a teriiletileg
illet~kes repiilsirAnyft6 k6zpont hozzijAruldsival lehet megvAltoztatni. A 1gijirmdvek
k6telesek betartani az illet~kes repWi1lsirinyft6 k6zpontok utasftisait.

A 16gijirmfiveknek a megfelel6 f6ldi ridi6dllomis adisi frekvenciijin dlland6an
v~telre k~sznek 6s a nevezett fdldi ridi6illomds v~teli frekvenciijin illand6an addsra
k~sznek kell lenni6k. Ennek sorin az angol nyelvet kell alkalmazni.

A 16gijirmfivek az el6frt pontokon helyzetiikr6l jelent~st k6telesek adni.
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SAmtliche fir Zwecke der Sicherung der Flfige ben6tigten Angaben uber die Boden-
organisation, insbesondere iber die Navigationshilfen, sind ffir das 6sterreichische
Bundesgebiet aus dem 6stereichischen Luftfahrthandbuch (AIP Austria) und den
NOTAM'S und ffir das Gebiet der Ungarischen Volksrepublik aus dem ungarischen
Luftfahrthandbuch (AIP Hungary) und den NOTAM's zu entnehmen.
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A repUlsek biztons~g~nak meg6rzgs6 clj ib61 sziiksgges, a f6ldi szervezetre, kiil6n6sen
pedig a navig~ci6s seggdeszk6z6kre vonatkoz6 minden adatot az osztrik sz6vets~gi terUlet
tekintetgben az osztr~ik repUlsi kgzik6nyv (AIP Austria) 6s NOTAM-ok, a Magyar
N6pk6zt~rsasig teriflete tekintetgben pedig a magyar repdlsi kgzik6nyv (AIP Hungary) 6s
a NOTAM-ok tartalmaznak.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

No. 9237. AGREEMENT 3 ON AIR TRANSPORT BETWEEN
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE

GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 17 JULY 1959

The Austrian Federal Government and the Government of the Hungarian
People's Republic, desiring to regulate their relations in the field of civil aviation
and to promote the development of air communications between their respect-
ive territories, have agreed as follows :

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement the term

a) "aeronautical authority"

In the case of the Republic of Austria:

means the Ministry of Communications and Electric Power Development,
Department of Civil Aviation, or any other body authorized to perform the
functions presently exercised by the said authority;

In the case of the Hungarian People's Republic :

means the Director General of Civil Aviation of the Ministry of Communi-
cations and Posts, or any other person or body authorized to perform the functions
presently exercised by the said Director General.

b) "territory"
means the territory of the Contracting Parties including the corresponding

airspace.

c) "designated airline"
means an airline operating the agreed services pursuant to a written notifi-

cation by one Contracting Party to the other and exercising the rights granted by
the other Contracting Party in accordance with the present Agreement.

1 Translation by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Came into force on 6 August 1959, the date determined by an exchange of notes confirming
that the respective national requirements had been complied with by each Contracting Party, in
accordance with article XVIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9237. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A BUDAPEST, LE
17 JUILLET 1959

Le Gouvernement f~d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Hongrie, d~sireux de r~glementer les relations r6ciproques dans le
domaine de l'aviation civile et d'encourager le d6veloppement des transports
ariens entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit

Article premier

DI FINITIONS

Aux fins du present Accord les termes ci-apres ont le sens suivant

a) <i Autorit~s a6ronautiques ,)

En ce qui concerne la R~publique d'Autriche:

le Minist~re f6d6ral des transports et de l'6lectricit6 en tant que plus haute
autorit6 de l'aviation civile ou tout autre organe habilit6 h remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ces autorit6s.

En ce qui concerne la R~publique populaire de Hongrie

le Directeur g6n6ral du Conseil de l'aviation civile au Minist~re des postes
et des communications en tant que plus haute autorit6 de l'aviation civile, ou toute
autre personne ou tout autre organisme habilit6 k remplir les fonctions actuelle-
ment exerc6es par ledit Directeur g6n6ral.

b) <, Territoire *

Les territoires plac6s sous la souverainet6 des Parties contractantes ainsi que
l'espace a~rien correspondant.

c) <i Entreprise d6sign~e *

Une entreprise de transport arien que l'une des Parties contractantes a
d~sign~e par 6crit t l'autre Partie contractante pour exploiter les services
convenus et exercer les droits assur6s par l'autre Partie contractante, conform6-
ment au pr6sent Accord.

I Entr4 en vigueur le 6 aofit 1959, soit a la date fixe par un 6change de notes confirmant l'ac-
complissement par les Parties contractantes des formalit6s requises pour chacune d'elles, conform6-
ment a l'article XVIII, paragraphe 1.
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d) "agreed services"
means the air services specified in Annex 1 to the present Agreement.

Article H

TRAFFIc RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in Annex I to the present Agreement for the purpose of establishing
and operating the agreed services.

Article III

OPERATING AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services. On receipt of the written
notification of designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, without undue delay grant to the
airline or ailines designated by the other Contracting Party the necessary opera-
ting authorization. The airlines are obliged to notify the aeronautical authorities
of the other Contracting Party 30 days prior to the inauguration of any agreed
service.

(2) Prior to granting the authorization for the purpose of operating the
agreed services the aeronautical authorities of a Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the regulations applied to the operation of such services in the
territory of the first Contracting Party and which are in conformity with the
relevant international requirements.

(3) Each Contracting Party reserves the right to refuse to grant the operating
authorization to an airline designated by the other Contracting Party or to with-
draw it, if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are exercised by the other Contracting Party or its physical or legal
persons.

(4) If a designated airline deliberately or repeatedly and negligently violates
the regulations referred to in Article X, paragraph 1, in the territory of the other
Contracting Party, the Contracting Party concerned shall have the right to
suspend the exercise of the operating authorization granted to that airline or to
revoke the operating authorization.

(5) Before taking measures in accordance with paragraphs 3 or 4 of this
Article, a Contracting Party shall consult with the other Contracting Party and
advise him in writing of the reasons for such measures together with appropriate
evidence. In case immediate measures according to paragraph 4 are necessary,
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d) # Services convenus *

Les services a~riens sp~cifi6s dans l'annexe I du present Accord.

Article H

DROIT DE CIRCULATION A RIENNE

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
l'annexe I du pr6sent Accord en vue d'6tablir et d'exploiter les services a6riens
convenus.

Article III

AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer une ou
plusieurs entreprises de transports ariens qui seront charg~es d'exploiter les
services convenus. Au requ de la d~signation 6crite, chaque Partie contractante,
sous r~serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, accordera
sans d~lai h 1'entreprise ou aux entreprises d6sign~es par l'autre Partie contrac-
tante l'autorisation d'exploitation. Les entreprises de transports ariens sont
tenues de notifier les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
30 jours avant la mise en exploitation d'un service convenu.

2. Avant d'accorder l'autorisation d'exploiter les services convenus, les
autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est h m~me de remplir les
conditions prescrites pour l'exploitation de ces services sur le territoire de la
premiere Partie contractante et qui sont conformes aux r~glements inter-
nationaux en vigueur.

3. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
l'autorisation d'exploitation h une entreprise de transports a6riens d6sign6e par
l'autre Partie, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part pr6pond6rante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
Contractante qui l'a d~sign6e ou de personnes physiques ou morales de ladite
Partie.

4. Si une entreprise de transports a6riens d6sign~e manque h se conformer,
soit d~lib6r6ment, soit par inadvertance, mais h plusieurs reprises, aux disposi-
tions de l'article X, paragraphe 1, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ladite Partie contractante pourra suspendre ou r~voquer l'autorisation d'exploita-
tion accord~e h cette entreprise.

5. Avant de prendre les mesures pr6vues aux paragraphes 3 et 4 du present
article, une Partie contractante consultera l'autre Partie contractante et lui
notifiera par 6crit les raisons des mesures qu'elle se propose de prendre, avec
preuves h l'appui. Au cas oii les mesures h prendre conform~ment au paragraphe 4
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the first Contracting Party may suspend the operation until the investigations to
be initiated have been completed.

Article IV

AIR SAFETY AND CONDUCT OF FLIGHTS

All matters related to ensuring the safety and the conduct of flights are
governed by Annex 2 to the present Agreement.

Article V

AIRPORT CHARGES

Charges and other fees for the use of airports, facilities and technical
installations shall be paid in accordance with the officially approved tariffs. In
conformity with the principle of reciprocity, the charges imposed on Austrian
airlines by the Hungarian People's Republic shall not be higher than those to be
paid by Hungarian airlines for similar services in the Republic of Austria.

Article VI

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Aircraft operated pursuant to the provisions of the present Agreement
as well as fuel and lubricating oils, spare parts, equipment and stores on board
such aircraft shall be exempt from import and export customs duties and other
fees on arriving in and departing from the territory of the other Contracting
Party, including those cases where such items are used or consumed on the part
of the journey performed over that territory, but excluding cases where they are
sold in the territory of the other Contracting Party.

(2) Spare parts, fuel and lubricating oils required for the operation of
flights pursuant to the present Agreement as well as tools intended to supplement
the set of tools of aircraft may be imported into or exported from the territory of
the other Contracting Party without payment of import and export customs duties
and other fees, but without the right of sale in that territory.

(3) The items referred to above, while in the territory of the other Contract-
ing Party, are subject to control by the Customs authorities.
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ne souffriraient pas de d6lai, la premiere Partie contractante pourra suspendre
l'autorisation d'exploitation jusqu'k la conclusion de l'enqu~te qui aura 6t6
ouverte.

Article IV

SUCURITE ET CONDUITE TECHNIQUE DES VOLS

Toutes les questions relatives h la s6curit6 et h la conduite technique des
vols sont trait~es dans l'annexe 2 du present Accord.

Article V

TAXES D'AAROPORT

Les taxes et autres droits imposes pour l'utilisation des a6roports, leurs
installations et 6quipements techniques seront pergus conform6ment aux tarifs
officiellement 6tablis. Conform~ment au principe de r~ciprocit6, les droits acquit-
t6s par une entreprise de transports a~riens autrichienne k la R~publique popu-
laire de Hongrie ne seront pas suprieurs h ceux qui sont acquitt~s pour des
services analogues par une entreprise hongroise a la R6publique d'Autriche.

Article VI

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Les a6ronefs qui effectuent des vols conform6ment au present Accord,
ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange, l'6quipement et
les provisions se trouvant h bord de ces a6ronefs seront, h leur entr6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'a leur sortie de ce territoire,
exempts des droits d'importation et d'exportation ainsi que des autres taxes
habituelles, m~me si ces approvisionnements sont utilis~s ou consommes au
cours des vols au-dessus de ce territoire, sauf, toutefois, s'ils sont alien6s h
l'intrieur de ce territoire.

2. Les pi&ces de rechange, les carburants et les lubrifiants qui seront
n6cessaires pour la conduite et la s6curit6 des vols effectu6s conform~ment au
pr6sent Accord, ainsi que les outils qui sont destin6s h completer l'outillage de
l'a~ronef, seront import~s dans le territoire de l'autre Partie contractante ou
export6s dudit territoire en franchise des droits d'importation et d'exportation
et des autres droits analogues, mais ils ne pourront pas 8tre alien~s dans les limites
dudit territoire.

3. Pendant qu'ils se trouveront dans les limites du territoire de l'autre
Partie contractante, les articles susmentionn~s seront soumis au contr6le des
autorit6s douani6res.
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Article VII

MUTUAL AGREEMENT ON AIR TARIFFS

(1) The tariffs to be applied by the designated airlines shall be established
by mutual agreement if parts of agreed services are concerned which are operated
by the airlines of both Contracting Parties. Such agreement shall be reached in
accordance with the normal international principles for the establishment of
tariffs.

(2) For such parts of agreed services as are operated by airlines of one
Contracting Party only the tariffs may be fixed by that Contracting Party itself.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties.

Article VIII

AIRCRAFT NATIONALITY MARKS AND AIRCRAFT DOCUMENTS

On flights over the territory of the other Contracting Party the designated
airlines shall bear their appropriate marks for international flights. The following
documents shall be carried on board aircraft

the certificate of registration;
the certificate of airworthiness;
the personnel licences of the pilots and other crew members;
the journey log book;
the aircraft radio station licence;
the passenger manifest;
the cargo manifest.

Article IX

RECOGNITION OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND PERSONNEL LICENCES

The certificates of airworthiness and personnel licences issued or recognized
by one Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves
the right to refuse to recognize personnel licences granted to its nationals by the
other Contracting Party or by a third State.

Article X

APPLICATION OF NATIONAL REGULATIONS

(1) The regulations of each Contracting Party governing the entry into, stay
in, and departure from its territory of aircraft engaged in international air trans-
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Article VII

ACCORD MUTUEL SUR LES TARIFS

1. Les tarifs h appliquer par les entreprises d~sign~es seront fixes d'un
commun accord pour les parties de services convenus exploit~es par les entre-
prises des deux Parties contractantes. Cet accord sera conclu, compte tenu des
principes r~gissant normalement la fixation des tarifs sur le plan international.

2. Les tarifs applicables aux parties de services convenus exploit6es unique-
ment par des entreprises de l'une des Parties contractantes pourront &re fixes
par cette derni~re en toute ind6pendance.

3. Tous les tarifs ainsi fixes seront soumis h l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux parties contractantes.

Article VIII

MARQUES DISTINCTIVES DES AARONEFS ET DOCUMENTS DE BORD

Les a6ronefs des entreprises d6sign~es devront, quand ils survoleront le
territoire de l'autre Partie contractante, porter les marques distinctives de leur
pays exig~es pour la circulation a6rienne internationale. En outre, les documents
suivants devront se trouver bord :

Le certificat d'immatriculation;
Le certificat de navigabilit6;
Les licences des pilotes et des autres membres de 1'6quipage;
Le journal de bord;
La licence de la station radio de l'a6ronef;
La liste des passagers;
Le manifeste des marchandises.

Article IX

RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITI9 ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6 et les licences 6tablis ou valid6s par l'une des
Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre Partie pour l'ex-
ploitation des services convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve
le droit de ne pas reconnaitre les licences d6livr6es h ses propres ressortissants
par l'autre Partie contractante ou par un Ittat tiers.

Article X

APPLICATION DES RkGLEMENTS NATIONAUX

1. Les r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent sur son territoire
l'entr~e, le s~jour et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation a6rienne
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port or the operation and conduct of such aircraft while within its territory shall
likewise apply to aircraft of airlines designated by the other Contracting Party.

(2) The regulations governing admission to, stay in, and departure from the
territory of each Contracting Party of passengers, crew and goods shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew and consignors of goods. This
applies in particular to regulations relating to import and export, passports,
immigration, customs, foreign exchange and health control.

Article XI

EMERGENCY LANDINGS AND ACCIDENTS

In the event of an emergency landing or accident of an aircraft of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party in the
territory of which this event occurred shall immediately inform the other Party
and take the necessary measures for an inquiry into the circumstances of the
occurrence. Upon request of the other Contracting Party, this Party shall also
ensure the entry into its territory of representatives of the other Contracting
Party for the purpose of participating as observer in the inquiry and shall take
immediate measures of relief for crew and passengers injured and ensure that
mail, baggage and cargo carried on that aircraft are undamaged and immediately
forwarded to their destination by its own means of transport. The expenses
incurred shall be borne by the airline to whom the service was rendered. The
Contracting Party conducting the investigation is obliged to communicate to the
other Contracting Party the results and findings of such investigation.

Article XII

AIRLINE REPRESENTATIONS

The airlines designated by the Contracting Parties shall have the right to
maintain-in the territory of the other Contracting Party-the technical and
commercial representations required for the operation of the agreed services and
to establish and operate in accordance with the regulations of that Contracting
Party a city office in its capital.

Article XIII

PAYMENT OF DEBTS

Debts arising from the activities of the designated airlines in the territory
of the other Contracting Party shall be paid in accordance with the appropriate
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internationale ou l'exploitation et la conduite desdits agronefs l'int~rieur dudit
territoire s'appliqueront aux agronefs des entreprises d6signges par l'autre
Partie contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les expgditeurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par un intermgdiaire agissant
en leur nom et pour leur compte, aux r~glements qui r6gissent sur le territoire
de chaque Partie contractante l'entr6e, le sgjour et la sortie des passagers,
6quipages et marchandises. II en sera notamment ainsi pour les prescriptions
relatives h l'importation et 1'exportation, aux passeports, h l'immigration, h la
douane, aux devises et aux mesures sanitaires.

Article XI

ATTERRISSAGES FORC S ET ACCIDENTS

Si un a6ronef d'une des Parties contractantes est amen6 h faire un atterrissage
forc6 sur le territoire de l'autre Partie, ou subit un accident dans les limites dudit
territoire, cette autre Partie contractante en avisera sans d6lai la premiere Partie
et prendra les dispositions voulues pour rechercher les causes de l'incident.
A la demande de la premiere Partie, elle laissera librement p6n6trer sur son
territoire les repr6sentants que celle-ci aura charg6s de participer h l'enqu~te en
qualit6 d'observateurs et prendra imm~diatement les mesures d'urgence voulues
pour porter secours aux membres de l'6quipage et passagers victimes de l'incident
et assurera la protection du courrier, des bagages et des marchandises se trouvant
h bord, ainsi que leur acheminement imm6diat h leur destination par ses propres
moyens de transport. Les frais encourus seront h la charge de l'entreprise de
transports a6riens au b6n~fice de laquelle les services ci-dessus auront 6 ren-
dus. La Partie qui proc6dera h l'enqu6te devra en communiquer les r6sultats h
l'autre Partie.

Article XII

REPR SENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS A RIENS

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes
auront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie le personnel tech-
nique et commercial n6cessaire h l'exploitation des services convenus ainsi que
d'installer et de maintenir dans la capitale de cette Partie contractante leurs
propres bureaux, dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans cet Rtat.

Article XIII

RtGLEMENT DES OBLIGATIONS FINANCIhRES

Les obligations financi~res d~coulant des activit6s des entreprises d6sign~es
sur le territoire de 'autre Partie contractante seront r~gl~es conform6ment h
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financial agreement in force between the two Contracting Parties and in compli-
ance with the pertinent financial regulations of the Contracting Parties.

Article XIV

CONSULTATIONS BETWEEN THE AERONAUTICAL AUTHORITIES

In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
implementation of, and satisfactory compliance with, the principles set forth
in the present Agreement and its Annexes.

Article XV

SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the appli-
cation or interpretation of the present Agreement or its Annexes, the Contracting
Parties shall endeavour to settle it by direct consultation between their aeronauti-
cal authorities. If such consultations do not succeed, the dispute shall be settled
through diplomatic channels.

Article XVI
MODIFICATION OF THE AGREEMENT

/

(1) Either Contracting Party may at any time suggest to the other Contract-
ing Party through diplomatic channels a modification to the present Agreement.
The consultations between the Contracting Parties on the suggested modification
shall begin within a period of 60 days from the date of the request of either
Contracting Party.

(2) Modifications to the two Annexes of the present Agreement and the date
of coming into force of such agreements may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. Such agreements shall be confirmed
by an exchange of diplomatic noies.

Article XVII

TERMINATION

The present Agreement shall remain in force until either Contracting
Party notifies the other Contracting Party through diplomatic channels of its
desire to terminate the Agreement. In such case the Agreement shall terminate
one year after the date of submission of the notice, unless by mutual agreement
such notice is withdrawn before the expiration of that time.
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l'accord de paiement en vigueur entre les Parties contractantes et conformgment
aux r~glements pertinents des Parties contractantes.

Article XIV

CONSULTATIONS ENTRE LES AUTORIT'S A RONAUTIQUES
0

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d~finis dans le present Accord et dans ses annexes
et de leur execution satisfaisante.

Article XV

REGLEMENTS DES DIFF RENDS

Si un diffrend s'61ve entre les Parties contractantes quant k l'application
et h l'interpr~tation du present Accord ou de ses annexes, elles s'efforceront de le
r6gler par voie de n~gociations directes entre leurs autorit~s a~ronautiques. Si
celles-ci ne parviennent pas un r~glement, le diffrend sera r~gl par voie
diplomatique.

Article XVI

MODIFICATIONS DE L'AcCORD

1. Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment proposer h
l'autre Partie, par la voie diplomatique, toute modification au present Accord.
Des consultations entre les Parties contractantes au sujet de la modification
propos~e commenceront dans les 60 jours de la demande formulae par l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

2. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes pourront convenir
de modifications apporter aux deux annexes du present Accord ainsi que
de la date de leur entr6e en vigueur. Ces accords seront confirm6s par un 6change
de notes diplomatiques.

Article XVII

DNONCIATION

Le present Accord restera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties
contractantes notifie 4 l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y
mettre fin. Dans ce cas, l'Accord prendra fin 12 mois apr~s la notification, h
moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
de ce d~lai.

No 9237



228 United Nations - Treaty Series 1968

Article XVIII

COMING INTO FORCE

(1) The date of coming into force of the present Agreement and its Annexes
being integrant parts of the Agreement shall be determined by an exchange of
notes through diplomatic channels. The exchange of notes shall be effected as
soon as the respective national requirements have been complied with by each
Contracting Party.

(2) On coming into force the present Agreement shall supersede all previous
agreements between the Contracting Parties relating to the subject of the present
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Budapest, this seventeenth day of July, 1959, in two equal copies,
both in the German and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government
PEINSIPP

For the Government of the Hungarian People's Republic:
RONAI

ANNEX 1

A

AIR TRAFFIC RIGHTS

The airlines designated by the Contracting Parties shall enjoy, while operating the
services provided for in Chapter C of the present Annex, the right to fly across the terri-
tory the other Contracting Party and to make stops for non-traffic purposes; the airports
designated for international traffic and other air navigation facilities shall be open for use
by such airlines. They shall also have the right to take up and put down, in the territory
of the other Contracting Party, international traffic in passengers, cargo, and mail, in
accordance with the provisions of the present Agreement and with the exclusion of any
cabotage in the said territory.

B

CAPACITY PROVISIONS

The airlines designated by the Contracting Parties shall, in the spirit of close coopera-
tion and taking into account their respective interests, make every effort to provide on the
services operated in accordance with the present Agreement-a capacity adequate to the
traffic demands. The airlines shall take care not to affect unduly their respective interests
on routes operated by both of them.
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Article XVIII

ENTRE EN VIGUEUR

1. L'entr6e en vigueur du present Accord et de ses annexes, qui sont partie
int~grante du pr6sent Accord, sera fix6e par un 6change de notes diplomatiques.
L'6change de notes s'effectuera ds que chaque Partie contractante aura accompli
les formalit6s nationales qui lui sont propres.

2. A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera tout accord
ant6rieur conclu entre les Parties contractantes sur l'objet du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Budapest, le 17 juillet 1959, en double exemplaire, dans les langues
allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~dral d'Autriche

PEINSIPP

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie

RONAI

ANNEXE 1

A

DROITS DE CIRCULATION AERIENNE

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes b6n6fi-
cieront, au cours de l'exploitation des services d6sign6s au paragraphe C de la pr6sente
annexe, du droit de survol et du droit d'escale technique sur le territoire de l'autre Partie;
elles pourront aussi utiliser les a6roports et autres installations affect6es au trafic a6rien
international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du
droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, l'exclusion de tout
cabotage.

B

CAPACITE DE TRANSPORT

Dans un esprit d'6troite collaboration et pour veiller aux int~r&s respectifs de chaque
Partie, les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes s'efforceront de fournir,
sur les services exploit~s conform~ment au present Accord, une capacit6 de transport
correspondant la demande de trafic. Elles veilleront ne pas porter indfiment atteinte h
leurs int6&ts rciproques.
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C

AIR SERVICES

The airlines designated by the Contracting Parties shall be Entitled to operate
scheduled air services on the following routes:

Austrian air services

From international airports in Austria to international airports in Hungary in both
directions;

From international airports in Austria to international airports in Hungary and
beyond, in both directions. In operating these services, stops at one or more of the inter-
mediate points may at the option of the designated airlines be omitted. Services to points
beyond Hungary shall be agreed upon by the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties in accordance with Article XVI, para. 2.

Hungarian air services

From international airports in Hungary to international airports in Austria in both
directions;

From international airports in Hungary to international airports in Austria and
beyond, in both directions. In operating these services, stops at one or more of the inter-
mediate points may at the option of the designated airlines be omitted. Services to points
beyond Austria shall be agreed upon by the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties in accordance with Article XVI, para. 2.

ANNEX 2

A

COMMUNICATION FOR AIR TRAFFIC CONTROL PURPOSES

a) The Contracting Parties shall be obliged to provide for communication between
the units responsible for air traffic services (in Austria, the Federal Office of Civil Aviation,
Air Traffic Services Unit, Wien-Schwechat; in Hungary, the Air Traffic Control Service,
Budapest-Ferihegy Airport) so as to ensure the safety and regularity of the air traffic
governed by the present Agreement. This applies in particular to air traffic control mes-
sages (flight plans, aeronautical information services-NOTAM, meteorological services).

b) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall maintain a communi-
cation circuit between Wien and Budapest Airports for the purpose of transmitting the
reports required for the preparation and conduct of flights.

B

PREPARATION AND CONDUCT OF FLIGHTS

In providing for the safety of flights within the territories of the Contracting Parties
the following provisions apply in particular:
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C

SERVICES AUENS

Les entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties contractantes sont
autoris~es k exploiter les services r~guliers sur les routes suivantes:

Services adriens autrichiens

Des a~roports internationaux en Autriche aux a~roports internationaux en Hongrie
dans les deux sens;

Des a~roports internationaux en Autriche aux a~roports internationaux en Hongrie
et au-delk dans les deux sens. Dans l'exploitation de ces services, les entreprises d~sign~es
pourront supprimer au choix l'une ou plusieurs des escales interm~diaires. Les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties conviendront des services desservant des points situ~s au-
delA de la Hongrie, conform~ment au paragraphe 2 de I'article XVI.

Services adriens hongrois

Des a~roports internationaux en Hongrie aux a~roports internationaux en Autriche
dans les deux sens;

Des a~roports internationaux en Hongrie aux a~roports internationaux en Autriche
et au-delk dans les deux sens. Dans l'exploitation de ces services, les entreprises d~signes
pourront supprimer au choix l'une ou plusieurs des escales interm~diaires. Les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties conviendront des services desservant des points situ~s
au-delk de l'Autriche, conform~ment au paragraphe 2 de I'article XVI.

ANNEXE 2

A

RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN VUE DE LA SACURIT DES VOLS

a) Les Parties contractantes s'engagent i organiser I'6change de renseignements
entre les services charges de la s~curit6 des vols (en Autriche, le Bureau f~d~ral de l'aviation
civile, les stations des services de s~curit6 adrienne, Wien-Schwechat; en Hongrie, le
Service de contr6le a6rien, l'a6roport de Budapest-Ferihegy) afin que soient assur6es la
s6curit6 et la r6gularit6 des transports a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord. It en sera
notamment ainsi pour la transmission des renseignements des services du contr6le de la
circulation a6rienne (plan de vol, service d'information a6ronautique-NOTAM, service
m6t6orologique).

b) Pour assurer la transmission des renseignements n6cessaires h la pr6paration et
l'ex6cution des vols, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes 6tabliront une
liaison entre les a6roports de Vienne et de Budapest.

B

PRPARATION ET EXCUTION DES VOLS

Les dispositions suivantes r6giront l'ex6cution et la s6curit6 des vols sur le territoire
des Parties contractantes:
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a) Flight preparation

Crews shall be provided with verbal and written meteorological briefing for the whole
route. They shall be provided with information on airport conditions and on the naviga-
tion aids required for the conduct of the flight. The pilot-in-command shall file an opera-
tional flight plan. The aircraft shall not take off until this flight plan has been approved
by the appropriate air traffic control unit.

b) Conduct of flights
The flights shall be conducted in accordance with the information in the flight plan.

Modification of the flight plan is subject to the approval of the appropriate air traffic
control unit. The instructions of the appropriate air traffic control unit shall be complied
by the aircraft.

Aircraft shall maintain listening watch on the transmitting frequency of the appro-
priate ground communication station and stand-by on the receiving frequency of the said
station. The English language shall be used.

Aircraft shall give position reports at the prescribed points.

All information required for the safety of flights relating to ground organization, in
particular navigation aids, may in regard to the Austrian territory be obtained from the
Austrian Aeronautical Information Publication (AIP Austria) and from NOTAMs and in
regard to the Hungarian territory from the Hungarian Aeronautical Information Publi-
cation (AIP Hungary) and from NOTAMs.
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a) Preparation du vol

Avant le depart, des renseignements m~t~orologiques pour tout le parcours seront
fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des renseignements
sur l'tat des a~roports et sur les aides A la navigation n~cessaires au d~roulement du vol.
Le pilote responsable soumettra un plan de vol. Le depart de l'a~ronef n'aura lieu que
lorsque ce plan aura &6 approuv6 par le centre de contr6le de la circulation arienne
competent.

b) Execution des vols.

Chaque vol se droulera conform~ment aux indications du plan de vol. Toute modi-
fication du plan de vol devra 6tre approuve par le centre de contr6le competent, dont les
instructions auront force obligatoire pour l'a~ronef. Les a~ronefs garderont l'coute en
permanence sur ]a fr~quence d'6mission de la station radio appropri~e au sol. Ils seront
6galement pr~ts 6mettre sur la fr~quence de rception de ladite station. La langue
utilis~e sera l'anglais.

Les a~ronefs feront connaitre leur position aux points de contr6le pr6tablis.

Tous renseignements sur l'infrastructure - en particulier sur les aides la navigation
adrienne - qu'exige la s6curit6 des vols figurent, pour le territoire f~d~ral autrichien, dans
le manuel autrichien de la navigation adrienne (AIP Austria) et dans les NOTAM, et,
pour le territoire de la Rpublique populaire de Hongrie, dans le manuel hongrois de
navigation adrienne (AIP Hungary) et dans les NOTAM.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9238. LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN
OSTERREICH UND SPANIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung von Spanien sind

als Signatarstaaten des 1944 in Chicago unterzeichneten Abkommens uber
die internationale Zivilluftfahrt

in Qbereinstimmung mit den Empfehlungen der Europaischen Zivilluft-
fahrtskonferenz und

vom Wunsche geleitet, den Zivilluftverkehr zwischen den Gebieten
Osterreichs und Spaniens zu regeln und zu f6rdern, ibereingekommen, dies
durch die folgenden Bestimmungen in Kraft zu setzen:

Artikel 1
FLUGVERKEHRSRECHTE

(1) Jeder VertragsschlieBende Teil gewihrt dem anderen Vertragschlie-
B3enden Teil die in dem vorliegenden Abkommen bezeichneten Rechte zum
Zwecke der Errichtung regelmafBiger internationaler Fluglinien auf den fest-
gelegten Flugstrecken. Die von jedem VertragschlieBenden Teil namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen genieBen beim Betrieb einer vereinbarten
Fluglinie auf den festgelegten Flugstrecken das Recht :

a) das Gebiet des anderen Vertragschliel3enden Teiles ohne Landung zu
uiberfliegen,

b) im Gebiet des anderen Vertragschlie3enden Teiles zu nichtgewerbsmAlBigen
Zwecken zu landen,

c) im Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles an den in den Flug-
streckenplanen bezeichneten Punkten zu landen, urn, unter AusschluB jeder
auf diesem Gebiet stattfindenden Kabotage, im Rahmen des internationalen
Luftverkehrs Fluggiiste, Post und Fracht aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Flugstrecken, auf denen die namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen berechtigt sind, internationale Fluglinien zu betreiben, sollen in einem
Flugstreckenplan festgelegt werden (in der Folge ,,vereinbarte Fluglinien" und
,,festgelegte Flugstrecken" genannt), der durch die Luftfahrtbeh6rden der
beiden VertragschlieBenden Teile zu vereinbaren ist.

Artikel 2
ERFORDERLICHE BEWILLIGUNGEN

(1) Jeder Vertragschlieflende Teil hat das Recht, dem anderen Vertrag-
schlieBenden Teil ein oder mehrere Fluglinienunternehmen schriftlich zum



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 237

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9238. CONVENIO ENTRE ESPAR A Y AUSTRIA SOBRE
TRANSPORTE AEREO

El Gobierno de Espafia y el Gobierno Federal de Austria, ambos signatarios
del Convenio Internacional de Aviaci6n Civil firmado en Chicago en 1944,
animados del deseo de regular y fomentar el trifico adreo civil entre sus respecti-
vos territorios, Espafia y Austria, han convenido, de acuerdo con las Recomenda-
ciones de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil, lievarlo a efecto mediante las
estipulaciones siguientes

Articulo 1

DERECHOS DE TRAFICO

1. Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Convenio, con el fin de establecer
servicios a6reos internacionales regulares en las Rutas Especificadas. Las Em-
presas de transporte a~reo designadas por cada Parte Contratante gozar~n,
mientras exploten un Servicio convenido en una Ruta Especificada, de los
siguientes derechos :

a) Sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra Parte Contratante.

b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales.

c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante que se
especifiquen en el Cuadro de Rutas, para tomar y dejar pasajeros, correo y
carga en trifico internacional, con exclusi6n del trifico de cabotaje en dicho
territorio.

2. Las rutas en las cuales las Empresas a~reas designadas estarin autorizadas
a operar los servicios a~reos internacionales, se especificarin en un Cuadro de
Rutas (en adelante denominado <(Servicios Convenidos ) y < Rutas Especifi-
cadas *) que elaborarin de comin acuerdo las Autoridades Aeroniuticas de las
dos Partes Contratantes.

Articulo 2

AUTORIZACIONES NECESARIAS

1. Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a designar, previa
comunicaci6n por escrito a la otra Parte Contratante, una o mds Empresas de
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Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken namhaft
zu machen.

(2) Nach Empfang dieser Namhaftmachung erteilt der andere Vertrag-
schlieBende Teil - gemafB den Bestimmungen der Abs. 4 und 5 dieses Artikels -
dem oder den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen unverzfiglich die
erforderlichen Bewilligungen.

(3) Jeder Vertragschlief3ende Teil hat das Recht, durch schriftliche Benach-
richtigung des anderen VertragschlieBenden Teiles die Namhaftmachung eines
Fluglinienunternehmens zuruckzuziehen und ein anderes Fluglinienunter-
nehmen namhaft zu machen.

(4) Die Luftfahrtbehorden eines VertragschlieBenden Teiles konnen von
einem durch den anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen gemi3 den Bestimmungen des Abkommens uiber die inter-
nationale Zivilluftfahrt (Chicago 1944) den Nachweis verlangen, dab es in der
Lage ist, die Voraussetzungen jener Gesetze und Vorschriften zu erfiillen, die
von diesen Luftfahrtbehorden auf den Betrieb von internationalen Fluglinien
normaler- und billigerweise angewendet werden.

(5) Jeder Vertragschlieende Teil hat das Recht, die Erteilung der in Abs. 2
angefhfirten Bewilligungen zu verweigern, falls nicht nachgewiesen wird, dab
ein wesentlicher Teil des Eigentums und die tatsdchliche Kontrolle dieses
Fluglinienunternehmens bei dem VertragschlieBenden Teil, der das Fluglinien-
unternehmen namhaft gemacht hat, oder dessen Staatsangeh6rigen liegen.

(6) Ein auf diese Weise namhaft gemachtes und zugelassenes Fluglinien-
unternehmen kann jederzeit den Betrieb der vereinbarten Fluglinien aufnehmen
- vorausgesetzt, daB ein gemaB den Bestimmungen des Artikels 6 des vorliegen-
den Abkommens erstellter Tarif in bezug auf diese Fluglinien in Kraft gesetzt ist.

Artikel 3

WIDERRUF UND UNTERSAGUNG

(1) Jeder VertragschlieBende Teil hat das Recht, eine einem namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen erteilte Bewilligung zu widerrufen oder die
Ausuibung der in Artikel 1 des vorliegenden Abkommens umschriebenen Rechte
durch dieses Fluglinienunternehmen zu untersagen,

a) wenn ihm nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums
und die tatsachliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei dem
VertragschlieBenden Teil, der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht
hat, oder bei Staatsangeh6rigen dieses VertragschlieBenden Teiles liegen,
oder

b) wenn dieses Fluglinienunternehmen die Gesetze und Vorschriften des
VertragschlieBenden Teiles, der diese Rechte gewahrt, nicht befolgt, oder
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transporte a6reo para que exploten los Servicios Convenidos en las Rutas
Especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, con arreglo
a las disposiciones de los pirrafos cuarto y quinto del presente Articulo,
conceder sin demora a la Empresa o Empresas de transporte a~reo designadas,
las autorizaciones necesarias.

3. Cada una de las Partes Contratantes tendrd el derecho de anular
la designaci6n que haya hecho de una Empresa area, asi como sustituirla por
otra Empresa distinta mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte.

4. Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes podrin
exigir que la Empresa de transporte areo designada por la otra Parte Contratante
demuestre, de conformidad con las disposiciones del Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional (Chicago, 1944), que estA en condiciones de cumplir con las
obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y razonablemente
aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n de los servicios a~reos inter-
nacionales.

5. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de rehusar las
autorizaciones mencionadas en el pirrafo segundo de este Articulo cuando no
est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo
de esta Empresa se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la
Empresa o de sus nacionales.

6. Cuando una Empresa de transporte a~reo haya sido de ese modo desig-
nada y autorizada, podri comenzar, en cualquier momento, a explotar los ser-
vicios convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa de
conformidad con las disposiciones del Articulo 60 del presente Acuerdo.

Articulo 3

ANULACI6N Y SUSPENSI6N

1. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de revocar una
autorizaci6n concedida a una Empresa de transporte a~reo designada por la otra
Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha Empresa de los derechos
especificados en el Articulo 10 del presente Convenio :

a) cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el
control efectivo de esa Empresa no se halla en manos de la Parte Contratante
que ha designado a la Empresa ni de sus nacionales, o

b) cuando esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte Contra-
tante que concede estos derechos, o
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c) wenn das Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterlf3t, den Betrieb
gemdI3 den im vorliegenden Abkommen vorgeschriebenen Bedingungen
durchzufiihren.

(2) Falls ein sofortiger Widerruf oder eine sofortige Untersagung nicht
erforderlich ist, um weitere Verst6f3e gegen Gesetze und Vorschriften zu ver-
hindern, soil dieses Recht erst nach Beratung mit dem anderen Vertragschlie-
Benden Teil ausgeibt werden.

Artikel 4

BEFREIUNGEN VON ZLLEN UND ABGABEN

(1) Luftfahrzeuge, die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
eines VertragschlieBenden Teiles auf internationalen Fluglinien betrieben
werden, ihre normale Ausriistung, der Vorrat an Kraftstoff und Schmier6l
sowie Bordvorrite (einschlief3lich Bordverpflegung, Getranke und Tabakwaren)
an Bord eines solchen Luftfahrzeuges sind von Z61len, Untersuchungsgebihren
und anderen Abgaben und GebiIhren bei der Ankunft im Gebiet des anderen
Vertragschlief3enden Teiles befreit, vorausgesetzt, daB diese Ausrustung und
diese Vorrite bis zur Wiederausfuhr an Bord verbleiben.

(2) Mit Ausnahme der sich auf geleistete Dienste beziehenden Entgelte
sind von den in Abs. 1 angefiuhrten Gebuihren und Abgaben befreit:

a) Bordvorrite, die im Gebiet eines VertragsehlieBenden Teiles innerhalb der
durch die Beh6rden dieses Vertragschlief3enden Teiles festgesetzten Grenzen
an Bord genommen werden und zum Gebrauch an Bord jener Luftfahrzeuge
bestimmt sind, die auf internationalen Fluglinien des anderen Vertrag-
schlieBenden Teiles verwendet werden;

b) Ersatzteile, die in das Gebiet eines Vertragschliel3enden Teiles zum Zwecke
der Wartung und Reparatur von Luftfahrzeugen eingefiuhrt werden, die auf
internationalen Fluglinien durch die namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles verwendet werden;

c) Kraft- und Schmierstoffe, die als Vorrite fir Luftfahrzeuge bestimmt sind,
die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des anderen Vertrag-
schliel3enden Teiles auf internationalen Fluglinien eingesetzt werden; dies
gilt auch dann, wenn diese Vorriate auf einem Teil des Fluges verbraucht
werden, der fiber das Gebiet des Vertragschlief3enden Teiles fhfirt, in dern sie
an Bord genommen wurden.

Die unter lit. a, b und c angefiihrten Gegenstande k6nnen unter Zollaufsicht
oder Zollkontrolle gehalten werden.

(3) Die normale Ausrilstung sowie andere Gegenstainde und Vorrite, die
sich an Bord des Luftfahrzeuges eines Vertragschlieenden Teiles befinden,
duirfen im Gebiete eines anderen VertragschlieBenden Teiles nut mit Zustim-
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c) cuando la Empresa a~rea deje de explotar los Servicios convenidos con
arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, o suspensi6n inmediata sean esenciales para
impedir nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd
solamente despu6s de consultar a la otra-Parte Contratante.

Articulo 4

ADUANAS Y EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por las
Empresas de transporte areo designadas de cualquier de las Partes Contra-
tantes y su equipo habitual, combustible, lubrificantes, asi como suministros
(incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estarin exentos
de todos los derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o tasas al
entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y
provisiones permanezcan a bordo de la aronave hasta el momento de su
reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excepci6n
del pago por servicios prestados :

a) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de
dicha Parte Contratante, para su consume a bordo de las aeronaves dedicadas
a servicios internacionales de la otra Parte Contratante.

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas
en los servicios a~reos internacionales por las Empresas de transporte aireo
designadas por la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubrificantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las Empresas de transporte adreo designadas por la otra Parte
Contratante y dedicadas a servicios a6reos internacionales, incluso cuando
estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte
Contratante en la cual se hayan embarcado.

Podri exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los
Articulos mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).

3. El equipo habitual de las areonaves, asi como otros articulos y provisiones
que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante, no podrin
desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de
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mung der Zollbehorden dieses Gebietes entladen werden. In diesem Falle konnen
sie bis zum Zeitpunkt ihrer Wiederausfuhr oder anderweitigen Verfigung gemaB
den Zollvorschriften unter Aufsicht der obgenannten Beh6rden gehalten werden.

(4) Transitpassagiere sollen im Gebiet eines Vertragschlie3enden Teiles
h6chstens einer vereinfachten Zollkontrolle unterzogen werden. Gepack und
Fracht im direkten Transitverkehr sollen von Zollgebiihren und anderen
aihnlichen Abgaben befreit sein.

Artikel 5

KAPAZITATSVORSCHRIFTEN

(1) Den Fluglinienunternehmen der beiden Vertragschlie3enden Teile soil
in gerechter und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb der vereinbarten
Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken zwischen ihren jeweiligen Gebieten
gegeben werden.

(2) Die Vertragschlie3enden Teile haben auf den gemeinsamen Flug-
strecken die gegenseitigen Interessen zu berfcksichtigen und die diesbezig-
lichen Fluglinien nicht ungebuihrlich zu beeintrachtigen.

(3) Die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der beiden
VertragschlieBenden Teile betriebenen vereinbarten Fluglinien sollen in enger
Beziehung zu dem Verkehrsbedirfnis auf den festgelegten Flugstrecken stehen
und als Hauptaufgabe die Bereitstellung einer Kapazitat haben, die bei angemes-
sener Ausnitzung ausreicht, den jeweiligen und normalerweise voraussehbaren
Bef6rderungsbedarf fur FluggAste, Fracht und Post zwischen dem Gebiet des das
Fluglinienunternehmen namhaft machenden Vertragschliel3enden Teiles und
dem letzten Bestimmungsland des Verkehrs zu decken.

(4) Das Bef6rderungsangebot ffir Fluggaste, Fracht und Post, die an
Punkten auf den festgelegten Flugstrecken im Gebiet anderer Staaten als jener,
die das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht haben, aufgenommen oder
abgesetzt werden, soll dem allgemeinen Grundsatz entsprechen, daB sich die
Kapazitat nach

a) der Verkehrsnachfrage zwischen dem Herkunftsland und den Bestimmungs-
landern,

b) den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes der betreffenden Flug-
linien und

c) der Verkehrsnachfrage in den durchquerten Gebieten, unter Beriicksichtigung
ortlicher und regionaler Fluglinien

richtet.
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las Autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrin mantenerse
bajo vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportadas o se disponga
de ellas de otra forma debidamente autorizada.

4. Los pasajeros en trinsito a trav~s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes estardn, a lo sumo, sujetos a un simple control. El equipaje
y la carga en trnsito directo estarin exentos de derechos de aduanas y de otros
derechos similares.

Articulo 5

NORMAS DE CAPACIDAD

1. Deberi existir justa e igual oportunidad para todas las Empresas de las
dos Partes Contratantes, para realizar los Servicios convenidos en las Rutas
Especificadas entre los territorios respectivos.

2. Las Partes Contratantes deberAn tomar en consideraci6n en los recorridos
comunes sus intereses mfituos, a fin de no afectar de forma indebida sus servicios
respectivos.

3. Los Servicios convenidos que realicen las Empresas designadas por las
Partes Contratantes, deberin estar en relaci6n directa con las necesidades del
transporte en las Rutas Especificadas y tendrin como objectivo primordial
ofrecer, con un coeficiente de carga razonable, adecuada capacidad para atender
las necesidades presentes, o razonablemente previsibles, de transporte de pasa-
jeros, carga y correo entre el territorio de la Parte Contratante que designa la
Empresa a6rea y el pais de destino final del trAfico.

4. Para el transporte de pasajeros, carga y correo que se realice con puntos
de una Ruta Especificada situados en el territorio de otros Estados distintos del
que designa a la Empresa a~rea, se tendriA en cuenta el principio general de que la
capacidad ofrecida deberi estar en relaci6n con :

a) La demanda de trifico entre el pais de origen y los paises de destino.

b) Las exigencias de una explotaci6n econ6mica de las lineas de que se trate.

c) La demanda de trifico existente en las regiones que atraviesa, teniendo en
cuenta las lineas locales y regionales.

N O 9239



244 United Nations - Treaty Series 1968

Artikel 6

BEF6RDERUNGSTARIFE

(1) Die von den Fluglinienunternehmen eines VertragschlieBenden Teiles
fur die Beforderung in das oder aus dem Gebiet des anderen Vertragschlie-
Benden Teiles zu berechnenden Beforderungstarife sollen angemessen sein und
unter Bedachtnahme auf alle einschligigen Faktoren, insbesondere auf die
Wirtschaftlichkeit des Betriebes, auf einen angemessenen Gewinn sowie auf die
Tarife anderer Fluglinienunternehmen auf den gleichen Flugstrecken fest-
gelegt werden.

(2) Die in Abs. 1 dieses Artikels genannten Tarife sollen wenn m6glich
zwischen den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider Vertrag-
schlieBender Teile in Beratung mit anderen Fluglinienunternehmen, welche die
ganze oder einen Teil dieser Strecke befliegen, vereinbart werden. Eine solche
Vereinbarung soil wenn mdglich das Tariffestsetzungsverfahren des Inter-
nationalen Lufttransportverbanden (IATA) beruicksichtigen.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sollen den Luftfahrtbeh6rden
der Vertragschlief3enden Teile spitestens 30 Tage vor dem vorgeschlagenen
Zeitpunkt ihrer Einfhfirung zur Genehmigung vorgelegt werden. In besonderen
Fallen kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung der genannten Behorden
herabgesetzt werden.

(4) K6nnen sich die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen nicht auf
einen Tarif einigen oder kann aus einem anderen Grund ein Tarif gemd1B den
Bestimmungen des Abs. 2 dieses Artikels nicht festgelegt werden oder gibt ein
Vertragschliel3ender Teil dem anderen wdhrend der ersten 15 Tage der in Abs. 3
genannten 30tagigen Frist seinen Wunsch auf Abanderung eines gemaisz den
Bestimmungen des Abs. 2 dieses Artikels vereinbarten Tarifes bekannt, so
sollen die Luftfahrtbeh6rden der VertragschlieBenden Teile versuchen, den
Tarif im gegenseitigen Einvernehmen zu bestimmen.

(5) K6nnen die Luftfahrtbeh6rden sich nicht fiber die Genehmigung eines
geml3 Abs. 3 dieses Artikels vorgelegten Tarifes oder fiber die Festsetzung eines
Tarifes gemif3 Abs. 4 einigen, so soil die Meinungsverschiedenheit nach den
Bestimmungen des Artikels 12 des vorliegenden Abkommens beigelegt werden.

(6) GemiiB den Bestimmungen des Abs. 3 dieses Artikels kann ein Tarif,
den die Luftfahrtbeh6rden eines VertragschlieBenden Teiles nicht genehmigt
haben, nicht in Kraft treten.

(7) Die gemriB den Bestimmungen dieses Artikels erstellten Tarife bleiben
so lange in Kraft, bis neue Tarife gemaiB den Bestimmungen dieses Artikels
genehmigt worden sind.
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Articulo 6

TARIFAS DE TRANSPORTE

1. Las tarifas de las Empresas de transporte a6reo que una de las Partes
Contratantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra Parte Contra-
tante o procedente del mismo, se establecerin a niveles razonables, teniendo en
cuenta todos los factores pertinentes, especialmente el costo de la explotaci6n,
un beneficio razonable y las tarifas de las otras Empresas de transporte a6reo.

2. Si es posible, les tarifas mencionadas en el pdrrafo uno de este Articulo
serin fijadas de comin acuerdo por las Empresas de transporte areo designadas
por ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras Empresas que exploten
toda la Ruta o parte de la misma. De ser factible, se llegari a tal acuerdo mediante
el procedimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte
Areo Internacional (I. A. T. A.).

3. Las tarifas asi fijadas se someterAn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las Partes Contratantes por lo menos treinta dias antes de la
fecha prevista para que entren en vigor. En casos especiales podri reducirse este
plazo, siempre que est6n de acuerdo dichas Autoridades.

4. Si las Empresas de transporte a~reo designadas no pueden ponerse de
acuerdo sobre una tarifa cualquiera, o si por cualquier motivo no puede fijarse
una tarifa segin las disposiciones del p~irrafo segundo de este Articulo, o si
durante los primeros quince dias del plazo de treinta dias mencionado en el
pirrafo tercero de este Articulo, una de las Partes Contratantes notifica a la otra
Parte Contratante su desacuerdo con alguna tarifa convenida, de conformidad
con las disposiciones del pirrafo segundo de este Articulo, las Autoridades
Aeroniuticas de las Partes Contratantes tratarin de determinar la tarifa de
mtuo acuerdo.

5. Si las Autoridades Aeroniuticas no pueden convenir la aprobaci6n de
una tarifa cualquiera, sometida a ellas, con arreglo al p~lrrafo tercero de este
Articulo, ni la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el pdrrafo cuarto, la
contreversia serd resuelta de conformidad con las disposiciones del Articulo 120
del presente Convenio.

6. Con arreglo a las disposiciones del pirrafo tercero de este Articulo,
ninguna tarifa entrard en vigor si las Autoridades Aeroniutica de una de las
Partes Contratantes no la aprueba.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Convenio,
continuarin en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas, de conformidad con
las disposiciones de este Articulo.
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Artikel 7

STATISTIK

Die Luftfahrtbeh6rden jedes VertragschlieBenden Teiles sollen den Luft-
fahrtbeh6rden des anderen Vertragschliefenden Teiles auf deren Ersuchen alle
statistischen Unterlagen iibermitteln, die billigerweise zum Zwecke der tcber-
prtifung der auf den vereinbarten Fluglinien von den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschlie3enden Teiles bereitgestellten
Kapazitat erforderlich erscheinen. Derartige Unterlagen sollen alle Angaben
umfassen, die zur Feststellung des Umfanges des von diesen Fluglinienunter-
nehmen auf den vereinbarten Fluglinien bef6rderten Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 8

BERATUNGEN

Die Luftfahrtbehorden der VertragschlieBenden Teile sollen sich von Zeit
zu Zeit im Geiste einer engen Zusammenarbeit beraten, urn die zufriedenstellende
Anwendung der Bestimmungen des vorliegenden Abkommens zu gewahrleisten.

Artikel 9

ABANDERUNG DES ABKOMMENS

(1) Wenn ein VertragschlieBender Teil es ffr zweckmaf~ig halt, eine
Bestimmung des vorliegenden Abkommens abzuandern, kann er eine Beratung
mit dem anderen VertragschlieBenden Teil verlangen. Eine solche Beratung, die
zwischen den Luftfahrtbeh6rden miIndlich oder schriftlich durchgefuhrt
werden kann, soil innerhalb einer Frist von 60 (sechzig) Tagen, gerechnet vom
Datum des Ersuchens, beginnen. Alle derart vereinbarten Abanderungen werden
in Kraft treten, sobald sie durch diplomatischen Notenwechsel bestatigt worden
sind.

(2) Abanderungen der Anhange einschlieBlich des Flugstreckenplanes
k6nnen durch unmittelbare Vereinbarung der zustindigen Luftfahrtbeh6rden
der Vertragschlie3enden Teile erfolgen.

Artikel 10

AUSWIRKUNG MULTILATERALER ABKOMMEN

Das vorliegende Abkommen und seine Anhinge sollen abgeandert werden,
soweit dies zur Anpassung an ein fiir beide VertragschlieBenden Teile verbind-
liches multilaterales Ubereinkommen erforderlich ist.
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Articulo 7

ESTADiSTICAS

Las Autoridades Aeroniuticas de cada una de las Partes Contratantes deberin
facilitar a las Autoridades Aeronfuticas de la otra, si les fuesen solicitados, los
informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesarios para
revisar la capacidad requerida en los Servicios convenidos por las Empresas
ae~reas designadas por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirin todos
los datos que sean precisos para determinar el volumen del trifico transportado
por las mencionadas Empresas en los Servicios convenidos.

Articulo 8

CONSULTAS

Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes se consultarfin de
vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de aseguarar la aplica-
ci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 9

MODIFICAcI6N DEL ACUERDO

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar
alguna de las disposiciones del presente Convenio, podri solicitar una consulta
a la otra Parte Contratante; tal consulta, que podri hacerse entre las Autoridades
Aeronauticas verbalmente o por correspondencia, se iniciardi dentro de un plazo
de sesenta dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi
convenidas entrarin en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de
Notas por via diplomdtica.

2. Las modificaciones de los anejos a este Convenio, incluso el Cuadro de
Rutas, podrin hacerse mediante acuerdo directo entre las Autoridades Aeroniuti-
cas competentes de las Partes Contratantes.

Articulo 10

MODIFICACIONES POR ACUERDOS MULTILATERALES

El presente Convenio y sus anejos se enmendarin para que est6n en armonia
con cualquier Convenio Multilateral que sea obligatorio para las dos Partes
Contratantes.
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Artikel 11

Ki2NDIGUNG

Jeder Vertragschlie3ende Teil kann dem anderen Vertragschliel3enden
Teil jederzeit seinen EntschluB bekanntgeben, das vorliegende Abkommen zu
kiindigen. Eine solche Bekanntgabe soll gleichzeitig der Internationalen Zivilluft-
fahrtorganisation mitgeteilt werden. In einem solchen Fall liuft das Abkommen
zw6lf Monate nach dem Zeitpunkt des Erhaltes der Bekanntgabe beim anderen
VertragschlieBenden Teil ab, sofern die Kuindigung nicht vor Ablauf dieser
Frist einvernehmlich zurfickgezogen wird. Erfolgt keine Empfangsbestatigung
durch den anderen VertragschlieBenden Teil, so gilt die Kindigung als vierzehn
Tage nach Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrtorganisation ein-
gegangen.

Artikel 12

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

(1) Wenn zwischen den VertragschlieBenden Teilen uber die Auslegung
oder Anwendung des vorliegenden Abkommens irgendeine Meinungsver-
schiedenheit entsteht, so sollen die VertragschlieBenden Teile sich zundchst
bemfihen, diese durch direkte Verhandlungen beizulegen.

(2) Kommen die Vertragschlie3enden Teile auf dem Verhandlungswege
zu keiner Einigung, so kann die Meinungsverschiedenheit einvernehmlich
einer Person oder einer Organisation oder auf Ersuchen eines Vertrag-
schlieBenden Teiles einem Schiedsgericht von drei Schiedsrichtern, von denen
je einer von einem VertragschlieBenden Teil namhaft zu machen und der dritte
von den beiden auf diese Weise ernannten Schiedrichtern zu bestimmen ist, zur
Entscheidung vorgelegt werden. Jeder VertragschlieBende Teil soil innerhalb von
sechzig Tagen vom Zeitpunkt des Einganges einer diplomatischen Note des
einen VertragschlieBenden Teiles beim anderen, in der um eine schiedsrichter-
liche Entscheidung der Meinungsverschiedenheit ersucht wird, einen Schieds-
richter namhaft machen. Der dritte Schiedsrichter soil innerhalb von weiteren
sechzig Tagen bestimmt werden. Wenn einer der VertragschlieBenden Teile
verabsaiumt, innerhalb der festgelegten Frist einen Schiedsrichter namlhaft zu
machen, oder wenn der dritte Schiedsrichter nicht innerhalb der festgelegten
Frist ernannt wird, so kann jeder der Vertragschlielenden Teile den Prisidenten
des Rates der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation ersuchen, einen oder
mehrere Schiedsrichter, wie es der Fall erfordert, zu bestimmen. In einem solchen
Fall soil der dritte Schiedsrichter ein Staatsangehbriger eines dritten Staates
sein und als Prasident des Schiedsgerichtes fungieren.

(3) Die Vertragschlie3enden Teile verpflichten sich, jede nach Abs. 2
dieses Artikels ergangene Entscheidung zu befolgen.
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Articulo 11

DENUNCIA

Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier momento, notifi-
car a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Convenio.
Esta notificaci6n se comunicardi simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminarAi doce meses
despu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n de la otra Parte Contratante,
a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo m6tuo antes de la expiraci6n
de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusare recibo de dicha notificaci6n,
6sta se consideraria recibida catorce dias despu~s de que la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Artculo 12

SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, 6stas tratarin, en primer lugar,
de solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante negocia-
ciones, la controversia podri ser sometida, de comin acuerdo, a la decisi6n de
cualquier persona u Organismo o, en el caso de que lo solicite una de las Partes
Contratantes, podri ser sometida a la decisi6n de un Tribunal compuesto por
tres Arbitros, uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes y un tercero
designado por los dos primeramente nombrados. Cada una de las Partes Contra-
tantes nombrari un irbitro dentro de un plazo de sesenta dias contados desde la
fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes un preaviso de la otra
Parte Contratante, por via diplomitica, solicitando el arbitraje de la controversia;
y el tercer firbitro se nombrari dentro de un nuevo plazo de sesenta dias. Si
cualquiera de las Partes Contratantes no designa un dirbitro dentro del plazo
sefialado o si el tercer firbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cual-
quiera de las Partes Contratantes podrd pedir al Presidente del Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un drbitro o Arbitros,
segin el caso. En tal caso, el tercer firbitro serd nacional de un tercer Estado y
actuari como Presidente del Tribunal Arbitral.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada
de acuerdo con el pArrafo segundo del presente Articulo.
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Artikel 13

REGISTRIERUNG

Das vorliegende Abkommen und jeder Notenaustausch gemdfB Artikel 9
Abs. 1 sollen bei der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation registriert werden.

Artikel 14

UNTERZEICHNUNG

Das vorliegende Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem sich die
Vertragschlieenden Teile durch Notenwechsel, der so bald wie m6glich in
Wien stattfinden sol, mitteilen, daB das Abkommen entsprechend ihren
verfassungsmdBigen Bestimmungen genehmigt wurde.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterfertigten, hiezu ordnungsgemB
bevollmdchtigt, das vorliegende Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln
versehen.

GESCHEHEN am 19. Februar 1962 zu Wien in doppelter Ausfertigung in
deutscher und spanischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise mal3-
gebend sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung

B. KREISKY m. p.

Fr die Regierung Spaniens:

J. S. DE ERICE m. p.
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Articulo 13

REGISTRO

El presente Convenio y cualquier Canjo de Notas que se celebre segn lo
previsto en el Articulo 90, pArrafo uno, se registrardn en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional (I. C. A. 0.).

Articulo 14

FIRMA

Este Convenio entrari en vigor el dia en que las Partes Contratantes se
comuniquen por un Canje de Notas, que tendri lugar en Viena, en el mis breve
plazo posible, el cumplimiento por cada una de ellas de la aprobaci6n segfin sus
reglas constitucionales.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados,
firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en 19 de Febrero de 1962 en Viena en doble ejemplar, en lengua
espafiola y alemana, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Espafiol:

J. S. DE ERICE m. p.

Por el Gobierno Austriaco

B. KREISKY m. p.

N
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ANHANG

FLUGSTRECKENPLAN

I. Osterreichische Fluglinien

A. Osterreich fiber
Zwischenpunkte in

B Osterreich fiber
Zwischenpunkte in

der Bundesrepublik
Deutschland oder

Frankreich oder
Italien oder
der Schweiz

der Bundesrepublik
Deutschland oder

Frankreich oder
Italien oder
der Schweiz

nach Madrid

nach Barcelona

ohne Rechte der 5. Luftfreiheit zwischen den Zwischenpunkten und Madrid und
Barcelona.

II. Spanische Fluglinien

A. Spanien fiber
Zwischenpunkte in

der Bundesrepublik
Deutschland

Frankreich
Italien
der Schweiz

oder
oder nach Wien
oder

und
der Bundesrepublik

Deutschland oder
B. Spanien fiber Frankreich oder nach Salzburg

Zwischenpunkte in Italien oder
der Schweiz

ohne Rechte der 5. Luftfreiheit zwischen den Zwischenpunkten und Wien und Salzburg.
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ANEJO

CUADRO DE RUTAS

I. Linea austriaca

A. Austria punto
intermedio en

B. Austria punto
intermedio en

Alemania
Francia
Italia
o Suiza

Alemania
Francia
Italia
o Suiza

- Madrid

- Barcelona

Sin derechos de quinta libertad entre Espafia y el punto intermedio elegido.

II. Linea espahola

A. Espafia punto
intermedio en

Alemania
Francia
Italia
o Suiza

- Viena

B. Espafia punto
intermedio en

Alemania
Francia Salzburgo
Italia
o Suiza

Sin derechos de quinta libertad entre Austria y el punto intermedio elegido.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9238. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1  BETWEEN
AUSTRIA AND SPAIN. SIGNED AT VIENNA, ON 19 FEB-
RUARY 1962

The Federal Government of Austria and the Government of Spain,

Both being signatories to the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago in 1944,2

Desiring to regulate and develop civil air traffic between their respective
territories, Austria and Spain,

Have, for that purpose and in accordance with the recommendations of the
European Civil Aviation Conference, agreed upon the following provisions

Article 1

TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing regular international
air services on the routes specified. The airlines designated by each Contracting
Party shall, while operating an agreed service on a specified route, enjoy the fol-
lowing rights:

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) The right to make stops at the points in the territory of the other Contracting
Party specified in the schedule of routes for the purposes of picking up and
setting down international traffic in passengers, mail and cargo, excluding
any cabotage in the said territory.

2. The routes over which the designated airlines will be authorized to
operate international air services shall be specified in a schedule of routes
(hereafter called <i the agreed services ) and < the specified routes )) which shall
be established by agreement between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

1 Came into force on 11 May 1962, the date on which the Contracting Parties communicated

to each other by an exchange of notes, which took place in Vienna, the fulfilment of their constitu-
tional procedures for the approval of the Agreement, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9238. ACCORD' ENTRE L'AUTRICHE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNF A
VIENNE, LE 19 FEVRIER 1962

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement espagnol,

Tous deux signataires de la Convention relative h l'aviation civile internatio-
nale sign~e h Chicago en 19442,

Conform~ment aux recommandations de la Commission europ~enne d'avia-
tion civile, et

D~sireux de r6gler et de d6velopper le trafic a6rien civil entre leurs territoires
respectifs, sont convenus h cette fin de mettre en vigueur les dispositions sui-
vantes:

Article premier

DROITS RELATIFS AU TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
spcifi~s dans le present Accord pour 6tablir des services a~riens r~guliers inter-
nationaux sur les routes indiqu6es. Les entreprises de transports a6riens d6sign~es
par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le Tableau des routes pour d6charger
et charger, en trafic a6rien international, des passagers, des marchandises et
du courrier, h l'exclusion du trafic entre des points situ~s sur ledit territoire.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises de transport arien d~sign~es
seront autoris~es h exploiter des services a6riens (ci-apr s respectivement d~nom-
m~s # services convenus # et # routes indiqu6es >) seront indiqu~es sur un tableau
des routes qui devra tre approuv6 par les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1962, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6, suivant
change de notes ayant eu lieu b Vienne, l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises

pour l'approbation de l'Accord, conform~ment A l'article 14.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 2

PERMITS REQUIRED

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the operation of the agreed
services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party
shall without delay, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article,
grant the necessary permits to the designated airline or airlines.

3. Each Contracting Party shall have the right, by giving notice in writing
to the other Contracting Party, to revoke the designation of an airline and to
designate another.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to show proof, in accordance
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation (Chicago,
1944), that it is able to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by the said authorities to the operation of
international air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to withhold the permits
referred to in paragraph 2 of this article if the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective -control of such airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been thus designated and authorized, it may com-
mence operation of any agreed service at any time, provided that a tariff fixed in
accordance with the provisions of article 6 of this Agreement is applied to such
service.

Article 3

REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke a permit or to
suspend the exercise of the rights specified in article I of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party if :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals; or

No. 9238
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Article 2

AUTORISATIONS NACESSAIRES

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit k 1'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter
des services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai
- conform6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article -
les autorisations n~cessaires h l'entreprise ou aux entreprises de transports
a~riens d~sign~es.

3. Chaque Partie contractante aura le droit, moyennant notification 6crite
adress~e i l'autre Partie contractante, de r~voquer la d~signation d'une entre-
prise de transports ariens et de d6signer une autre entreprise la place.

4. Les autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger d'une entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie con-
tractante, conform~ment aux dispositions de la Convention relative l'aviation
civile internationale (Chicago 1944), la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appli-
quent normalement et raisonnablement l'exploitation des services a~riens
internationaux.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder les autori-
sations pr~vues au paragraphe 2 du present article, lorsqu'elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou h
des ressortissants de cette Partie.

6. Une fois qu'elle aura ainsi 6t6 d6sign6e et autoris6e, une entreprise de
transports a6riens pourra tout moment mettre en exploitation les services
convenus, &ant entendu qu'un service ne pourra &re exploit6 que lorsqu'un
tarif &abli comme il est dit a l'article 6 du pr6sent Accord sera en vigueur en ce
qui le concerne.

Article 3

R]voCATION ET SUSPENSION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de r~voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre 1'exercice, par une entreprise de
transports a~riens d~sign6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi~s h
l'article premier du present Accord lorsque :
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&6 et le con-

tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

N 9238

Vol. 645-18



258 United Nations - Treaty Series 1968

(b) The airline has not complied with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights; or

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement.

2. Unless revocation or immediate suspension is necessary to prevent
further infringements of the laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER FEES

1. Aircraft employed in international traffic by the designated airlines of one
Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and lubricants
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco), shall be exempt, on
arriving in the territory of the other Contracting Party, from all customs duties,
inspection fees and other duties and charges, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding payment for services rendered :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and inten-
ded for use on board aircraft operating an international service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft employed in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft employed in international traffic
by the designated airlines of the other Contracting Party, even if such supplies
are consumed during that part of the flight which takes place over the terri-
tory of the Contracting Party in which they were taken on board.

The stores referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be re-
quired to be kept under customs supervision or control.

3. Regular equipment, other supplies and stores on board the aircraft
of one Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other
Contracting Party save with the consent of the customs authorities of that
territory. When so unloaded, they may be placed under the supervision of the
said authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.
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b) Cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 les droits; ou

c) Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le present Accord.

2. Sauf ngcessit6 urgente de rgvoquer ou de suspendre les droits afin
d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article 4

EXEMPTIONS DOUANIiRES ET FISCALES

1. Les aronefs utilis6s en service international par des entreprises de
transports a~riens d~sign~es d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipe-
ments normaux, leurs reserves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de
bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, h l'en-
tree sur le territoire de l'autre Partie, exon~r~s de tous droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits ou taxes, h condition que ces 6quipements et appro-
visionnements demeurent h bord des a6ronefs jusqu'h leur r~exportation.

2. Seront 6galement exonr~s de ces mmes droits et taxes, h 1'exception
des redevances repr6sentatives de services rendus :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans

les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie et destinies h la consomma-
tion h bord des a~ronefs de l'autre Partie assurant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en
service international par les entreprises de transports a6riens d6sign6es de
l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines h l'approvisionnement des a6ronefs
employ~s en service international par les entreprises de transports a~riens
d~sign~es de l'autre Partie contractante, m~me lorsque ces approvisionne-
ments doivent 6tre utilis~s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du
territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 pris h bord.

I1 pourra &re exig6 que les articles 6num~r~s aux alin~as a, b et c ci-dessus
soient gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements h bord des
a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront ftre d~charg~s sur le
territoire de l'autre Partie qu'avec l'autorisation des autorit6s douani6res de cette
autre Partie. Dans ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance desdites
autorit~s douani~res jusqu'k ce qu'ils soient r~export~s ou 6coul6s de toute autre
mani~re conform~ment aux r~glements douaniers.
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4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 5

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for all the airlines of the two
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. On common routes, the Contracting Parties shall take their mutual
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

3. The agreed services operated by the designated airlines of the Contracting
Parties shall be directly related to traffic requirements on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to satisfy the present and reasonably foreseeable require-
ments of traffic in passengers, cargo and mail between the territory of the Contrac-
ting Party designating the airline and the country of final destination of the traffic.

4. For the transport of passengers, cargo and mail to and from points on a
specified route situated in the territory of States other than the State designating
the airline, account shall be taken of the general principle that the capacity
offered should be related to :
(a) The requirements of traffic between the country of origin and the countries

of destination;
(b) The requirements of economic operation of the services concerned;
(c) The traffic requirements of the areas through which the airline passes, taking

into account local and regional services.

Article 6

TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, in particular, cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
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4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu'h un contr6le tr~s simplifi6; les bagages et les mar-
chandises en transit direct seront exonr~s des droits de douane et des taxes
similaires.

Article 5

NORMES DE CAPACITE

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront
prendre en consideration les int~r~ts des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
afin de ne pas affecter indfment les services que ces derni~res assurent sur les
memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es des deux
Parties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, k un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la de-
mande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courier - k destination ou en provenance du territoire de la Partie qui d6signe
1'entreprise.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embar-
qu~s et d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ~s sur le terri-
toire d'] tats autres que celui qui d~signe 'entreprise, il conviendra de respecter
les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du pays qui d6signe

l'entreprise;
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;
c) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte

tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs h appliquer par les entreprises de transports a~riens d'une
Partie contractante pour le transport h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation, et notamment du coot de 'exploitation,
de la r6alisation d'un b6n~fice raisonnable et des tarifs appliques par les autres
entreprises.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
fixed by agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties,
after consultation with other airlines operating over all or part of the same route.
Such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association (IATA).

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less than thirty days before the date
laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be re-
duced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any tariff, or if for some reason
a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
article, or if during the first fifteen days of the thirty-day period referred to in
paragraph 2 of this article, or if during the first fifteen days of the thirty-day
period referred to in paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff fixed in accord-
ance with the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination
of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 12 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall
enter into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Agree-
ment shall remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with
the provisions of this article.

Article 7

STATISTICAL INFORMATION

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall furnish on
request to the aeronautical authorities of the other Contracting Party all
statistical information that may reasonably be considered necessary for the
purpose of reviewing the capacity required in the agreed services by the airlines
designated by the other Contracting Party. This statistical information shall
contain all the data necessary for determination of the volume of traffic trans-
ported by the said airlines in the agreed services.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux
Parties contractantes, aprbs consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie des memes routes. Les entreprises devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Associa-
tion du transport a6rien international (IATA).

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis h l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes 30 jours au moins avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra tre abr6g6 si
lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne parviennent pas h
s'entendre, ou si pour toute autre raison il est impossible de convenir d'un tarif
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si,
au cours des 15 premiers jours de la p6riode de 30 jours mentionnee au para-
graphe 3 du pr6sent article, une Partie contractante fait connaitre h l'autre Partie
contractante son refus d'accepter les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du pr6sent article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4,
le diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent
-Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une et l'autre
des Parties contractantes ne l'ont approuve.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
demeureront en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la
meme maniere.

Article 7

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques dont elles
auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les
entreprises de transports ariens d6sign6es par l'autre Partie. Ces relev6s con-
tiendront tous les renseignements voulus pour d&erminer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.
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Article 8

CONSULTATION

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring
the satisfactory implementation of the provisions of this Agreement.

Article 9

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultation with the other Contrac-
ting Party; such consultation, which may take place between aeronautical
authorities either orally or by correspondence, shall begin within a period of
sixty days from the date of the request. Any modifications so agreed shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of notes through diplo-
matic channels.

2. Modifications to the annexes to this Agreement, including the schedule
of routes, may be made by direct agreement between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 10

MODIFICATION BY MULTILATERAL AGREEMENTS

This Agreement and its annexes shall be brought into harmony with any
multilateral convention to which both Contracting Parties accede.

Article 11

DENUNCIATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contrac-
ting Party of its decision to denounce this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, the Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by mutual agreement before the expiry of that period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the date of its receipt by the
International Civil Aviation Organization.
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Article 8

CONSULTATIONS

Dans un esprit d'&roite collaboration, les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application et du respect des dispositions du present Accord.

Article 9

MODIFICATIONS DE L'AcCORD

1. Si 1'une ou 1'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu avec 'autre Partie; ces consultations, qui pourront avoir lieu h 1'6chelon
des autorit~s a~ronautiques et se faire directement ou par correspondance,
commenceront dans les 60 jours de la date de la demande. Les modifications ainsi
convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront &6 confirm~es par un 6change
de notes diplomatiques.

2. Les annexes, y compris le tableau des routes, pourron t~tre modifi6es par
accord direct entre les autorit~s aronautiques comptentes des deux Parties
contractantes.

Article 10

EFFETS DES CONVENTIONS MULTILAT.RALES

Le pr6sent Accord et ses annexes seront modifies pour &tre rendus
conformes h toute convention multilat~rale qui pourrait entrer en vigueur h
l'6gard des deux Parties contractantes.

Article 11

D NONCIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h l'autre
Partie sa decision de mettre fin au present Accord; la notification sera communi-
qu~e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans
ce cas, l'Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de reception de la notification
par l'autre Partie, h moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce ddlai. Si l'autre Partie contractante omet d'en accuser
r6ception, la notification sera r~put~e lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 12

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may by mutual agreement refer the dispute for decision to any person or body,
or the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute; and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Orgznization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires. In that case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

Article 13

REGISTRATION

This Agreement and all exchanges of notes under the provisions of article 9,
paragraph 1, shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 14

SIGNATURE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties inform each other, by an exchange of notes which shall take place at
Vienna as soon as possible, that approval has been obtained by each in accord-
ance with its constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement and affixed their seals thereto.
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Article 12

RkGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou h l'application du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations.

2 Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme, ou leur diff~rend pourra tre soumis h la
demande de l'une ou l'autre des Parties, h la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les
60 jours de la date de reception, par l'une d'elles, d'une notification de l'autre,
par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diffrend; le troisi~me arbitre
sera d~sign6 dans un autre dMlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne parvient pas h nommer son arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, le President du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale pourra 6tre pri6e par l'une ou l'autre
des Parties de nommer un ou plusieurs arbitres. Dans ce cas, le troisi~me arbitre
devra tre ressortissant d'un 1 tat tiers et exercera les fonctions de President du
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent k se conformer h toute d~cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 13

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord ainsi que tout 6change de notes effectu6 en application
du paragraphe 1 de l'article 9 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 14

SIGNATURE

Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les deux Parties
contractantes se seront notifi6 par un 6change de notes, qui aura lieu h Vienne,
dans le plus bref d6lai possible, qu'elles l'ont ratifi6 conform6ment h leurs r~gles
constitutionnelles.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.
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DONE at Vienna, on 19 February 1962, in duplicate, in the German and
Spanich languagas, the two texts being equally authentic.

For the Austrian Government:

C. KREISKY

For the Spanich Government:

J.S. DE ERICE

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Austrian airline

A. Austria via intermediate
points in

B. Austria via intermediate
points in

Federal Republic
of Germany or

France or
Italy or
Switzerland

Federal Republic
of Germany or

France or
Italy or
Switzerland

without fifth freedom rights between Spain and the intermediate point selected.

II. Spanish airline

A. Spain via intermediate
points in

B. Spain via intermediate
points in

Federal Republic
of Germany or

France or
Italy or
Switzerland

Federal Republic
of Germany or

France or
Italy or
Switzerland

to Vienna

to Salzburg

without fifth freedom rights between Austria and the intermediate point selected.
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FAIT h Vienne le 19 f6vrier 1962 en double exemplaire, dans les langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement fid6ral autrichien:

B. KREISKY

Pour le Gouvernement espagnol:
J. S. DE ERICE

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES AERIENNES

I. Services autrichiens

A. Autriche via les points
interm~diaires situ~s en

B. Autriche via les points
interm~diaires situ~s en

R~publique f~d~rale
d'Allemagne ou

France ou
Italie ou
Suisse

R~publique f~d~rale
d'Allemagne ou

France ou
Italie ou
Suisse

destination
de Madrid

destination
de Barcelone

sans les droits attach6s h la cinqui~me franchise a6rienne entre les points interm6diaires et
Madrid et Barcelone.

II. Services espagnols

A. Espagne via les points
interm6diaires situ6s en

B. Espagne via les points
interm6diaires situ6s en

Republique f~d6rale
d'Allemagne ou

France ou
Italie ou
Suisse

Republique f~d~rale
d'Allemagne ou

France ou

Italie ou
Suisse

destination
de Vienne

destination
de Salzbourg

sans les droits attach6s la cinqui~me franchise a6rienne entre les points interm6diaires
et Vienne et Salzbourg.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9239. ACUERDO RELATIVO A NAVEGACION AEREA
ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPANA Y SUECIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Suecia, mAs adelante denominados
Partes Contratantes.

Siendo signatarios del Convenio de Aviaci6n Civil International y del
Convenio relativo a los Servicios A6reos Internacionales, ambos firmados en
Chicago el siete de Diciembre de 1944.

Habiendo concluido un Acuerdo relativo a Navegaci6n Area, firmado en
Madrid el dieciocho de febrero de 1950.

Con el prop6sito de impulsar todavia mis las comunicaciones a~reas entre
y mds alli de sus respectivos territorios,

Han acordado lo siguiente :

Articulo 1

A los fines de este Acuerdo :
a) El t~rmino ( Convenio>) significa el Convenio de Aviaci6n Civil Inter-

nacional abierto a la firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1944 y comprendre
cualquier Anejo incorporado, de conformidad con el Articulo 90 de dicho Con-
venio, y cualquier modificaci6n de los Anejos o del Convenio basada en los Arti-
culos 90 y 94 del mismo;

b) El t6rmino ( Autoridades Aeroniuticas ,) significa en el caso del Gobierno
de Espafia la Secretaria General y T~cnica de Aviaci6n Civil, Ministerio del
Aire y en el caso del Gobierno de Suecia la Kungl. Luftfartsstyrelsen, o en ambos
casos cualquier persona u Organismo autorizados para ejercer las funciones en el
presente a cargo de las Autoridades mis arriba mencionadas;

c) Los t~rminos <(territorio ), (servicio a6reo )), (servicio areo interna-
cional ,), ( linea a~rea #, y ( escala para fines no comerciales ), tienen el significado
establecido por los Articulos 2 y 96 del Convenio.

Articulo 2

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Acuerdo con el fin de establecer servicios areos
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No. 9239. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND GOVERNMENT OF SPAIN RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT MADRID, ON 5 MAY 1965

The Government of Sweden and the Government of Spain, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention2 on International Civil Aviation and the
International Air Services Agreement, both signed at Chicago on the seventh
day of December, 1944, 3

Having concluded an Air Services Agreement, signed at Madrid on the
eighteenth day of February, 1950,4

Have agreed-for the purpose of further promoting air communications
between and beyond their respective territories-upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:
(a) The term " the Convention " means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94
thereof;

(b) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Govern-
ment of Sweden, Kungl. Luftfartsstyrelsen and in the case of Spain Secretaria
General y T~cnica de Aviaci6n Civil, Ministerio del Aire, or in both cases any
person or body authorized to perform the functions presently exercised by the
abovementioned authorities; and

(c) The terms " territory ", " air service , international air service ,

airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled

I Came into force on 5 May 1965 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 15.

Vol. 645-19
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internacionales regulares en las rutas especificadas (en el Anejo al presente
Acuerdo). Estos servicios y rutas se denominarin en adelante i los servicios con-
venidos * y < las rutas especificadas * respectivamente. Las empresas de trans-
porte a~reo designadas por cada Parte Contratante gozar~n, mientras exploten un
servicio convenido en una ruta especificada, de los siguientes derechos :

a) sobrevolar, sin aterrizar, a trav6s del territorio de la otra Parte Contra-
tante;

b) a hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;

c) hacer escalas en dicho territorio y puntos especificados para dicha ruta
en el Anejo al presente Acuerdo, con el prop6sito de desembarcar y embarcar
en trfifico a6reo internacional de pasajeros, carga y correo.

Articulo 3

1. Cada Parte Contratante tendrd derecho a designar, por escrito, a la otra
Parte Contratante una o mis empresas de transporte areo para que exploten los
servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberi con arreglo
a las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 del presente Articulo, conceder, sin
demora, a la empresa o empresas de transporte a6reo designadas, las correspon-
dientes autorizaciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeronuticas de una de las Partes Contratantes podrin
exigir que la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte Contratante
demuestre que estAi en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas
en las leyes y reglamentos, normal y razonablemente aplicados por dichas
Autoridades a la explotaci6n de los servicios areos internacionales, de confor-
midad con las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de negar la autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el pirrafo 2 de este Articulo, o de imponer las condi-
ciones que estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de
transporte a6reo, de los derechos especificados en el Articunecesarias para el
ejercicio, por parte de una empresa de transporte a~reo, des los derechos especi-
ficados en el articulo 2, cuando no est6 convencida de que una parte sustancial
de la propiedad y el control efectivo de esta empresa se halle en manos de la
Parte Contratante que ha designado a la Empresa ni de sus nacionales.

5. Cuando una Empresa de transporte a6reo haya sido de ese modo designada
y autorizada, podrd comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios
convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de
conformidad con las disposiciones del Articulo 9 del presente Acuerdo.
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international air services on the routes specified in the Annex hereto. Such
services and routes are hereafter called " the agreed services " and " the speci-
fied routes " respectively. The airlines designated by each Contracting Party
shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the opera-
ting authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
in respect of that service.
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Articulo 4

1) La capacidad de transporte ofrecida por las Empresas de las dos Partes
Contratantes deberi ajustarse estrictamente a la demanda de trifico.

2. Se asegurard a las Empresas designadas por las dos Partes Contratantes
un trato justo y equitativo, a fin de que gocen de iguales posibilidades para la
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anejo.

3. Las Empresas designadas por las dos Partes Contratantes deberin tener
en consideraci6n en la explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especi-
ficadas, sus mfituos intereses a fin de no perjudicar sus servicios respectivos.

4. Los servicios convenidos en el Anejo, tendrin por objeto esencial ofrecer
una capacidad correspondiente a la demanda de trifico entre el territorio de la
parte contratante que designa la empresa y los paises de destino.

5. El derecho concedido a las Empresas designadas de embarcar y desem-
barcar en el territorio de la otra Parte Contratante, en los puntos y en las rutas
especificadas, trifico internacional (pasaje, mercancias y correo) destinado a o
procedente de terceros paises, se ejercerA conforme a los principios generales de
desarrollo ordenado de la navegaci6n a~rea aceptados por ambas Partes Contra-
tantes, y en condiciones tales que la capacidad se adapte :

a) a la demanda de trdfico entre el pais de origen y los paises de destino,

b) a las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios convenidos
en el Anejo,

c) a la demanda de trifico existente en las regiones por las que pasa la linea,
habida cuenta de los servicios locales y regionales.

Articulo 5

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar una autorizaci6n
de explotaci6n concedida a una Empresa de transporte a6reo designada por la otra
Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha Empresa de los derechos
especificados en el Articulo 2 del presente Acuerdo, o de imponer las condiciones
que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos :

a) cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y
del control efectivo de esa Empresa se halla en manos de la Parte Contratante que
designa a la Empresa o de sus nacionales, o

b) cuando esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte
Contratante que otorga estos privilegios, o

c) cuando la Empresa area deje de explotar los servicios convenidos con
arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las
condiciones previstas en el pdrrafo 1 de este articulo sean esenciales para impedir
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Article 4

1. The capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

2. The designated airlines of both Contracting Parties shall be given a fair
and equal treatment with a view to enjoy equal possibilities to operate the agreed
services on the specified routes.

3. In operating the agreed services on the common specified routes the
designated airlines of both Contracting Parties shall take into account the mutual
interest so as not to affect unduly the respective routes.

4. The agreed services shall have as their primary objective the provision
of a capacity which corresponds to the traffic requirements between the territory
of the Contracting Party designating the airline and the countries of destination.

5. The right for the designated airlines to take on or put down in inter-
national traffic at one or more points on the specified routes within the territory
of the other Contracting Party passengers, cargo and mail destined for or coming
from a third country shall be exercised in accordance with the general principles
of the orderly development of civil aviation accepted by both Contracting Parties
and taking into account that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) requirements of an economic operation of the agreed services;

(c) traffic requirements of the areas through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
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nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente
despu~s de consultar a la otra Parte Contratante.

Articulo 6

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacionales por las
Empresas de transporte a6reo designadas de cualquiera de las Partes Contratantes,
asi como su equipo habitual, el combustible, lubricantes y suministros (incluso
alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estar~n exentos de todos
los derechos de Aduanas, de inspecci6n u otros derechos o tasas al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones
permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excep-
ci6n de los derechos por servicios prestados :

a) los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servi-
cios internacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios areos internacionales por las Empresas de transporte areo designadas
de la otra Parte Contratante; y

c) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las Empresas de transporte areo designadas de la otra Parte
Contratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso cuando estos sumi-
nistros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante
en el cual se hayan embarcado.

PodrA exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los
articulos mencionados en los subpdrrafos a, b y c.

Articulo 7

El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones a
bordo de la aeronave de cualquiera de las Partes Contratantes pueden ser desem-
barcados en el territorio de la otra Parte Contratante solamente con la aprobaci6n
de las Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrn mantenerse
bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportados o se haya
dispuesto de ellos de acuerdo con los reglamentos aduaneros.

Articulo 8

Los pasajeros en trnsito a trav~s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes solo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y la
carga trinsito directo estarn exentos de derechos de aduana y de otros derechos
similares.
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ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 6

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Patry, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for
use on board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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Articulo 9

1. Las tarifas de las Empresas de transporte afreo que una de las Partes
Contratantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra Parte Contra-
tante o procedente del mismo, se establecer~in a niveles razonables, teniendo en
cuenta todos los factores pertinentes, especialmente el costo de explotaci6n, un
beneficio razonable, las caracteristicas del servicio y las tarifas de las otras Em-
presas de transporte a6reo.

2. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pirrafo 1 de este Articulo serin
fijadas de comfin acuerdo por las Empresas de transporte areo designadas de
ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras Empresas que exploten toda
la ruta o parte de la misma, y de ser factible, se llegard a tal acuerdo mediante el
procedimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la I.A.T.A.

3. Las tarifas asi convenidas, asi como las condiciones de las que dependen
dichas tarifas y las condiciones para cualquier funci6n auxiliar que est6 rela-
cionada con la aplicaci6n de dichas tarifas, se someterin a la aprobaci6n de las
Autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes, por lo menos treinta dias
antes de la fecha prevista para que entren en vigor. En casos especiales, podrA
reducirse este plazo, siempre que est~n de acuerdo dichas Autoridades.

4. Si las Empresas de transporte a~reo designadas no pueden ponerse
de acuerdo sobre cualquiera de estas tarifas o si por cualquier otro motivo no
puede fijarse una tarifa segfin las disposiciones del pdrrafo 2 de este Articulo, o
si durante los primeros quince dias, del plazo de treinta dias mencionado en el
prrafo 3 de este Articulo, una de las Partes Contratantes notifica a la otra Parte
Contratante su desacuerdo con alguna tarifa convenida de conformidad con las
disposiciones del prrafo 2 de este Articulo, las Autoridades aeroniuticas de las
Partes Contratantes, despu6s de consultar con cualquiera otra Autoridad aero-
niutica cuyo consejo consideren Itil, tratarin de determinar la tarifa de mutuo
acuerdo.

5. Si las Autoridades aeroniuticas no pueden convenir en la aprobaci6n
de una tarifa cualquiera, sometida a ellas con arreglo al prrafo 3 de este Articulo
ni en la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el pirrafo 4, la controversia serA
resuelta de conformidad con las disposiciones del Articulo 15.

6. Con arreglo a las disposiciones del pArrafo 3 de este Articulo, ninguna
tarifa entrarA en vigor si las Autoridades aeroniuticas de una de las Partes Con-
tratantes no la aprueba.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Articulo
continuarAn en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas de conformidad con
las disposiciones de este Articulo.

Articulo 10

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte Contra-
tante la libre transferencia, al cambio oficial de los excedentes de los ingresos,
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Article 9

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service, and the tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, where possible be reached through the rate-fixing machin-
ery of IATA.

3. The tariffs so agreed, as well as the conditions upon which those tariffs
depend and the conditions for any auxiliary functions which are associated with
the application of those tariffs, shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try, after consultation with any
other aeronautical authority whose advice they consider useful, to determine
the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article and on the determina-
tion of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 15.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
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respecto a los gastos obtenidos en su territorio como resultado del transporte de
pasajeros, equipajes, correo y mercancias realizado por la Empresa de transporte
a~reo designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Partes
Contratantes, cuando se hallan reguladas por un Convenio especial, se efectuarin
de acuerdo con el mismo.

Articulo 11

Las Autoridades aeroniuticas de las partes Contratantes se consultarin
de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la apli-
caci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo y de sus Anejos.

Artlculo 12

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar
algunas de las disposiciones del presente Acuerdo, podri solicitar una consulta
a la otra Parte Contratante; tal consulta, que podri hacerse entre las Autoridades
aeronuticas verbalmente o por correspondencia, se iniciarA dentro de un plazo
de sesenta dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi
convenidas entrarn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante canje de
notas diplomiticas.

2. Las modificaciones que se efectfien en el Anejo a este Acuerdo podrn
hacerse mediante acuerdo directo entre las Autoridades aeronmuticas competentes
de las Partes Contratantes.

Articulo 13

El presente Acuerdo y sus Anejos se enmendarin para que est6n en armonia
con cualquier Convenio multilateral que sea "obligatorio para las dos Partes
Contratantes.

Artlculo 14

Cualquiera de las Partes Contratantes podr, en cualquier momento, notifi-
car a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta
notificaci6n se comunicard simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Acuerdo terminari doce meses des-
pu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos
que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho
plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n 6sta se consi-
deraria recibida catorce dias despu&s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional haya recibido la notificaci6n.
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on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and freight by the designated airline of the other Party. Wherever the
payments system between the Contracting Parties is governed by a special
agreement, this agreement shall apply.

Article 11

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annexes thereto.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifi-
cations so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 13

The present Agreement and its Annex will be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Articles 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contrac-
ting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.
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Articulo 15

1. En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, 6stas se esforzardn, en primer
lugar, para solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no legan a una soluci6n mediante negocia-
ciones, pueden ponerse de acuerdo para someter la controversia a alguna o
entidad o la controversia podri someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes a la decisi6n de un Tribunal compuesto de tres irbitros, uno nom-
brado por cada Parte Contratante y un tercero designado por los dos asi designa-
dos. Cada una de las Partes Contratantes nombrari un rbitro dentro de un plazo
de sesenta dias contados desde la fecha en que reciba cualquiera de las Partes
Contratantes una Nota de la otra Parte Contratante, por via diplomitica, solicitan-
do el arbitraje de la controversia, y el tercer Arbitro se nombrari dentro de un
nuevo plazo de sesenta dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes no designa
un Arbitro dentro del plazo sefialado o si el tercer irbitro no ha sido designado
dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes Contratantes podrd pedir al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que
nombre un rbitro o drbitros, segdn el caso. En tal caso, el tercer drbitro seri
nacional de un tercer Estado y actuari como Presidente del Tribunal arbitral.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n to-
mada de acuerdo con el pdrrafo 2 del presente Articulo.

Articulo 16

Las tasas impuestas por cada Parte Contratante por el uso de aeropuertos y
ayudas a la navigaci6n a~rea por una aeronave de la Empresa designada por la
otra Parte Contratante no deberAn ser mds elevadas que las que pagan sus aviones
nacionales que operan en servicios internacionales.

Artlculo 17

El presente Acuerdo, cualquier modificaci6n al mismo y todo Canje de Notas
realizado bajo el presente Acuerdo, deberdn comunicarse a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional para su registro.

Articulo 18

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma y reemplazarA
al Acuerdo relativo a Navegaci6n Area firmado en Madrid el dieciocho de
Febrero de mil novecientos cincuenta.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.
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Article 15

1. If any dispute arises, between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the Civil Aviation Organization may be requested by either Contrac-
ting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president
of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article 16

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 18

The present Agreement will enter into force on the date of signature and
will replace the Air Services Agreement signed in Madrid the eighteenth day of
February, 1950.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this agreement.
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HECHO en Madrid, el 5 de Mayo de 1965 en doble ejemplar, en lenguas
espafiola e inglesa, ambos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno de Suecia:

Carl-H. BORGENSTIERNA

Por el Gobierno de Espafia:
Fernando Maria CASTIELLA Y MAIZ

ANEJO

I

Rutas a operar por la empresa adrea designada por Suecia

1. a. Puntos en Escandinavia-Diisseldorf o Stuttgart-Niza-Madrid v.v.1

b. Puntos en Escandinavia-Diisseldorf o Stuttgart-Niza-Las Palmas v.v. 1 I
c. Puntos en Escandinavia-Diisseldorf o Stuttgart-Niza-Barcelona v.v.1

d. Puntos en Escandinavia-Amsterdam o Bruselas-Niza-Palma de Mallorca v.v.1 2

2. Puntos en Escandinavia-via puntos intermedios-Madrid o Las Palmas-puntos en
Africa v.v., los puntos intermedios y los puntos en Africa para decidir mediante acuerdo
entre las Autoridades aeroniuticas.

II

Rutas a operar por la empresa adrea designada por Espafia

1. a. Puntos en Espaiia-Bruselas-Copenhague-Estocolmo v.v.
b. Puntos en Espafia-Amsterdam-Copenhague-Estocolmo v.v.
c. Puntos en Espafia-Diisseldorf-Copenhague-Estocolmo v.v.
d. Puntos en Espafia-Frankfurt-Copenhague-Estocolmo v.v.
2. Puntos en Espafia-Copenhague-via puntos intermedios-Tokyo-Manila-puntos

mis alli en Asia v.v., los puntos intermedios y los puntos en Asia para decidir mediante
acuerdo entre las Autoridades aeroniuticas.

III

1. La empresa agrea designada por una Parte Contratante puede hacer escalas en
puntos fuera del territorio de la otra Parte Contratante no incluidas en este Anejo, sin que
tales escalas puedan considerarse como causa constitutiva de una modificaci6n al Anejo.
Sin embargo no podri ser ejercido ningun derecho comercial de trAfico por dicha empresa
agrea en relaci6n con estas escalas y la otra Parte Contratante.

1 Los puntos intermedios definitivos a determinar en conversaciones entre las Autoridades
aeroniuticas.

Sin derechos de tr-fica Niza-Las Palmas v.v. y Niza-Palma de Mallorca v.v.
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DONE, in duplicate, at Madrid this fifth day of May, 1965, in the English
and Spanish languages, both texts being of equal authenticity.

For the Government of Sweden:

Carl-H. BORGENSTIERNA

For the Government of Spain:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

ANNEX

I

Routes to be operated by the designated airline of Sweden

1. a. Points in Scandinavia-Dusseldorf or Stuttgart-Nice-Madrid v.v.1

b. Points in Scandinavia-Dusseldorf or Stuttgart-Nice-Las Palmas v.v. 2

c. Points in Scandinavia-Dusseldorf or Stuttgart-Nice-Barcelona v.v.1

d. Points in Scandinavia-Amsterdam or Brussels-Nice-Palma de Mallorca v.v.1 
2

2. Points in Scandinavia-via intermediate points-Madrid or Las Palmas-points in
Africa v.v., the intermediate points and the points in Africa to be decided by agreement
between the aeronautical authorities.

II

Routes to be operated by the designated airline of Spain

1. a. Points in Spain-Brussels-Copenhagen-Stockholm v.v.

b. Points in Spain-Amsterdam-Copenhagen-Stockholm v.v.
c. Points in Spain-Dusseldorf-Copenhagen-Stockholm v.v.

d. Points in Spain-Frankfurt-Copenhagen-Stockholm v.v.
2. Points in Spain-Copenhagen-via intermediate points-Tokyo-Manila-points

beyond in Asia v.v., the intermediate points and the points in Asia to be decided by agree-
ment between the aeronautical authorities.

III

1. The designated airline of one Contracting Party may make stops at points outside
the territory of the other Contracting Party, which have not been included in this Annex,
such stops not being regarded as constituting a modification of the Annex. Howexer, no
commercial rights in respect of the other Contracting Party can be enjoyed by said airline
in connection with such stops.

I The final intermediat6 points to be determined through conversations between the aeron-
autical authorities.

Without traffic rights Nice-Las Palmas v.v. and Nice-Palma de Mallorca, v.v.
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2. Cualquiera de los puntos de las rutas especificadas en este Anejo puede omitirse en
alguno o en todos los vuelos por la empresa a6rea designada.

3. Las rutas 1.2 y 11.2 no podrin ser operadas hasta que se haya logrado un Acuerdo
entre los Gobiernos de Espafia y Suecia.

PROTOCOLO ADICIONAL

En relaci6n con las negociaciones para nuevos y revisados Acuerdos de ser-
vicios a6reos entre Espafia y los paises escandinavos celebradas en Madrid del 2
al 8 de febrero de 1965, las Autoridades aeroniuticas de dichos paises han Ilegado
al siguiente Acuerdo :

1. En el caso de que un miembro de la tripulaci6n de una aeronave registra-
da en un pais infrinja las leyes y reglamentos de navegaci6n a6rea de otro pais, las
Autoridades aeroniuticas de este filtimo se pondrin en contacto con las Autori-
dades aeroniuticas del pais de registro de la aeronave, con el fin de que dicha
Autoridad pueda tomar las medidas apropriadas para evitar la repetici6n de tales
infracciones. Lo anterior se aplicarA igualmente a cualquier empleado de una
linea a6rea designada.

2. Las lineas a6reas designadas debern someter sus horarios a las Autori-
dades de Aviaci6n Civil para su aprobaci6n dentro del tiempo limite prescrito
por los reglamentos nacionales en vigor. Las Autoridades de Aviaci6n Civil
deberin informarse reciprocamente, tan pronto como sea posible, si los horarios
no pueden ser aprobados.

3. Se sobreentiende que el transporte de correo seri despachado por las
respectivas Autoridades postales de acuerdo con los principios y dentro del
marco de la Convenci6n Postal Universal.

HECHO en Madrid, en doble ejemplar, en lenguas espafiola e inglesa, haciendo
fe ambos textos, el cinco de mayo de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Suecia:

Carl-H. BORGENSTIERNA

Por el Gobierno de Espafia :

Fernando Maria CASTIELLA Y MAIZ

MEMORANDUM

Durante las negociaciones relativas a los Convenios de servicios adreos
entre Espafia y los paises escandinavos se examinaron las cuestiones siguientes :

1. Las Delegaciones espafiola y escandinava reafirmaron su interns mfituo
en promover el trifico a~reo entre y mis alli de sus respectivos paises, teniendo
en cuenta debidamente las condiciones del mercado.
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2. Any points on the routes specified in this Annex may at -the option of the. desig-
nated airline be omitted on any or all flights.

3. The routes 1.2 and 11.2 may not be operated until agreement has been reached
between the Swedish and Spanish Gobernments.

ADDITIONAL PROTOCOL

In connection with the negotiations for new and revised Air Services
Agreements between Spain and the Scandinavian Countries, held in Madrid
February 2nd-8th, 1965, the following agreement was reached between the
aeronautical authorities of the said countries :

1. Should a crew member of an aircraft registered in one country infringe
the laws and regulations of air navigation of another country, the aeronautical
authority of the latter country will contact the aeronautical authority of the
country of registration of the aircraft in order to make it possible for that authority
to take appropriate steps to avoid repetition of such infraction. The same refers
to any other employee of a designated airline.

2. The .designated airlines shall submit their schedules to the civil aviation
authorities for approval within the time limits prescribed in the national regu-
lations in force. The civil aviation authorities shall inform each other as soon as
possible, if the schedule cannot be approved.

3. It is understood that the transport of mail will be handled by the respec-
tive postal authorities in accordance with the principles and within the frame-
work of the World Postal Convention.

DONE, in duplicate, at Madrid this fifth day of May, 1965, in the English
and Spanish languages, both texts being of equal authenticity.

For the Gouvernment of Sweden:

Carl-H. BORGENSTIERNA

For the Government of Spain:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

MEMORANDUM

During the negotiations regarding air services agreements between the Scan-
dinavian countries and Spain the following questions were raised :

1. The Scandinavian and Spanish delegations reconfirmed the mutual
interest of promoting the air traffic between and beyond their respective countries
taking into due consideration the conditions of the market.
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2. La Delegaci6n escandinava especialmente manifest6 sus puntos de vista,
de que el desarrollo de servicios directos econ6micamente justificados desde
Escandinavia a puntos en Espafia mencionados en el Cuadro de Rutas, deberian
ser establecidos a la mayor brevedad. Sin embargo, una combinaci6n de dos pun-
tos en Espafia en una o m s rutas estaba justificado por razones econ6micas
durante el periodo de desarrollo. Las Compaiiias designadas por los paises
escandinavos consecuentemente solicitarin permiso para operar rutas con dos
escalas en territorio espafiol durante un periodo intermedio hasta que las rutas
directas queden garantizadas por el desarrollo del tr~fico.

La Delegaci6n espafiola asegur6 que las Autoridades espafiolas, sin ningtin
compromiso previo, tomarn en consideraci6n seriamente los puntos de vista
de la Delegaci6n escandinava.

3. La Delegaci6n espafiola hizo presente, que las Autoridades Espafiolas
tomarian en consideraci6n favorablemente peticiones de las lineas a6reas designa-
das por los paises escandinavos para derechos de trfico entre puntos en Espafia
y en Africa, de acuerdo con el apartado 1.2 del Anejo al Convenio de servicios
aros entre Espafia y los paises escandinavos.

La Delegaci6n escandinava explic6 que las Autoridades escandinavas esta-
ban igualmente dispuestas a considerar favorablemente socilitudes de las lineas
a~reas designadas por Espafia para derechos de trifico entre puntos en Escan-
dinavia y puntos en Asia, de acuerdo con el apartado 11.2 del Anejo al Convenio
de servicios areos entre Espafia y los paises escandinavos.

4. La Delegaci6n escandinava explic6 que las lineas areas designadas
desearian solicitar puntos adicionales en Espafia con derechos temporales de
trifico. La Delegaci6n escandinava explic6 que sus Autoridades respectivas
estaban igualmente dispuestas a considerar favorablemente solicitudes de las
lineas a~reas espafiolas designadas para puntos adicionales en Escandinavia con
derechos temporales de trAfico.

La Delegaci6n espafiola mencion6 que las lineas a6reas de las dos Partes
tienen siempre la posibilidad de presentar solicitudes suplementarias fuera del
Convenio y las Autoridades aeron~uticas estin dispuestas a considerar dichas
solicitudes con buena voluntad teniendo en cuenta to dispuesto en el apartado 1.

5. Las Delegaciones espafiola y escandinava, sefialaron que no estaban
autorizadas para adquirir compromisos anticipadamente.

HECHo en Madrid, el cinco de mayo de mil novecientos sesenta y cinco,
en doble ejemplar en lenguas espafiola e inglesa, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno de Suecia:

Carl-H. BORGENSTIERNA

Por el Gobierno de Espafia:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ
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2. The Scandinavian delegation in particular expressed their view that the
development of economically justified direct services from Scandinavia to the
points in Spain, mentioned in the route lists, were desirable as soon as possible.
However, a combination of two points in Spain on one or more routes was justi-
fied for economic reasons during the period of development. The designated
airlines of the Scandinavian countries therefore would apply for permission to
operate routes with two stops in Spanish territory during an intermediate period
until direct routes were warranted by the traffic development.

The Spanish delegation ascertained that the Spanish authorities, without
any binding commitment in advance, would take these views of the Scandinavian
delegation into serious consideration.

3. The Spanish delegation explained that the Spanish authorities were
prepared to consider favourably applications from the designated airlines of the
Scandinavian countries for traffic rights between points in Spain and in Africa
in accordance with point 1.2 of the Annex to the air services agreements
between the Scandinavian countries and Spain.

The Scandinavian delegation explained that the Scandinavian authorities
were equally prepared to consider favourably applications from the Spanish
designated airline for traffic rights between points in Scandinavia and in Asia in
accordance with point 11.2 of the annex to the air services agreements between the
Scandinavian countries and Spain.

4. The Scandinavian delegation explained that the designated airlines would
like to apply for additional points in Spain with temporary rights. The Scandina-
vian delegation explained that the respective authorities were equally prepared to
consider favourably applications from the Spanish designated airline for addi-
tional points in Scandinavia with temporary rights.

The Spanish delegation mentioned that the airlines of both parties have
always the possibility to present supplementary applications outside the agree-
ment and the authorities are ready to consider these applications with good will
taking into account the contents of point 1.

5. The Scandinavian and Spanish delegations pointed out that they were not
able to make any binding commitments in advance.

DONE, in duplicate, at Madrid this fifth day of May, 1965, in the English
and Spanish languages, both texts being of equal authenticity.

For the Government of Sweden:
Carl-H. BORGENSTIERNA

For the Government of Spain:
Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ
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EXCHANGE OF NOTES

Madrid, May 5th, 1965
Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Sweden and the Government of Spain, I have the honour to notify you that,
in accordance with Article 3 of the Agreement, the Swedish Government desig-
nate Aktiebolaget Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the
Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding:

1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA) cooperating with Det Danske Luftfartsselskab
(DDL) and Det Norske Luftfartsselskap (DNL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under the Agreement with
aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.

2) In so far as Aktiebolaget Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though
they were the aircraft, crews and equipment of Aktiebolaget Aerotransport (ABA) and
the competent Swedish authorities and Aktiebolaget Aerotransport shall accept full
responsibility under the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Carl-H. BORGENSTIERNA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

Madrid, 5 de Mayo de 1965
Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a su carta de fecha de hoy que, traducida
dice como sigue en sus prrafos 1 y 2 :

.1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA) en cooperaci6n con Det Danske Luftfartssels-
kab (DDL) y Det Norske Luftfartsselskap (DNL) bajo el nombre de Scandinavian Airlines
System (SAS) puede operar los servicios a ella asignados segfin el Convenio con aviones,
tripulaciones y equipos de una de las dos o de las dos lifneas areas.

2) En tanto en cuanto Aktiebolaget Aerotransport (ABA) emplee aviones, tripula-
ciones y equipos de las otras lIfneas a6reas que participan en la Scandinavian Airlines
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System (SAS), las disposiciones del Convenio se aplicarin a tales aviones, tripulaciones y
equipos como si fueran aviones, tripulaciones y equipos de Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) y las Autoridades competentes suecas y Aktiebolaget Aerotransport (ABA) por lo
tanto, aceptardn la plena responsabilidad estipulada en el Convenio.

Tengo la honra de manifestar la conformidad de mi Gobierno con cuanto
antecede.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, las seguridades de mi alta consideraci6n.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

[TRANSLATION]

Madrid, May 5th, 1965
Sir,

I have the honour to aknowledge the receipt of your letter of to-day's date,
paragraphs 1 and 2 of which read as follows :

[See note 1]

I have the honour to state that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAIZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9239. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS
ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A MADRID, LE 5 MAI 1965

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement espagnol, appels ci-apr~s
les Parties contractantes,

Signataires de la Convention 2 relative h l'aviation civile internationale et de
l'Accord3 relatif aux services a6riens internationaux, sign6s l'un et l'autre
Chicago le 7 d~cembre 1944,

Ayant conclu un accord relatif aux services a6riens, sign6 h Madrid le 18
f6vrier 19504,

D6sireux d'encourager davantage les transports a6riens entre les territoires
des deux pays et au-delk,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression < Convention ) s'entend de la Convention relative i l'Avia-
tion civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 dcembre 1944, y
compris toute annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de la Convention ainsi que
tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention en vertu des articles
90 et 94 de cette derni~re;

b) L'expression # autorit~s aronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Gouvernement su~dois, du Kungl. Luftfartsstyrelsen et, en ce qui concerne
l'Espagne, du Secretaria General y Tcnica de Aviaci6n Civil, Ministerio del
Aire, ou, dans l'un et l'autre cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s
h remplir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit6s mentionn6es ci-
dessus; enfin,

c) Les expressions # territoire >, < service a~rien ), <( service a~rien inter-
national ), ((entreprise de transport a6rien s et ( escale non commerciale s ont
le sens que leur donnent respectivement les articles 2 et 96 de la Convention.

IEntr6 en vigueur le 5 mai 1965 par la signature, conform6ment A l'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84, p. 389.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 166, p. 15.
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers internationaux
sur les routes indiqu~es dans l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces
routes sont nomm~s ci-apr~s respectivement ((services convenus # et # routes
indiqu6es #. Les entreprises d6sign~es par chaque Partie contractante jouiront,
lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route indiqu6e, des droits
suivants:

a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales sur ledit territoire h des fins non commerciales;
c) Faire des escales sur ledit territoire, aux points pr6vus le long des routes

indiqu6es dans l'Annexe, pour d6barquer ou embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour
1'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es.

2. D~s reception de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
dlai, h l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~sign6es, les autori-
sations d'exploitation appropri~es.

3. Les autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger qu'une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie con-
tractante fasse la preuve qu'elle est h meme de satisfaire aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites
autorit~s h l'exploitation des services ariens internationaux, conform~ment aux
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par une entre-
prise de transports a6riens d6sign~e, des droits sp~cifi~s h l'article 2 lorsque ladite
Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la pro-
prik6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou de ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transports a6riens aura ainsi 6t6 d~sign~e et
autoris~e, elle pourra commencer h tout moment l'exploitation de tout service
convenu, sous r~serve qu'un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions de
l'article 9 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.
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Article 4

1. Les capacit~s de transport offertes par les entreprises de transports
ariens d~sign~es par les Parties contractantes devront tre bien adapt6es h la
demande de trafic.

2. Les entreprises dfsign~es des deux Parties contractantes recevront un
traitement juste et 6gal de mani~re h jouir des mfmes facilit~s pour l'exploitation
des services convenus sur les routes indiqu6es.

3. Pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiquees
communes, les entreprises d~sign~es devront prendre en consideration leurs
int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter de fagon indue leurs services respectifs.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant h la demande de trafic entre le territoire de la Partie contractante
ayant d6sign6 1'entreprise de transports a6riens et les pays auxquels le trafic est
destin6.

5. Le droit pour les entreprises de transports ariens d~sign~es d'embar-
quer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier h destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
points des routes indiqu~es situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
sera exerc6 conform~ment aux principes g~n6raux de d6veloppement ordonn6 de
l'aviation civile affirm~s par les deux Parties contractantes, et dans des conditions
telles que la capacit6 soit adapt~e :
a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
c) A la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des
lignes locales et r~gionales.

Article 5

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transports
ariens d6sign6e par rautre Partie contractante, des droits sp6cifi~s h l'article 2
du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 l'entreprise, ou de ressortissants de celle-ci, ou que

b) Cette entreprise ne se sera pas conform~e aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) Cette entreprise n'exploitera pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le present Accord.
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2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition immediate
des conditions pr6vues au paragraphe 1 du present article ne soient n~cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra
6tre exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises de
transport arien d6sign6es d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, l'entr~e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes, h condition que ces 6quipements et appro-
visionnements demeurent h bord des a~ronefs jusqu'h leur r~exportation.

2. Seront 6galement exonr~s de ces m~mes droits et taxes, k l'exception de
redevances representatives des services rendus :

a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans
les limites fix~es par les autorit6s de ladite Partie contractante et destin6es h la
consommation h bord des a6ronefs assurant un service international de l'autre
Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la reparation des a6ronefs employ6s en service
international par les entreprises de transports a6riens d6sign~es de l'autre
Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines h l'avitaillement des a6ronefs employ~s
en service international par les entreprises de transport a~rien d6sign6es de
l'autre Partie contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent
8tre utilis~s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie
contractante sur lequel ils ont &6 embarqu6s.

II pourra 8tre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane
les produits 6num~r~s aux alin6as a, b et c ci-dessus.

Article 7

Les 6quipements normaux du bord ainsi que les produits et approvisionne-
ments se trouvant h bord des aronefs d'une Partie contractante ne pourront 8tre
d6charg~s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement
des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront Wtre plac6s sous
la surveillance desdites autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou aient
requ une autre destination autoris~e par les r~glements douaniers.
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Article 8

Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contractante ne
seront soumis qu'h un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exonr~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

1. Les tarifs h appliquer par les entreprises de transports a~riens de l'une des
Parties contractantes pour le transport destination ou en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante seront &ablis h des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation, et notamment du cofit de l'ex-
ploitation, d'un b6n6fice raisonnable, des caract6ristiques propres au service,
et des tarifs appliqu 6s par les autre entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si pos-
sible, fix6s d'un commun accord par les entreprises de transports a6riens d6sign6es
des deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploi-
tant tout ou partie de la meme route; les entreprises devront, autant que possible,
r6aliser cet accord en recourant k la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a6rien international (IATA).

3. Les tarifs ainsi d6termin6s, ainsi que leurs conditions d'application et les
conditions relatives h toute fonction auxiliaire en relation avec l'application des
tarifs, seront soumis l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins 30 (trente) jours avant la date pr6vue pour leur entr6e
en vigueur. Dans des cas spciaux, ce d6lai pourra etre r6duit, sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises de transports a6riens d6signees ne peuvent se mettre
d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif
ne peut 6tre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, ou bien encore si au cours des 15 premiers jours de la p6riode de 30 jours
mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article une Partie contractante fait
connaitre h l'autre Partie contractante son d6saccord concernant tout tarif fix6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes devront s'efforcer de determiner le tarif
par accord mutuel aprbs avoir consult6 toute autre autorit6 a6ronautique dont
elles jugent bon de prendre l'avis.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur
l'approbation de l'un quelconque des tarifs qui leur ont 6 soumis conform6ment
au paragraphe 3 du pr6sent article ni sur la fixation de l'un quelconque des tarifs
conform6ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dis-
positions de l'article 15.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s aronautiques de l'une et l'autre des
Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.
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7. Les tarifs 6tablis conformgment aux dispositions du present article
demeureront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient &6 fixes de la
m~me mani~re.

Article 10

Chaque Partie contractante s'engage h assurer h l'autre Partie contractante
le libre transfert, au taux officiel, des excgdents de recettes sur les dgpenses rga-
lisges sur son territoire pour les transports de passagers, bagages, courrier et
marchandises effectugs par l'entreprise d6signge de l'autre Partie contractante.
Dans le cas ohi le regime des paiements entre les Parties contractantes ferait
l'objet d'un accord spgcial, ledit accord s'appliquera.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritgs agronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de l'application
et de l'exgcution satisfaisante des dispositions du present Accord et de ses
annexes.

Article 12

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
les dispositions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec
l'autre Partie contractante; cette consultation, qui pourra avoir lieu entre autoritgs
agronautiques, soit oralement, soit par correspondance, devra commencer dans un
dglai de 60 (soixante) jours h compter de la date de la demande. Toutes modifi-
cations ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront &6 confirmges
par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications h apporter h l'annexe au present Accord pourront 8tre
convenues directement entre les autoritgs a6ronautiques comptentes des Parties
contractantes.

Article 13

Le present Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute Conven-
tion de caract&re multilatdral qui viendrait h lier h la fois les deux Parties contrac-
tantes.

Article 14

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre Partie
contractante sa dgcision de dgnoncer le present Accord; cette notification sera
faite en meme temps h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, 'Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date de rgception de la notifi-
cation par l'autre Partie contractante, sauf si ladite notification est retirge par
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accord mutuel avant l'expiration de cette p~riode. A d~faut d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui 6tre
parvenue 14 (quatorze) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 15

1. Au cas oii un diff6rend s'61verait entre les Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de r'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront, en premier lieu, de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, elles pourront soumettre le diffrend pour decision h toute
personne ou tout organisme, ou le diff~rend pourra, h la demande de l'une des
Parties contractantes, 6tre soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant
d~sign6 par les deux premiers arbitres nomm~s. Chaque Partie contractante
nommera un arbitre dans un dlai de 60 jours h partir de la date de r6ception,
par l'une des Parties contractantes, d'un pr~avis de l'autre Partie contractante,
par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff6rend, et le troisi6me ar-
bitre sera d~sign6 dans un autre dlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans la p~riode spcifi~e, ou si le
troisiime arbitre n'est pas d6sign6 dans la p6riode sp6cifi6e, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra 6tre pri6 par l'une
des Parties contractantes de designer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans ce
cas, le troisi~me arbitre sera le ressortissant d'un &tat tiers et assumera les fonc-
tions du president du Tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 16

Les droits pergus par l'une des deux Parties contractantes pour l'utilisation
des a~roports et des facilit~s de navigation arienne par un a6ronef de 1'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante ne devront pas tre plus 6lev6s que ceux
qui sont acquitt~s par ses aronefs nationaux exploitant des services interna-
tionaux.

Article 17

Le present Accord ainsi que tout amendement qui pourrait y tre apport6
et tout 6change de notes dans le cadre dudit Accord seront communiqu6s h
'Organisation de l'Aviation civile internationale aux fins d'enregistrement.
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Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et remplacera
l'Accord sur les Services a6riens sign6 h Madrid le 18 f6vrier 1950.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, deiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Madrid, le 5 mai 1965, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su6dois:

Carl-H. BORGENSTIERNA

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAZ

ANNEXE

I

Routes confides a l'entreprise ddsignde de Suede

1. a) Points en Scandinavie-Diisseldorf ou Stuttgart-Nice-Madrid, dans les deux
sens1.

b) Points en Scandinavie-Diisseldorf ou Stuttgart-Nice-Las Palmas, dans les deux
sens1 2.

c) Points en Scandinavie-Diisseldorf ou Stuttgart-Nice-Barcelone, dans les deux
sensI .

d) Points en Scandinavie-Amsterdam ou Bruxelles-Nice-Palma de Majorque,
dans les deux sens 2.

2. Points en Scandinavie-Madrid ou Las Palmas-via des points interm~diaires
- points en Afrique, dans les deux sens, les points interm~diaires et les points en Afrique
devant tre ultrieurement fixes de commun accord par les autorit~s a~ronautiques.

II

Routes confides ht l'entreprise ddsignde d'Espagne

1. a) Points en Espagne-Bruxelles-Copenhague-Stockholm, dans les deux sens.
b) Points en Espagne-Amsterdam-Copenhague-Stockholm, dans les deux sens.
c) Points en Espagne-Diisseldorf-Copenhague-Stockholm, dans les deux sens.
d) Points en Espagne-Francfort-Copenhague-Stockholm, dans les deux sens.

I La determination des points intermgdiaires d~finitifs fera l'objet de conversations entre auto-
ritgs aronautiques.

2 Sans droits de trafic de Nice A Las Palmas, dans les deux sens, et de Nice a Palma de Majorque,
dans les deux sens.
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2. Points en Espagne-Copenhague-Tokyo-via des points interm~diaires-Manille-
points au-delk en Asie, dans les deux sens, les points interm~diaires et les points en Asie
devant &tre fixes de commun accord par les autorit6s aronautiques.

III
1. L'entreprise d~sign6e de rune des Parties contractantes peut pr~voir des escales

en des points situ~s hors du territoire de 'autre Partie contractante et dont il n'est pas fait
mention dans la pr~sente annexe sans que 'existence de telles escales soit consid~r~e
comme une modification apport~e i ladite annexe. N~anmoins, ladite entreprise ne b6n6-
ficiera d'aucun droit commercial vis-ii-vis de 'autre Partie contractante i l'occasion de
telles escales.

2. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des points d'arrt sur
les routes mentionn~es dans la pr6sente annexe.

3. Les routes 1.2 et 11.2 ne pourront &re exploit~es avant qu'un accord intervienne
entre les Gouvernements su~dois et espagnol.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A la suite des n~gociations entre l'Espagne et les Pays scandinaves tenues h
Madrid du 2 au 8 f~vrier 1965, en vue du remplacement et de la modification
des accord sur les services a~riens, les autoritds adronautiques des pays pr~cit~s
ont conclu l'accord suivant :

1. Au cas oii un membre de 1'6quipage d'un a6ronef enregistr6 dans l'un
des pays contreviendrait aux lois et r~glements de la navigation adrienne en
vigueur dans un autre pays, les autorit~s aronautiques de ce dernier se mettront
en rapport avec les autorit~s aronautiques du pays oii l'a6ronef est enregistr6,
afin que ces derni~res puissent prendre toutes mesures appropri~es en vue d'6viter
le renouvellement de l'infraction. II en sera de mme dans le cas de tout autre
employ6 d'une entreprise d~signde.

2. Les entreprises d~sign~es soumettront aux fins d'approbation leurs
horaires aux autorit6s de l'aviation civile dans les d6lais prescrits par les r~gle-
ments en vigueur dans les pays int~ressis. Au cas oii ces horaires ne pourraient
&re approuv~s, lesdites autorit~s civiles s'en informeront mutuellement d~s que
possible.

3. I1 est entendu que le transport du courrier sera confi6 aux autorit~s
postales de chaque pays, conform~ment aux principes et dans le cadre de la
Convention postale universelle.

FAIT h Madrid le 5 mai 1965, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su~dois:

Carl-H. BORGENSTIERNA

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAIZ
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MeMORANDUM

Au cours des n~gociations relatives aux accords sur les services ariens entre
les pays scandinaves et l'Espagne, les questions suivantes ont 6t6 6voqu6es :

1. Les d~l~gations scandinaves et espagnoles ont r~affirm6 l'intr& qu'elles
portent mutuellement au d6veloppement du trafic a6rien entre leurs pays res-
pectifs et au-delh, compte dfiment tenu des conditions du march6.

2. La d~l~gation scandinave a notamment exprim6 le point de vue selon
lequel il 6tait souhaitable de d~velopper d~s que possible les services directs
6conomiquement justifies entre la Scandinavie et les escales en Espagne men-
tionn~es dans les tableaux de routes. Il convenait n6anmoins, pour des raisons
d'ordre 6conomique, de faire figurer sur une ou plusieurs routes deux escales en
Espagne, au cours de la p~riode transitoire. En consequence, les entreprises
d~sign~es des pays scandinaves demanderont l'autorisation d'exploiter au cours
de la p~riode transitoire des services prevoyant deux escales en territoire espagnol,
jusqu'h ce que le d~veloppement du trafic permette l'6tablissement de services
directs.

La d~l6gation espagnole a fourni l'assurance que, sans engagement formel
pr~alable de leur part, les autorit~s espagnoles prendraient srieusement en consi-
deration le point de vue ainsi exprim6 par la ddl~gation scandinave.

3. La d~l6gation espagnole a fait savoir que les autorit6s espagnoles 6taient
prtes h examiner favorablement les demandes qui leur seraient soumises par les
entreprises d~sign~es des pays scandinaves en vue de l'octroi de droits de trafic
entre les points en Espagne et en Afrique, conform6ment au point 1.2 de l'Annexe
aux accords sur les services a~riens conclus entre les pays scandinaves et
l'Espagne.

La d6l~gation scandinave a fait savoir que les autorit6s scandinaves 6taient
prates h consid6rer favorablement les demandes qui leur seraient soumises par les
entreprises d~sign6es espagnoles en vue de l'octroi de droits de trafic entre les
points en Scandinavie et en Asie, conform~ment au point 11.2 de 'Annexe aux
accords sur les services a~riens conclus entre les pays scandinaves et 'Espagne.

4. La d6l~gation scandinave a mentionn6 que les entreprises d~sign6es des
pays scandinaves d6siraient solliciter des escales suppl6mentaires en Espagne,
avec droits temporaires de trafic. La d~l6gation scandinave a indiqu6 que les
autorit~s des pays scandinaves 6taient 6galement prtes h consid~rer favorable-
ment les demandes qui leur seraient soumises par des entreprises d6sign~es
espagnoles en vue d'instituer des escales suppl6mentaires en Scandinavie, avec
droits temporaires de trafic.

La d~l6gation espagnole a fait remarquer que les entreprises de transport
a~rien des deux parties avaient toujours la possibilit6 de presenter des demandes
suppl6mentaires, ind~pendamment de l'Accord, et a signal6 que les autorit~s
espagnoles 6taient prtes h examiner favorablement ces demandes, compte
tenu des dispositions du paragraphe 1.

N- 9239



304 United Nations - Treaty Series 1968

5. Les dd6lgations scandinaves et espagnoles ont soulign6 qu'elles n'&aient
pas en mesure de contracter des engagements formels pr6alables.

FAIT Madrid le 5 mai 1965, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement su6dois:

Carl-H. BORGENSTIERNA

Pour le Gouvernement espagnol:

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ

t CHANGE DE NOTES

Madrid, le 5 mai 1965

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement sufdois et le
Gouvernement espagnol, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que,
conformfment hi l'Article 3 dpdit Accord, le Gouvernement su6dois d6signe la
compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqudes
dans l'Annexe au present Accord.

A ce sujet, je tiens confirmer au nom de mon Gouvernement qu'il a &6
convenu ce qui suit:

1) La compagnie A.B. Aerotransport (ABA), qui op&re en association avec les
compagnies Det Danske Luftfartsselskab (DDL) et Det Norske Luftfartsselskap (DNL)
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser, sur les services qui
lui sont confis en vertu de l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appar-
tenant a l'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure ofi la compagnie A.B. Aerotransport (ABA) utilisera des a~ronefs,
des 6quipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font partie du Scan-
dinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits
a~ronefs, 6quipages et materiel, au m~me titre que s'ils appartenaient h la compagnie
A.B. Aerotransport (ABA); les autorit~s su~doises comptentes et la compagnie Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de
l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Carl-H. BORGENSTIERNA
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II

Madrid, le 5 mai 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre d'aujourd'hui dont les
paragraphes 1 et 2 sont ainsi libells :

[Voir note I]

Je tiens vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

N O 9239
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No 9240. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET
LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN. SIGNE A ABIDJAN, LE 7 JUIN 1966

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Repu-
blique de C6te d'Ivoire,

D~sireux de favoriser le d6veloppement des transports a~riens entre le
Royaume de Suede et la R6publique de C~te d'Ivoire et de poursuivre, dans la
plus large mesure possible, la coop6ration internationale dans ce domaine,

D~sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative i l'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le
7 d~cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

G&1 RALITs

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s
au present Accord en vue de l'tablissement des relations a~riennes civiles inter-
nationales 6num6r6es h l'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1) Le mot (( territoire * s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

2) L'expression ( Autorit6 A6ronautique)> signifie:

En ce qui concerne le Royaume de Suede: la Direction de l'Aviation Civile;

En ce qui concerne la R~publique de C6te d'Ivoire: le Ministre charg6 des
Transports Ariens.

3) L'expression ( Entreprise d~sign~e * signifie l'entreprise de transports

a~riens que les Autorit~s A6ronautiques d'une Partie Contractante auront nom-

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1967, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont fait part de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises a cet
effet, conform~ment A l'article 19.

Nations Unies, Recuejl des Traitifs, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9240. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF THE
IVORY COAST. SIGNED AT ABIDJAN, ON 7 JUNE 1966

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of the Ivory Coast,

Desiring to promote the development of air transport between the King-
dom of Sweden and the Republic of the Ivory Coast and to further as much as
possible international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the
annex hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word " territory " shall be understood as it is defined in article
2 of the Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression " aeronautical authority " means:
In the case of the Kingdom of Sweden: the Board of Civil Aviation,

In the case of the Republic of the Ivory Coast : the Minister responsible for
air transport.

(3) The expression " designated airline " means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have designated by name as

I Came into force on 8 March 1967, the date of the last of the notifications in which the
Contracting Parties communicated to each other the fulfilment of the constitutional procedures
required to that effect in accordance with article 19.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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m~ment d6sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les
droits de trafic pr6vus au pr6sent Accord et qui aura &6 agr66 par l'autre Partie
Contractante conform6ment aux dispositions qes articles 10 et 11 ci-apr~s.

Article 3

1) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'Entreprise de transports
a6riens d6sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr6e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection
et d'autres droits ou taxes similaires, conditions que ces 6quipements et appro-
visionnements demeurent h bord des a6ronefs jusqu'a leur r6exportation.

2) Seront 6galement exon6r6s de ces memes droits ou taxes h l'exception
des redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fix6es par les Autorit~s de ladite Partie Contrac-
tante et embarqu6es sur les a6ronefs assurant un service international de la ou
les Entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie Contractante;

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s h la navigation
internationale de la ou les Entreprises de transports a6riens d6sign~es de l'autre
Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrificants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par la ou les Entreprises de transports a6riens d6sign6es
de l'autre Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent
8tre utilis6s sur la partie du trafic effectu6e au-dessus du territoire de la Partie
Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s;

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvi-
sionnements se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des Autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront
&tre plac6s sous la surveillance desdites Autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6ex-
port6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
a6riennes sp6cifi6es h l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve
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being the instrument chosen by them to operate the traffic rights provided in
this Agreement and which has been approved by the other Contracting Party
in accordance with the provisions of articles 10 and 11 below.

Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airline
of one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of
fuel and lubricants and aircraft stores (including food-stuffs, beverages and
tobacco) shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be
exempt from all customs duties, inspection fees or other similar duties and
charges, provided such equipment and stores remain on board the aircraft until
re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and
charges, excluding, however, fees or charges levied as consideration for ser-
vices rendered :
(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one

Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the author-
ities of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the des-
ignated airline or airlines of the other Contracting Party engaged in inter-
national air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party engaged in international navigation;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by
the designated airline or airlines of the other Contracting Party, even though
such supplies be consumed during that part of the flight which takes place
over the territory of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. When
so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air
routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party re-

NO 9240
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cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s h ses propres
ressortissants par 1'autre Partie Contractante.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs I 1'entr6e
et h la sortie de son territoire des a~ron'efs employ~s h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits aronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de la ou les Entre-
prises de l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s6jour et la sortie des passa-
gers, 6quipages et marchandises tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e, aux
formalit~s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.

Article 6

1) Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, demander une con-
sultation entre les Autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr~tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60) h
compter du jour de r6ception de la demande,

3) Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter h cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, I tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son disir de d~noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de reception de la
notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne soit
retiree d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oi la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception,
ladite notification serait tenue pour revue quinze jours (15) apr~s sa reception au
si~ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

1) Au cas o-h un diff6rend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du
present Accord n'aurait pfi tre r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article
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serves the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its own
territory certificates of competency and licences issued to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either person-
ally or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such
as those relating to entry, clearance, immigration, customs and public health.

Article 6

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

(2) Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of
receipt of the request.

(3) Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to* the International Civil Aviation Organization. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice
fails to acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received
fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

Article 8

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
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6, soit entre les Autorit6s A6ronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes

un Tribunal arbitral.

2) Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d~signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un tat tiers comme Pr6sident.

Si dans un d~lai de deux mois h dater du jour ott 'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t
d~sign~s, ou si, dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la designation d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc~der aux d6signations n6cessaires.

3) Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas a r~gler le diff6rend h
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et
d&ermine son siege.

4) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront 6tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'h la decision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d6finitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux dcisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord~s en vertu du present Accord A la Partie Contractante en d~faut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la r~mun~ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6munration du President d~sign6.

TITRE II

SERVICES AGRUS

Article 9

Le Gouvernement du Royaume de Suede accorde au Gouvernement de la
R6publique de C6te d'Ivoire et rdciproquement, le Gouvernement de la R~pu-
blique de C6te d'Ivoire accorde au Gouvernement du Royaume de Suede le
droit de faire exploiter par la ou les Entreprises a~riennes d6sign6es par chacun
d'eux, les services a~riens sp6cifi6s au tableau de routes figurant h l'Annexe du
present Accord. Lesdits services seront dor~navant d~sign6s par l'expression
# Services Agr66s >.
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the Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions
of article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then
agree upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the
date on which one of the two Governments proposed that the dispute should
be settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment
of a chairman within a further period of one month, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure
and determine its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in all cases be considered final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of
its own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of the Ivory Coast grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement oper-
ated by the airline or airlines designated by each of them. The said services shall
hereinafter be referred to as " agreed services "
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Article 10

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de designer par 6crit h l'autre
Partie Contractante une ou plusieurs Entreprises de transports a~riens pour
l'exploitation des Services Agr~6s sur les routes indiqu~es.

2) D~s reception de cette designation, l'autre Partie Contractante devra,
sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article et de celles de
l'article 11 du present Accord, accorder sans d~lai, h la ou les Entreprises de
transports ariens d~sign~es, les autorisations d'exploitation appropri~es.

3) Les Autorit~s A6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que la ou les Entreprises de transports a~riens d~sign6es par l'autre Partie
Contractante fassent la preuve qu'elles sont h m~me de satisfaire aux conditions
prescrites, dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux
par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites
Autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention relative L l'Aviation
Civile Internationale.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'Article 10 lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette ou ces Entreprises appartiennent h la Partie Contrac-
tante qui a d~sign6 la ou les Entreprises ou h des ressortissants de celle-ci.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par la ou les Entreprises de transports
a~riens d~sign6es par l'autre Partie Contractante, des droits sp~cifi6s h l'Article 9
de present Accord lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette ou ces Entreprises appartiennent h la Partie Contrac-
tante qui a d6sign6 la ou les Entreprises ou h des ressortissants de celle-ci,
ou que

b) cette ou ces Entreprises ne se seront pas conform6es aux lois et r6glements
de la Partie Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) cette ou ces Entreprises n'exploiteront pas dans les conditions prescrites par le
present Accord.

3) A moins que la revocation ou la suspension ne soit ncessaire pour 6viter
de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra tre
exerc6 qu'apr~s consultation, pr~vue i l'Article 6, avec l'autre Partie Contrac-
tante. En cas d'6chec de cette consultation, il sera recouru h Parbitrage, conform6-
ment h l'Article 8.
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Article 10

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and of article 11 of this Agreement,
without delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operating
permits.

(3) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may
require the airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy
them that they are in a position to fulfil the conditions prescribed, with respect
to the operation of international air services, under the laws and regulations
normally and reasonably applied by the said authorities, in accordance with the
provisions of the Convention on International Civil Aviation.

Article 11

(1) Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 10, paragraph 2, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline or airlines are vested in the Con-
tracting Party which has designated the airline or airlines or in nationals of that
Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise by the airline or airlines designated by the
other Contracting Party of the rights specified in article 9 of this Agreement
where :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline or airlines are vested in the Contracting Party which has designated
the airline or airlines or in nationals of that Contracting Party; or where

(b) The airline or airlines have failed to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party which has granted the rights; or where

(c) The airline or airlines have failed to operate in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement.

(3) Unless revocation or suspension is necessary to avoid further infringe-
ments of the said laws and regulations, such right may be exercised only after
consultation, as provided in article 6, with the other Contracting Party. In the
event of failure of such consultation, recourse shall be had to arbitration in
accordance with article 8.
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Article 12

La ou les Entreprises agriennes dgsignges par le Gouvernement du Royaume
de Sude conformgment au present Accord, bgn~ficieront en territoire de la
R6publique de C6te d'Ivoire du droit de dgbarquer et d'embarquer en trafic
international des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les
routes sugdoises 6numgrges k l'Annexe ci-jointe.

La ou les Entreprises agriennes dgsign~es par le Gouvernement de la Rgpu-
blique de C6te d'Ivoire conformgment au present Accord, bgn6ficieront en terri-
toire du Royaume de Su~de du droit de dgbarquer et d'embarquer en trafic
international des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les
routes ivoiriennes 6num~rges l'Annexe ci-jointe.

Article 13

1) L'exploitation des Services Agr66s entre le territoire sugdois et le terri-
toire ivoirien ou vice versa, services exploitgs sur les routes figurant au tableau
annex6 au present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental
et primordial.

2) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la rgciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exercice
des droits resultant du pr6sent Accord.

Les Entreprises dgsignges par les deux Parties Contractantes seront assur6es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b6ngficier de possibilitgs et de droits
6gaux et respecter le principe d'une repartition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des Services Agr66s.

3) Ces Entreprises devront prendre en consideration sur les parcours
communs leurs int&r&ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

Article 14

1) Sur chacune des routes figurant h l'Annexe du present Accord, les Ser-
vices Agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adaptge aux besoins normaux
et raisonnablement prgvisibles du trafic agrien international en provenance ou
h destination du territoire de la Partie Contractante qui aura dgsign6 la ou les
Entreprises exploitant lesdits Services.

2) La ou les Entreprises dgsignges par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au 1er paragraphe
du pr6sent Article, aux besoins du trafic entre les territoires des IVtats tiers situ~s
sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu
des services locaux et rggionaux.
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Article 12

The airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of
Sweden under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Republic of
the Ivory Coast, the right to set down and pick up international traffic in passen-
gers, mail or cargo at points and on the Swedish routes listed in the annex hereto.

The airline or airlines designated by the Government of the Republic of
the Ivory Coast under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Kingdom
of Sweden, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at points and on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

Article 13

(1) The operation of the agreed services between the territory of Sweden
and the territory of the Ivory Coast or vice versa, on the routes specified in the
schedule annexed to this Agreement, constitutes a basic and primary right of
the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality
and reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from
this Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured
fair and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and
respect the principle of equal division of the capacity to be provided in operating
the approved services.

(3) Where the airlines operate on the same route they shall take one an-
other's interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 14

(1) On all routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor re-
garded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline or
airlines operating the said services.

(2) The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limits of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this
article, satisfy the requirements of traffic between the territory of third States
lying on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party,
account being taken of local and regional services.
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3) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur ces
mimes routes, les Entreprises a~riennes d~sign~es devront d~cider entre elles de
mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire du trafic.
Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit~s Aronautiques de leur
pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4) Au cas oii la ou les Entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contrac-
tantes n'utiliseraient pas sur une or plusieurs routes, soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qu'elles peuvent offrir compte tenu de leurs
droits, elles transfreront h la ou les Entreprises d~sign~es par l'autre Partie
Contractante pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6
de transport en cause.

La ou les Entreprises d6sign6es qui auront transf~r6 tout ou partie de leurs
droits pourront les reprendre au terme de ladite p~riode.

Article 15

1) Les Entreprises ariennes d~sign~es indiqueront aux Autorit~s Aronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le debut
de 1'exploitation des Services Agr6s, la nature du transport, les types d'avions
utilis~s et les horaires envisages. La m~me r~gle s'appliquera aux changements
ult~rieurs;

2) Les Autorit~s A~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r6guli6res ou autres de la ou les Entreprises d6sign6es pou-
vant tre 6quitablement exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par
la ou les Entreprises d~sign~es de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques
contiendront toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic
avec le territoire de l'autre Partie Contractante et ceci notamment par points
d'embarquement et de d~barquement.

Article 16

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 17

1) La fixation des tarifs h appliquer sur les Services Agr6s desservant les
routes su~doises et ivoiriennes figurant au pr6sent Accord sera faite :
a) soit conform6ment aux r6solutions r~gissant les tarifs qui auraient pu tre

adoptes par l'Association Internationale du Transport Arien (I.A.T.A.);
b) soit par entente directe entre les Entreprises d6sign6es apr s consultation, s'il

y a lieu, des Entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient
tout ou partie des memes parcours.
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(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appro-
priate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall
report the same immediately to the aeronautical authorities of their respective
countries, which may consult together if they see fit.

(4) If the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
do not use, on one or more routes, part or all of the transport- capacity they
could provide, account being taken of their rights, they shall transfer to the
airline or airlines designated by the other Contracting Party, for a specified
period, all or part of the transport capacity concerned.

The designated airline or airlines which transfer all or part of their rights
may recover them at the end of the said period.

Article 15

(1) The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before the
start of operation of the agreed services, inform the aeronautical authorities of
both Contracting Parties of the method of operation, the types of aircraft used
and the time-tables intended. The foregoing shall also apply to subsequent
modifications.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon
request, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
all regular or other statistical data relating to the designated airline or airlines
which may reasonably be requested for the purpose of examining the transport
capacity provided by the designated airline or airlines of the first Contracting
Party. These statistics shall contain all the information necessary to ascertain
the volume of traffic with the territory of the other Contracting Party, and in
particular with reference to points of loading and unloading.

Article 16

Both Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 17

(1) The tariff to be charged on the agreed services operating on the Swedish
and Ivory Coast routes specified in this Agreement shall be fixed :
(a) in accordance with the resolutions regulating tariffs adopted by the Inter-

national Air Transport Association (IATA); or
(b) by direct agreement between the designated airlines after consultation,

where necessary, with any airlines of any third country operating on all or
part of the same route.
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2) Les tarifs ainsi fixes devront &re soumis h 'approbation des Autorit~s
Aronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30) avant
la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant &re r6duit dans les
cas sp~ciaux sous reserve de l'accord de ces Autorit~s.

3) Si les Entreprises de transports ariens d~signees ne parvenaient pas a
convenir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 1
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur
le tarif qui lui a 6t6 soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
prec6dent, les Autorit~s A6ronautiques des deux Parties Contractantes s'effor-
ceraient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage pr~vu h l'Article 8 du
present Accord.

- Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs antrieurement en vigueur.

Article 18

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer h l'autre Partie Contractante
le transfert suivant les lois et r~glements en vigueur, aux taux officiels, des exc6-
dents de recettes sur les d~penses, r6alis6s sur son territoire raison des transports
de passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu~s par la ou les
Entreprises. de l'autre Partie Contractante.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Chacune des Parties Contractantes notifiera h, l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du present
Accord qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

Article 20

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiqu6s h l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr~s.

FAIT h Abidjan, le 7 juin 1966, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la R~publique

de C6te d'Ivoire:

Karl Henrik ANDERSSON A. KAcou

Ambassadeur de Suede Ministre des Travaux publics
et des Transports
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(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Con-
tracting Party to maintain the tariff previously in force.

Article 18

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party
to transfer, in accordance with the laws and regulations in force, at the official
rate, any receipt in excess of expenditure accruing in its territory from the carri-
age of passengers, baggage, cargo and mail by the airline or airlines of the other
Contracting Party.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 19

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of the last notice.

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Abidjan, on 7 June 1966, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Republic

of the Ivory Coast:

Karl Henrik ANDERSSON A. KACOU

Ambassador of Sweden Minister of Public Works
and Transport
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes suddoises
Points en Suede-un (1) point aux Pays Bas-un (1) point en Espagne-vers un (1) point

en C6te d'Ivoire et vice versa.

II. Routes ivoiriennes
Points en C6te d'Ivoire-deux (2) points interm6diaires h determiner ult6rieurement-

vers un (1) point en Suede et vice versa.

Notes
1) La ou les Entreprises d6sign6es par les Parties Contractantes pourront omettre

de faire escale en un ou plusieurs des points sp6cifi6s a 'Annexe lors de tout ou partie
des vols.

2) La ou les Entreprises d6sign6es par une Partie Contractante pourront faire escale
en un ou plusieurs points qui ne sont pas mentionn6s aux routes sp6cifi6es h l'Annexe,
mais sans participer au trafic entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.

3) Les escales mentionn6es dans le tableau ci-dessus peuvent, au gr6 des Entreprises
d6sign6es, 8tre choisies comme points interm6diaires ou comme points au-delk.

1PCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DE SU-DE

Abidjan, le 7 juin 1966
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord entre le Royaume de Suede et la R6publique de
C6te d'Ivoire relatif aux transports a~riens sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que conform6ment h 'Article 10, paragraphe 1, de cet Accord, le
Gouvernement du Royaume de Suede d~signe l'Entreprise de transports a~riens
AB Aerotransport (ABA) pour exploiter ses Services Agr~6s sp~cifi~s h l'Annexe.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer 1'entente sur
les points suivants :

la) L'Entreprise AB Aerotransport (ABA), coop~rant avec les Entreprises Det
Danske Luftfartselskab (DDL) et Det Norske Luftfartselskab (DNL) sous le nom de
Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris~e h assurer avec les avions, les 6quipages
et l'outillage de l'une ou de l'autre ou bien de l'une et de l'autre de ces deux Entreprises les
Services convenus; et
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Swedish routes
Points in Sweden-one (1) point in the Netherlands-one (1) point in Spain-to one (1)

point in the Ivory Coast and vice versa.

II. Ivory Coast routes
Points in the Ivory Coast-two (2) intermediate points to be determined later-to one

(1) point in Sweden and vice versa.

Notes

(1) The airline or airlines designated by the Contracting Parties may omit calling at
any point or points specified in the annex on any or all flights.

(2) The airline or airlines designated by one Contracting Party may call at any point
or points which are not mentioned in the routes specified in the annex, but without
taking part in the traffic between these points and the territory of the other Contracting
Party.

(3) The points mentioned in the above schedule may, at the option of the designated
airlines, be selected as intermediate points or as points beyond.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Kingdom of
Sweden and the Republic of the Ivory Coast signed this day, I have the honour
to inform you that, in accordance with article 10, paragraph 1, of that Agreement,
the Government of the Kingdom of Sweden has designated the airline AB Aero-
transport (ABA) to operate the agreed services specified in the annex.

On behalf of my Government, I have the honour to confirm the following
understanding :

1 (a) The airline AB Aerotransport (ABA) co-operating with the airlines Det
Danske Luftfartselskab (DDL) and Det Norske Luftfartselskab (DNL) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the
agreed services with aircraft, crews and equipment of either or both of the latter two
airlines; and
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lb) Dans la mesure o/i l'Entreprise AB Aerotransport (ABA) emploie des avions,
des 6quipages et de l'outillage des deux autres Entreprises participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqu~es ces avions,
6quipages et outillage comme s'ils appartenaient l'Entreprise AB Aerotransport (ABA)
et les Autorit~s su~doises comp~tentes ainsi que AB Aerotransport (ABA) assumeront a
cet 6gard la responsabilit6 entire aux termes de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

K. H. ANDERSSON
Ambassadeur de Suede

Son Excellence Monsieur Alcide Kacou
Ministre des Travaux Publics et des Transports
Minist~re des Travaux Publics
Abidjan

II

REPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

Abidjan le 7 juin 1966
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 7 juin 1966,
dont le texte est ce qui suit :

[Voir lettre I]

et de vous donner mon accord sur son contenu.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

A. KAcOU

Son Excellence Monsieur Karl Henrik Andersson
Ambassadeur de Suede en C6te d'Ivoire
Abidjan

III

REPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

Abidjan, le 7 juin 1966
Excellence,

Me rdfdrant l'Accord entre la Rdpublique de C6te d'Ivoire et le Royaume
de Suede relatif aux transports a~riens sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que, conform~ment h l'Article 10 paragraphe 1 de cet Accord, le Gou-
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1 (b) In so far as the airline AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment
as though they belonged to the airline AB Aerotransport (ABA) and the competent
Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under
the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K.H. ANDERSSON

Ambassador of Sweden

His Excellency Mr. Alcide Kacou
Minister of Public Works and Transport
Ministry of Public Works
Abidjan

II

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 7 June 1966,
which reads as follows :

[See letter I]

and to inform you that I agree with its contents.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. KACOU

His Excellency Mr. Karl Hendrik Andersson
Ambassador of Sweden in the Ivory Coast
Abidjan

III

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Republic of
the Ivory Coast and the Kingdom of Sweden signed this day, I have the honour
to inform you that, in accordance with article 10, paragraph 1, of that Agree-
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vernement de la R~publique de C6te d'Ivoire d6signe l'Entreprise de transports
ariens Air Afrique pour exploiter ses Services Agr6s sp~cifi~s l'Annexe.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord
sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

A. KACOU

Son Excellence Monsieur K. H. Andersson
Ambassadeur de Suede en C6te d'Ivoire
Abidjan

IV

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Abidjan, le 7 juin 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est ce qui suit:

[Voir lettre III]

et de vous donner mon accord sur son contenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

K.H. ANDERSSON

Ambassadeur de Suede

Son Excellence Monsieur Alcide Kacou
Ministre des Travaux Publics et des Transports
Minist~re des Travaux Publics
Abidjan

No 9240
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ment, the Government of the Republic of the Ivory Coast has designated the
airline Air Afrique to operate the agreed services specified in the annex.

I have the honour to request you to confirm that you agree with the above
provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. KACOU

His Excellency Mr. K.H. Andersson
Ambassador of Sweden in the Ivory Coast
Abidjan

IV

ROYAL EMBASSY OF SWEDEN

Abidjan, 7 June 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

and to inform you that I agree with its contents.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K.H. ANDERSSON

Ambassador of Sweden

His Excellency Mr. Alcide Kacou
Minister of Public Works and Transport
Ministry of Public Works
Abidjan

No 9240
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REPUBLIC OF CIUNA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Exchange of notes constituting a provisional Air Agreement.
Taipei, 19 August 1966

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

RfEPUBLIQUE DE CHINE
et

RRPUBLIQUE DU VIET-NAM

]change de notes constituant un accord aerien provisoire.
Taipeh, 19 aouit 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.
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No. 9241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL AIR AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM.
TAIPEI, 19 AUGUST 1966

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the Vietnamese Ambassador
to the Republic of China.

Taipei, August 19, 1966
Excellency

I have the honour to refer to the conversations between the representatives
of the Government of the Republic of China and the Government of the Republic
of Viet-Nam regarding the opening-up of commercial air services and the mutual
grant of traffic rights between Taipei and Saigon on a reciprocal basis to meet the
mounting traffic requirements. In the course of these conversations, the following
understandings have been reached :

1. The Government of the Republic of China grants traffic rights to an airline to be
designated by the Government of the Republic of Viet-Nam (hereinafter called the
Vietnamese airline) to operate the following air routes :

(a) Saigon-Hong Kong-Taipei in each direction, without traffic rights on the Hong
Kong-Taipei sector and vice versa;

(b) Saigon-Hong Kong-Taipei-Okinawa and a point (or points) in Japan in each direc-
tion, without traffic rights on the Hong Kong-Taipei and Taipei-Okinawa-Japan
sectors and vice versa;

(c) Saigon-Hong Kong-Taipei-Seoul and a point (or points) in Japan in each direction,
without traffic rights on the Hong Kong-Taipei and Taipei-Seoul-Japan sectors and
vice versa.

2. The Government of the Republic of Viet-Nam grants traffic rights to an airline
to be designated by the Government of the Republic of China (hereinafter called the
Chinese airline) to operate the following air routes:

(a) Taipei-Hong Kong-Saigon in each direction, without traffic rights on the Hong
Kong-Saigon sector and vice versa;

I Came into force on 19 August 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9241. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' AERIEN PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM. TAIPEH,
19 AOQT 1966

Le Ministre des affaires itrangbres de Chine d 'Ambassadeur du Viet-Nam
auprs de la R~publique de Chine

Taipeh, le 19 aofit 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les re-
prdsentants du Gouvernement de la Rdpublique de Chine et ceux du Gouverne-
ment de la Rpublique du Viet-Nam au sujet de l'tablissement de services
ariens commerciaux et de la reconnaissance mutuelle de droits de circulation
entre Taipeh et Saigon sur une base rdciproque, pour r~pondre aux besoins
croissants de la circulation a6rienne. Ces entretiens ont abouti h l'accord ci-
apr~s :

1. Le Gouvernement de la Rpublique de Chine accorde les droits de trafic une
entreprise de transports a~riens qui sera d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam (ci-apr~s d~nomm~e 'entreprise vietnamienne de transports a6riens) pour
exploiter les routes a~riennes suivantes :
a) Saigon-Hong-Kong-Taipeh dans les deux sens, sans droits de trafic sur le secteur

Hong-Kong-Taipeh, et vise versa;
b) Saigon-Hong-kong-Taipeh-Okinawa et un point (ou des points) au Japon dans les

deux sens, sans droits de trafic sur les secteurs Hong-kong-Taipeh et Taipeh-
Okinawa-Japon, et vice versa;

c) Saigon-Hong-kong-Taipeh-S~oul et un point (ou des points) au Japon dans les deux
sens, sans droits de trafic sur les secteurs Hong-kong-Taipeh et Taipeh-S6oul-Japon,
et vice versa.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam accorde les droits de trafic
une entreprise de transports a~riens qui sera d~sign~e par le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine (ci-apr~s d~nomm~e l'entreprise chinoise de transports a~riens) pour
exploiter les routes a~riennes suivantes :
a) Taipeh-Hong-kong-Saigon dans les deux sens, sans droits de trafic sur le secteur

Hong-kong-Saigon, et vice versa;

1 Entr6 en vigueur le 19 aoit 1966 par 1'6change desdites notes.



334 United Nations - Treaty Series 1968

(b) Taipei-Hong Kong-Saigon-Bangkok and a point (or points) in Malaysia in each
direction, without traffic rights on the Hong Kong-Saigon and Saigon-Bangkok-
Malaysia sectors and vice versa;

(c) Taipei-Hong Kong-Saigon-Bangkok and points beyond in each direction, without
traffic rights on the Hong Kong-Saigon and Saigon-Bangkok sectors and points
beyond and vice versa.

3. The flight frequencies, time-tables, fares, freight rates to be charged, money to
be remitted, aircraft to be used and pooled services to be employed shall be the subject
of discussion and agreement between the Chinese airline and the Vietnamese airline with
subsequent approval of the Civil Aviation Authorities of the two Governments.

4. On each of the routes or extended routes as specified above, the airline authorized
to operate such routes may operate nonstop flights between any of the points and omit
stops at intermediate points.

5. The two Governments undertake to apply, in connection with the services speci-
fied above, the principles set forth in the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago in 1944.1

I should be glad if Your Excellency would confirm the foregoing under-
standings on behalf of the Government of the Republic of Viet-Nam. If these
understandings are confirmed, the present Note and Your Excellency's con-
firming Note shall constitute a provisional agreement between the Government
of the Republic of China and the Government of the Republic of Viet-Nam.
This agreement shall be valid for a period of one year as from today's date and
shall be considered automatically extended for further successive periods of one
year each, unless either Government notifies the Other, three months prior to
the expiration of each such period of one year, of its intention to terminate the
agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

WEI TAO-MING

His Excellency General Tran-Thien-Khiem
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Republic of Viet-Nam

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.

No. 9241
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b) Taipeh-Hong-kong-Saigon-Bangkok et un point (ou des points) en Malaisie dans les
deux sens, sans droits de trafic sur les secteurs Hong-kong-Saigon et Saigon-Bangkok-
Malaisie, et vice versa;

c) Taipeh-Hong-kong-Saigon-Bangkok et des points situ~s au-delh dans les deux sens,
sans droits de trafic sur les secteurs Hong-kong-Saigon et Saigon-Bangkok et les
points situ~s au-delh, et vice versa.

3. La fr~quence des vols, les horaires, les tarifs pour les passagers et les marchandises
les transferts de fonds, les types d'a~ronefs i utiliser et les services communs employer
seront discut~s et feront l'objet d'un accord entre l'entreprise chinoise de transports a~riens
et l'entreprise vietnamienne de transports ariens qui sera confirm6 par les autorit~s
aronautiques civiles des deux Gouvernements.

4. Sur chacune des routes ou des routes prolong~es ainsi qu'il est sp~cifi6 ci-dessus,
l'entreprise de transports a~riens autoris~e i exploiter ces routes pourra effectuer des vols
sans escales entre des points quels qu'ils soient et supprimer des escales aux points inter-
m~diaires.

5. Les deux Gouvernements s'engagent i appliquer aux services susmentionn~s les
principes 6nonc~s dans la Convention relative ks l'aviation civile internationale sign~e is
Chicago en 19441.

Je saurais gr6 is Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'Accord ci-
dessus au nom du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, auquel cas
la pr~sente note et la note confirmative de Votre Excellence constitueront un
Accord provisoire entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le
Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam.

Cet Accord restera en vigueur pendant une p~riode d'un an i dater de ce
jour et il sera consid~r6 comme 6tant automatiquement renouvel6 pour des
p~riodes successives ult6rieures d'un an chacune, i moins que l'un des Gouverne-
ments ait fait savoir i l'autre, trois mois avant l'expiration de chacune de ces
p6riodes d'un an, son intention de mettre fin i l'Accord.

Je saisis, etc.

WEI TAO-MING

Son Excellence le g~nral Tran-Thien-Khiem
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique du Viet-Nam

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs noo 1 6, ainsi que l'annexe B
des volumes 604

No 9241
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II

The Vietnamese Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of China.

Taipei, August 19, 1966
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the understandings of the Government
of the Republic of China embodied in Your Excellency's Note as quoted above
are also the understandings of the Government of the Republic of Viet-Nam.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

TRAN-THIEN-KHIEM

His Excellency Dr. Wei Tao-ming
Minister of Foreign Affairs
Republic of China

No. 9241
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II

L'Ambassadeur du Viet-Nam auprs de la Rgpublique de Chine
au Ministre des Affaires gtrang~res de la Ripublique de Chine

Taipeh, le 19 aoiit 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour r~dig~e dans les termes suivants :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les clauses approuv6es par le Gouverne-
ment de la R~publique de Chine, telles qu'elles sont 6nonc6es dans la note de
Votre Excellence reproduite ci-dessus, sont 6galement approuv6es par le Gouver-
nement de la R6publique du Viet-Nam.

Je saisis, etc.

TRAN-THIEN-KHIEM

Son Excellence Monsieur Wei Tao-ming
Ministre des affaires 6trangres

de la R6publique de Chine

N 9241
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

REVISED TEXT OF ANNEx XII.2 ADOPTED BY THE COUNCIL OF THE INTERGOVERNMENTAL

MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION IN RESOLUTION C. 37 (XX) OF 16 MAY 1968

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 13 September 1968.

ANNEX XII

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

1. The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in Article VI,
Section 21 of the standard clauses shall be accorded to the Secretary-General of the
Organization, to the Deputy Secretary-General and to the Secretary of the Maritime
Safety Committee, provided that the provisions of this paragraph shall not require the
Member in whose territory the Organization has its Headquarters to apply Article VI,
Section 21 of the standard clauses to any person who is its national.

2. (a) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on
committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the fol-
lowing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions, including time spent on journeys in connexion with service on such committees
or missions :

(i) immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;
(ii) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of

their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on
committees of or employed on missions for the Organization;

(iii) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of
their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on tem-
porary official missions;

I United Nations, Treaty Series. Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in Volumes 551, 559,
560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633, 636, 638, 639 and 642.

2 Transmitted to the Secretary-General of the United Nations by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on 9 July 1968, in accordance with section 18 of the Convention.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVIUGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISRES. APPROUVIRE PAR L'ASSEMBLIEE Gl NtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

TEXTE REVISt DE L'ANNEXE XII
2

. ADoPT PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION INTER-

GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME PAR SA RESOLUTION C.

37 (XX) DU 16 MAI 1968

Textes offidels anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 13 septembre 1968.

ANNEXE XII

Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

1. Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation, le Secr~taire g6n6ral adjoint et le Secr~taire
du Comit6 de la s6curit6 maritime jouiront des privil~ges, immunit~s, exemptions et
facilit6s mentionn6s la section 21 de l'article VI des clauses standards, sous cette r6serve
que les dispositions du pr6sent paragraphe n'obligeront pas l'letat membre sur le terri-
toire duquel se trouve le siege de l'Organisation h appliquer h ses nationaux la section 21
de l'article 6 des clauses standards.

2. a) Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s i l'article VI), lorsqu'ils exerceront
des fonctions auprfs des Commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils accompliront des
missions pour cette derni~re, jouiront des privilges et des immunit6s ci-aprfs dans la
mesure ofj ils leur seront n6cessaires pour 1'exercice effectif de leurs fonctions, y compris
durant les voyages effectu6s l'occasion de l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces
Commissions ou au cours de ces missions:

i) immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de bagages personnels;

ii) immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits); les
int6ress~s continueront b6n6ficier de ladite immunit6 alors mime qu'ils n'exer-
ceraient plus de fonctions auprfs des Commissions de l'Organisation ou qu'ils ne
seraient plus charg6s de mission pour le compte de cette derni~re;

iii) les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations montaires et de change
et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux
fonctionnaires des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6frences donnes dans les Index cumulatifs n0 s 1 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633, 636,
638, 639 et 642.

2 Transmis au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies par l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime le 9 juillet 1968, conform6ment A la section
18 de la Convention.
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(iv) inviolability for all papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization;

(v) the right to use codes and to receive documents and correspondence by courier or in
sealed dispatch bags for their communications with the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization.

In connexion with Section 2(a) (iv) and (v) above, the principle contained in the last
sentence of Section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(b) Privileges and immunities are granted to such experts in the interests of the
Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Organi-
zation shall have the right and duty to waive the immunity of any expert in any case where,
in its opinion, the immunity would impede the course of justice and it can be waived
without prejudice to the interests of the Organization.

ACCEPTANCE of the Revised text of Annex XII

Notification received on:

13 September 1968

SWEDEN

No. 521



1968 Nations Unies - Recuedi des Traitds 343

iv) inviolabilit6 de toutes pices et documents relatifs aux travaux qu'ils effectuent pour
l'Organisation;

v) droit d'utiliser des codes chiffr~s ainsi que de recevoir des documents et de la corres-
pondance par des courriers ou des valises scell~es pour leurs communications avec
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

Le principe 6nonc6 dans la derni~re phrase de la section 12 des clauses standards sera
applicable aux dispositions pr~vues ci-dessus aux points iv et v.

b) Les-privil~ges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'intr& de l'Organisa-
tion et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra et devra lever l'im-
munit6 accord~e un expert dans tous les cas o elle estimera que cette immunit6 g~nerait
l'action de la justice et qu'elle peut &re levee sans nuire aux int~rts de l'Organisation.

ACCEPTATION du texte revis6 de l'annexe XII

Notification revue le:

13 septembre 1968

SUEDE

NO 321
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19494

SUCCESSION to the four above-mentioned Conventions

Notification addressed to the Swiss Federal Council on:

22 July 1968

GUYANA

Certified statement was registered by Switzerland on 12 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 562, 573,
575, 600, 608, 609, 632, 637 and 639.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 562, 573,
575, 600, 608, 609, 632, 637 and 639.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 562,
573, 575, 600, 608, 609, 632, 637 and 639.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in volumes 562,
573, 575, 600, 608, 609, 632, 637 and 639.
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No 970. CONVENTION DE GENLVE POUR L'AMLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARM18ES EN CAM-
PAGNE. SIGNtE A GENLVE, LE 12 AOQ0T 1949'

No 971. CONVENTION DE GENLVE POUR L'AM1LIORATION DU SORT
DES BLESSItS, DES MALADES ET DES NAUFRAGIS DES FORCES
ARM1tES SUR MER. SIGNItE A GENVE, LE 12 AO1T 19492

No 972. CONVENTION DE GENLVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNI E A GENVE, LE 12 AOQT 19493

No 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtRE A GENLVE, LE
12 AOOT 19494

SUCCESSION aux quatre Conventions susmentionn6es

Notification adressie au Conseilfdddral suisse le:

22 juillet 1968

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Suisse le 12 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les rgfrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 a 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637 et 639.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75, p. 85; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~fgrences donnes dans les Index cumulatifs nO8 1 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637 et 639.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 135; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n08 1 i 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637 et 639.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs noo 1 a 7, ainsi que 'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637 et 639.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1968
SPAIN

(With a reservation in
national Court of Justice).)

respect of the whole Article IX (jurisdiction of the Inter-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in Volumes 565,
587 and 600.
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No 1021. CONVENTION POUR LA PRPVENTION ET LA RlePRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLE GNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DCEMBRE 19481

ADHISION

Instrument ddposd le:

13 septembre 1968

ESPAGNE

(Avec une reserve touchant la totalit6 de l'Article IX [compkence de la Cour inter-
nationale de Justice].)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78. p. 277; pour les faits ultrieurs concemant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs noO 1 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 565, 587 et 600.
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No. 1264. DECLARATION ON THE CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES. SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-
TEMBER 19501

MODIFICATIONS TO ANNEX I

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 11 September 1968.

ANNEX 1

LIST AND NUMBERS OF THE ROADS OF THE INTERNATIONAL NETWORK

Modifications approved by the Contracting Parties on 23 September 1966

E5 London - Wien - Budapest - Beograd - Alexandroupolis - Istanbul - Ankara - Turkish-
Syrian frontier

The itinerary between Beograd and Iskenderun - Turkish - Syrian frontier to be
amended as follows:

" Northern itinerary (E5N): Nig - Dimitrovgrad - Sofia - Plovdiv - Haskovo -
Edirne - Babaeski - Silivri

" Southern itinerary (E5s): Nig - Skopje - Gevgelija - Thessaloniki - Kavalla -
Komotini - Alexandroupolis - Pherrai - Ipsala -
Tekirdak - Silivri

" Silivri - Istanbul - Izmit - Adapazarf - Bolu - Gerede - Ankara - Aksaray -
Adana - Iskenderun - Turkisch-Syrian frontier."

E8 London - Den Haag - Berlin - Warsawa - USSR
The portion of the itinerary between Harwich and Hock van Holland to be replaced

by the following:
" Harwich (ferry to Hoek van Holland) - Hock van Holland "

El5 Hamburg - Berlin - Praha - Budapest - Bucuresti - Constanta

Replace " Cinvald " by Cfnovec ".
Insert " Kolin " between Praha and Brno, and " Turda " between Cluj and Tirgu.
Insert the new itinerary " E15a Turda - Sebes - Sibiu - Pitesti - Bucuresti "

E23 Izmir - Ankara - Turco-Iranian frontier

Replace this itinerary by the following :
" Izmir - Afyon - Ankara - Yozgat - Sivas - Erzincan - Erzurum - Akri -

Turco-Iranian frontier."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 91; for subsequent actions relating to this Declara-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in Volumes 564 and 636.
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No 1264. DIeCLARATION SUR LA CONSTRUCTION DE GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL. SIGNtE A GENVE, LE 16 SEPTEMBRE
19501

MODIFICATIONS A L'ANNEXE I

Textes officiels anglais et francais.

Enregistries d'office le 11 septembre 1968.

ANNEXE I

LISTE ET NUIROS DES ROUTES DU RESEAU INTERNATIONAL

Modifications approuvdes par les Parties contractantes le 23 septembre 1966

E5 Londres - Wien - Budapest - Beograd - Alexandroupolis - Istanbul - Ankara -frontikre
turco-syrienne

Modifier comme suit l'itin~raire entre Beograd et Iskenderun - frontire turco -
syrienne :

< Itin~raire septentrional (E5N) : Nig - Dimitrovgrad - Sofia - Plovdiv -
Haskovo - Edirne - Babaeski - Silivri

<i Itin~raire mridional (E5s ) : Ni§ - Skopje - Gevgelija - Thessaloniki -
Kavalla - Komotini - Alexandroupolis - Pherrai -
Ipsala - Tekirdak - Silivri

, Silivri - Istanbul - Izmit - Adapazari - Bolu - Gerede - Ankara - Aksaray -
Adana - Iskenderun - fronti~re turco - syrienne. >

E8 Londres - La Haye - Berlin - Varsovie - URSS.

Remplacer comme suit la portion de l'itinraire entre Harwich et Hoek van Holland:

# Harwich (ferry jusqu' Hoek van Holland) - Hoek van Holland >.

El5 Hamburg - Berlin - Praha - Budapest - Bucuresti - Constanta

Remplacer <i Cinvald# par < Cfnovec *.
Insrer # Kolin > entre Praha et Brno, et (Turda > entre Cluj et Tirgu.
Ins6rer le nouvel itin~raire # E15a Turda - Sebes - Sibiu - Pitesti - Bucuresti *.

E23 Izmir - Ankara - Frontibre turco-iranienne

Remplacer cet itinraire par le suivant :
# Izmir - Afyon - Ankara - Yozgat - Sivas - Erzincan - Erzurum - Akri -

Fronti~re turco-iranienne. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 91; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Dclaration, voir les r6frences donn~es dans les Index cumulatifs no

8 
2 A 7, ainsi que l'Annexe A

des volumes 564 et 636.
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E24 Kesan - Izmir - Adana - Turco-Iranian frontier
Replace twice the reference to " Turco - Iranian frontier " by " Turco-Iraqi

frontier ".
E24a Insert the new itinerary " E24a Gizre - Turco-Iranian frontier "

E90 Vevi - Kozani

Add " - Larissa " after " Kozani "

E92 Insert " Almyros " between Larissa and Lamia.
E94 Replace the portion of itinerary between Beograd and Bela Crkva - Yugoslav-

Romanian frontier by the following:
" Beograd - Vrsa6 - Stamora - Moravita - Timisoara - Caransebes - Turnu -

Severin - Craiova - Pitesti. "
E96 Replace the portion of this itinerary from ( akovec to Donja Lendava - Yugoslav-

Hungarian frontier by the following:
" Cakovec - Gorican - Nagykanizsa - Siofok - Budapest - Miskolc - Tornyos-

n~meti - Kogice. "
E99 Replace this itinerary by the following:

"K6miirler (Road E24) - Moras - Maltya - Elazig - Tunceli - Mutu - (Road
E23)."

E104 Delete itinerary E104: Izmir - Ke§an.
E105 Delete itinerary E105: Izmit - Izmir.
E106 Delete itinerary E106: Russe - Makaga.

Modifications approved by the Contracting Parties on 7 November 1967

E14 Trieste - Praha - Szczecin
Replace " Jablonec" by " Zelezn Brod ".

E20 Greco - Yugoslav frontier - Sofia - Bucuresti - USSR
Replace the portion of the itinerary Thessaloniki to Pleven - Ruse by the following:

" Thessaloniki - Serrai - Blagojevgrad - Sofia - Pleven - Bjala - Ruse - Giurgiu
- Bucuresti - Urziceni - section shared with El5 - Buzau - Bacau - Roman -
Suceava - Siret - USSR."

E27 Trieste - Varna
Read: Trieste - Rijeka - Split - Dubrovnik - Titograd - Skopje - Kumanovo -

Kjustendil - Sofia - Jablanitza - Veliko Tirnovo - Choumen - Varna.
E95 Replace "Nig - Dimitrovgrad - Yugoslav-Bulgarian frontier " by the following

itinerary:
" Constanta - Mangalia - Varna - Burgas - Mitchourin - Malko Tirnovo -

Kirklareli - Babaeski. "
E97 Replace this itinerary by the following:

" Bjala - Veliko Tirnovo - Gabrovo - Stara Zagora - Haskovo - Podkova -
Komotini. "

E98 Replace this itinerary by the following:
" Ruse - Razgrad - Choumen. "

No. 1264
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E24 Kesan - Izmir - Adana - Frontiire turco - iranienne

Remplacer deux fois la r~frence k ((Frontire turco-iranienne > et # Turco-Iranian
frontier * par Fronti~re turco-irakienne ,.
E24a Ins6rer le nouvel itin6raire e E24a Gizre - Frontilre turco-iranienne Y.

E90 Vevi - Kozani:

Ajouter ((- Larissa # apr~s 4 Kozani }>.

E92 Ins6rer (i Almyros > entre Larissa et Lamia.
E94 Remplacer la portion de l'itin6raire entre Beograd et Bela Crkva - Fronti&e yougo-

slavo-roumaine par le suivant :
((Beograd - Vrsad - Stamora - Moravita - Timisoara - Caransebes - Turnu -

Severin - Craiova - Pitesti. ,)

E96 Remplacer la portion de cet itin6raire de Cakovec h Donja Lendava - Frontire
yougoslavo-hongroise par le suivant:

( Cakovec - Gorican - Nagykanizsa - Siofok - Budapest - Miskolc - Tornyos-
n6meti - Kosice. *>

E99 Remplacer cet itin6raire par le suivant:
e K6miirler (Route E24) - Moras - Maltya - Elazig - Tunceli - Mutu (Route

E23). *
E104 Supprimer l'itin6raire E104: Izmir - Ke§an.
E105 Supprimer l'itin6raire E105: Izmit - Izmir.
E106 Supprimer l'itin6raire E106: Russe - Makaga.

Modifications approuvees par les Parties contractantes le 7 novembre 1967

E14 Trieste - Praha - Szczecin

Remplacer # Jablonec * par e 2 elezny Brod ,>.

E20 Frontitre grico-yougoslave - Sofia - Bucuresti - URSS

Remplacer la portion de l'itin6raire Thessaloniki i Pleven - Ruse par le suivant:
((Thessaloniki - Serrai - Blagojevgrad - Sofia - Pleven - Bjala - Ruse - Giurgiu

- Bucuresti - Urziceni - partie commune avec la route E15 - Buzau - Bacau - Roman
- Suceava - Siret - URSS. *

E27 Trieste - Varna

Lire: Trieste - Rijeka - Split - Dubrovnik - Titograd - Skopje - Kumanovo -
Kjustendil - Sofia - Jablanitza - Veliko Tirnovo - Choumen - Varna.

E95 Remplacer ( Nig - Dimitrovgrad - Frontire yougoslavo-bulgare> par l'itin~raire
suivant :

4(Constanta - Mangalia - Varna - Burgas - Mitchourin - Malko Tirnovo -
Kirklareli - Babaeski.#

E97 Remplacer cet itinraire par le suivant:
((Bjala - Veliko Tirnovo - Gabrovo - Stara Zagora - Haskovo - Podkova -

Komotini.*
E98 Remplacer cet itin~raire par le suivant:

( Ruse - Razgard - Choumen. ))

N
O

1264
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No. 2184. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND SPAIN REGARDING
AIR NAVIGATION. SIGNED AT
MADRID, ON 18 FEBRUARY 19501

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 5 May 1969,the date of
entry into force of the Agreement between
Sweden and Spain relating to air services
signed at Madrid on 5 May 1965,2 in accor-
dance with article 18 of the latter Agree-
ment.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166,
p. 15.

2 See p. 271 of this volume.

N02184. ACCORD ENTRELASUtDE
ET L'ESPAGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS A]ERIENS. SIGNI A
MADRID, LE 18 FRVRIER 19501

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 5 mai 19667 date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord entre la Suede et
'Espagne relatif aux services a~riens sign6

Madrid le 5 mai 19652, conform~ment h
l'article 18 de ce dernier Accord.

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 166,
p. 15.

Voir p. 271 de ce volume.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

EXTENSION to ST. LUCIA and MONSER-
RAT

Notification received on:

4 September 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 3 December 1968.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
Volumes 562, 572, 584, 607, 613, 614 and 633.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RleFUGI]S.
SIGN12E A GENVE, LE 28 JUILLET
19511

APPLICATION i SAINTE-LucIE et MONT-

SERRAT

Notification reFue le:

4 septembre 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 3 decembre 1968.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour les faits ulterieurs concernant
cette Convention, voir les references donnkes
dars les Index cumulatifs no, 2 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 572, 584, 607, 613,
614 et 633.

Vol. 645-24
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Director
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 August 1968

MALTA

(To take effect on 19 November 1968)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 September 1968

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
Volumes 555, 560, 565, 571, 587, 594, 604.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGN E A GENtVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

ADHRSION

Instrument ddposd aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

19 aofit 1968

MALTE

(Pour prendre effet le 19 novembre
1968.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 5
septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 216,
p. 133; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n0 8 3 A 7, ainsi que 'Annexe A
des volumes 555, 560, 565, 571, 587, 594, 604.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR

TOURING, RELATING TO THE IMPORTATION

OF TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEw YORK, ON

4 JUNE 1954.

Notification under article 14 paragraph 7

Communicated on:

16 September 1968

JAPAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
Volumes 551, 579, 587, 596, 603, 604 and 634.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITRS DOUANI-RES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW YORK, LE 4 JUIN 19541

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION

SUR LES FACILITAS DOUANIkRES EN FA-

VEUR DU TOURISME, RELATIF A L'IMPOR-

TATION DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL

DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT k

NEw YORK, LE 4 JUIN 1954

Notification faite en vertu de l'article 14,
paragraphe 7

Communiqude le:

16 septembre 1968

JAPON

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 191; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs nOs 3 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 579, 587, 596, 603,
604 et 634.
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No. 5146 EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. DONE AT PARIS,
ON 13 DECEMBER 19571

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the council of Europe on:

27 September 1967

ISRAEL

(To take effect on 26 December 1967.)

The instrument of accession contains the following declarations and reservations:

DECLARATIONS

Article 21

Israel will only grant transit of a person if, were the receiving State requesting the
extradition of the wanted person from Israel, there would be no legal bar to declaring
him subject to extradition and extraditing him.

Article 22

The evidence in writing, or the declarations given on oath or not, or certified copies
of such evidence or declarations, and the warrant of arrest and the other legal documents
establishing the fact of the conviction, shall be admitted as valid evidence in examining
the request for extradition, if they have been signed by a judge or official of the requesting
State or if they are accompanied by a certificate issued by such a judge or official or if they
have been authenticated by the seal of the Ministry of Justice.

RESERVATIONS

Article 2 and Article 4

Israel will not grant extradition of any person unless he is accused or has been con-
victed in the requesting State of an offence which, had it been committed in Israel, would
be one of the following offences:
(a) Any offence for which the death penalty or imprisonment for a period exceeding three

years may be imposed (even if the penalty is lighter where the sentence is passed by
a Magistrate's Court), except :
(1) an offence with which a person can only be charged if at the time of committing

it he is a soldier within the meaning of the Military Justice Law, 5715-1955;

(2) offences under section 85 of the Criminal Code Ordinance, 1936 (preventing by
force or obstructing notification or presence of a competent police officer in the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 273; Vol. 404, p. 372; Vol. 444, p. 348; Vol. 475,
p. 366; Vol. 565, p. 294, and Vol. 597, p. 338.
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No 5146. CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADITION. FAITE A PARIS,
LE 13 DECEMBRE 19571

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

27 septembre 1967

ISRAEL

(Pour prendre effet le 26 ddcembre 1967.)

L'instrument d'adh6sion contient les d6clarations et r6serves suivantes

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION
3
]

DACLARA TIONS

Article 21

Israel n'accordera le transit d'un individu que dans le cas oa, si l'1tat requ~rant
demandait l'extradition d'IsraO1 de l'individu rclam6, rien ne s'opposerait idgalement h
ce que cet individu soit d~clar6 passible d'extradition et extrad6.

Article 22

Les depositions 6crites ou les ddclarations recueillies sous serment ou non, ou des
copies certifi~es conformes de ces depositions ou dclarations, le mandat d'arr&t et les
autres pices judiciaires &ablissant 1'existence de la condamnation seront requs comme
preuves valables dans la procddure d'examen de la demande d'extradition s'ils sont
rev&us de la signature ou accompagn~s de l'attestation d'un juge ou d'un fonctionnaire
de l'tat requrant ou s'ils sont authentifids par le sceau du Minist~re de la Justice.

RIASERVES

Article 2 et Article 4

Israel n'accordera 1'extradition d'un individu que si celui-ci est poursuivi ou a 6t
condamn6 dans l'ITtat requ~rant pour un fait qui, s'il avait &6 commis en Isra61, consti-
tuerait l'une des infractions suivantes :
(a) Toute infraction punissable de la peine capitale ou d'un emprisonnement de plus de

trois ans (m~me si la peine est plus lg~re lorsque la condamnation est prononce par
un tribunal d'instance), except6 :

(1) une infraction dont un individu ne peut 6tre inculp6 que si, au moment de sa
perpetration, il est soldat au sens de la Loi de Justice militaire 5715-1955;

(2) les infractions vises par 'article 85 de l'Ordonnance de 1936 promulguant le
Code penal (fait d'emp6cher par la force ou d'entraver 'appel A un agent comp6-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359, p. 273; vol. 404, p. 373; vol. 444, p. 349; vol. 475,
p. 366; vol. 565, p. 295, et vol. 597, p. 339.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
a Translation provided by the Council of Europe.
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event of a riotous assembly or riot) or under the Penal Law Amendment (Bigamy)
Law, 5719-1959 (bigamy);

(3) offences under the Penal Law Amendment (Assault on Police Officers) Law,
5712-1952, or under any of the laws specified in the Schedule to the Prevention
of Profiteering and Speculation (Jurisdiction) Law, 5711-1951 (various laws,
regulations and bye-laws regulating subleasing and accommodation of guests,
and the distribution, prices and control of the sale of foodstuffs).

(b) An offence the penalty for which is lighter than above specified and which is an offence
under the Penal Law Amendment (Bribery) Law, 5712-1952, or under any of the
following sections of the Criminal Code Ordinance, 1936: 88 (riotously preventing
the sailing of a ship), 109B, 110-115 (various offences relating to abuse of office by
public servants), 120-122, 124 (false swearing, deceiving witnesses, destroying evi-
dence, conspiracy to defeat justice and interference with witnesses), 140 (fraud by
public officers), 146 (insult to religion), 156, 158, 159 (intercourse by husband with
girl under 15 years, indecency without force and indecent act upon person under
16 years), 161 (d) (sodomy), 185, 186 (neglect in the supply of food etc. to, and deser-
tion of, children), 195 (spread of dangerous infection or disease), 218 (homicide by
carelessness), 242, 250 (assault causing bodily harm), 261, 262 (compulsory labour
and false imprisonment), 270 (theft, 304 (b) and (c) defrauding of creditors), 305
(conspiracy to defraud the public), 310 (receiving property fraudulently obtained),
350 (imitation of bank notes), 359, 360, 363-366 (counterfeiting), or under the Penal
Law Amendment (Deceit, Blackmail and Extortion) Law, 5723-1963 (deceit and
forgery).

Article 2

Israel will not grant extradition of a person charged with an offence unless it is
proved in a court in Israel that there is evidence which would be sufficient for committing
him to trial for such an offence in Israel.

Article 9

Israel will not accede to a request for extradition if the wanted person has been
pardoned, or has had his punishment remitted, in the requesting State in respect of the
criminal act in question.

Article 14

Israel will not grant extradition in departure from the rule of speciality except:

(a) if the wanted person has in his absence been declared subject to extradition also in
respect of the other offence after he was given an opportunity to be represented in the
proceedings aimed at such declaration;

No. 5146
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tent de la force publique ou sa pr6sence en cas d'attroupement s6ditieux ou
d'6meute) ou par la Loi 5719-1959 portant modification des dispositions du droit
penal relatives h la bigamie (bigamie);

(3) les infractions vis~es par la Loi 5712-1952 portant modification des dispositions
du droit penal relatives aux tentatives de voies de fait contre des agents de la
force publique, ou par l'une des lois 6num~res dans l'Annexe de la Loi 5711-1951
sur la juridiction en mati~re de prevention du mercantilisme et de la speculation
(lois, r~glements et r~glements locaux divers r~gissant la sous-location et le loge-
ment de pensionnaires, ainsi que la distribution, les prix et le contr6le de la vente
des denr6es alimentaires).

(b) Une infraction punie d'une peine plus lg~re que celles indiqu~es ci-dessus et qualifi~e
telle par la Loi 5712-1952 portant modification des dispositions du droit penal rela-
tives la corruption ou par l'un des articles suivants de l'Ordonnance de 1936 promul-
guant le Code p~nal: 88 (fait d'emp~cher s~ditieusement le depart d'un navire),
109B, 110-115 (diverses infractions consistant en abus commis dans 1'exercice de
fonctions publiques), 120-122, 124 (faux serment, fait d'induire en erreur des t~moins,
destruction de preuves, coalition en vue d'entraver le cours de la justice et suborna-
tion de t~moins), 140 (abus de confiance commis par des fonctionnaires publics),
146 (insulte la religion), 156, 158, 159 (commerce charnel du mari avec une mineure
de 15 ans, outrage la pudeur et attentat la pudeur commis sur une personne de
moins de 16 ans, 161 (d) (sodomie), 185, 186 (n6gligence dans la fourniture d'ali-
ments, etc., des enfants et d~laissement d'enfants), 195 (propagation d'une infection
ou d'une maladie dangereuse), 218 (homicide par imprudence), 242, 250 (voies de
fait ayant entrain6 des blessures corporelles), 261, 262 (travail obligatoire et arrestation
ou detention arbitraires), 270 (vol), 304 (b) et (c) (frustration de cr~anciers), 305
(coalition en vue de frauder le public), 310 (recel), 350 (imitation de billets de banque),
359, 360, 363-366 (contrefagon), ou par la Loi 5723-1963 portant modification des
dispositions du droit penal relatives la tromperie, au chantage et h l'extorsion (trom-
perie et faux).

Article 2

Isral n'accordera 'extradition d'un individu inculp6 d'une infraction que s'il est
6tabli devant un tribunal d'Isral qu'il existe des preuves qui seraient suffisantes pour
justifier sa mise en jugement i raison d'une semblable infraction en Israel.

Article 9

Israel ne fera pas droit une demande d'extradition si l'individu r6clam6 a b~n~fici6
d'une grkce ou d'une remise de peine dans 1'ltat requ~rant pour le fait d~lictueux en
question.

Article 14

Israel n'accordera pas l'extradition en derogation la r~gle de la sp~cialit6, sauf

(a) si l'individu r6clam6 a &6, en son absence, d'clar6 passible d'extradition 6galement
pour l'autre fait, apr~s avoir eu la possibilit6 de se faire representer dans la procedure
visant cette declaration;

NO 5146
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(b) upon condition that the wanted person will not be proceeded against, sentenced or
detained with a view to carrying out sentence unless, having left the requesting
State after his extradition, he voluntarily returned to it, or unless he failed to leave
the requesting State within 60 days after being given an opportunity to do so.

Article 15

Article 15 shall be read as if the words " 60 days" replaced the words " 45 days"
in Article 14, paragraph 1 (b).

Certified statement registered by the Council of Europe on 6 September 1968.

No. 5146
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(b) sous la condition que l'individu rclam6 ne sera ni poursuivi, ni jug6, ni d~tenu en vue
de 'ex6cution d'une peine, moins qu'ayant quitt6 le territoire de I'ltat requrant
apr~s son extradition il n'y soit retourn6 de son plein gr6, ou qu'ayant eu la possibilit6
de le faire it n'ait pas quitt6 le territoire de l'~tat requ~rant dans les 60 jours suivants.

Article 15

L'article 15 sera interpr&6t comme si l'article 14, paragraphe 1 (b), les mots ( dans
les 45 jours * 6taient remplac~s par les mots ( dans les 60 jours ).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 6 septembre 1968.

NO 5146
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No. 6361. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SOUTH
AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT CAPE TOWN, ON
28 MAY 19621

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT CAPE TowN, ON

14 JUNE 1967

Official texts: English and Afrikaans.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 September
1968.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of South Africa,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income, signed at Cape Town on the 28th May, 19621 (hereinafter
referred to as " the Convention ");

Have agreed as follows:

Article I

The second sentence of paragraph (1) of Article XX of the Convention (which sen-
tence begins with the words " Where such income is an ordinary dividend " and ends
with the words " the dividend exceeds that fixed rate ") shall be deleted and the following
substituted :

" Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of
South Africa to a company which is a resident of the United Kingdom which controls
directly or indirectly not less than one-tenth of the voting power in the former com-
pany, the credit shall take into account (in addition to any South African tax payable
in respect of the dividend) the South African tax payable by that former company in
respect of its profits.

Article 11

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at London as soon as possible.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 443, p. 79, and Vol. 471, p. 338.
2 Came into force on 7 September 1967 by the exchange of the instruments of ratification which

took place at London, in accordance with article II.
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[AFRIKAANS TEXT - TExTE AFRIKAANS]

No. 6361. PROTOKOL TER WYSIGING VAN DIE KONVENSIE TUSSEN DIE
REGERING VAN DIE VERENIGDE KONINKRYK VAN GROOT-BRIT-
TANJE EN NOORD-IERLAND EN DIE REGERING VAN DE REPUBLIEK
VAN SUID-AFRIKA TER VERMYDING VAN DUBBELE BELASTING EN
DIE VOORKOMING VAN FISKALE ONTDUIKING TEN OPSIGTE VAN
BELASTING OP INKOMSTE, GETEKEN TE KAAPSTAD OP 28 MEI 1962

Die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje en Noord-Ierland
en die Regering van die Republiek van Suid-Afrika het-

Uit 'n begeerte om 'n Protokol aan te gaan ter wysiging van die Konvensie tussen die
kontrakterende partye ter vermyding van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale
ontduiking ten opsigte van belasting op inkomste, geteken te Kaapstad op 28 Mei 1962
(hieronder " die Konvensie" genoem)-

Soos volg ooreengekom:

Artikel I

Die tweede sin van paragraaf (1) van Artikel XX van die Konvensie (naamblik die
sin wat begin met die woorde" Waar sodanige inkomste 'n gewone dividend is " en eindig
met die woorde " die dividend die vastgestelde skaal te bowe gaan ") moet geskrap en
deur die volgende vervang word:

" Waar sodanige inkomste 'n dividend is wat betaal word deur 'n maatskappy
wat 'n inwoner van Suid-Afrika is aan 'n maatskappy wat 'n inwoner van die
Verenigde Koninkryk is en wat regstreeks of onregstreeks beheer oor minstens een
tiende van die stemkrag in eersgenoemde maatskappy uitoefen, moet die krediet
(bo en behalwe enige Suid-Afrikaanse belasting ten opsigte van die dividend betaal-
baar) die Suid-Afrikaanse belasting was deur eersgenoemde maatskappy ten opsigte
van sy winste betaalbaar is, in aanmerking neem.

Artikel H

(1) Hierdie Protokol moet bekragtig word en die bekragtiginsdokumente moet so
spoedig moontlik te London uitgeruil word.
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(2) This Protocol shall enter into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged and shall thereupon have effect in relation only to
(a) dividends payable after the specified date, and
(b) dividends payable on or before the specified date which are chargeable to United

Kingdom tax for a year of assessment which commences after the specified date,

and in relation to such dividends this Protocol shall be regarded as an integral part of the
Convention. In this paragraph the term " specified date" means the date of entry into
force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Cape Town this Fourteenth day of June, One Thousand Nine
Hundred and Sixty-seven, in the English and Afrikaans languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

John NICHOLLS

For the Government of the Republic of South Africa:

H. MULLER

No. 6361
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(2) Hierdie Protokol tree in werking op die datum waarop die bekragtigingsdoku-
mente uitgeruil word en is daarna van krag met betrekking tot slegs
(a) dividende betaalbaar ni die bepaalde datum, en
(b) dividende betaalbaar op of voor die bepaalde datum, wat onderworpe is aan belasting

in die Verenigde Koninkryk vir 'n aanslagjaar wat ni die bepaalde datum begin

en met betrekking tot sodanige dividende moet hierdie Protokol as 'n integrerende deel
van die Konvensie beskou word. In hierdie paragraaf beteken die uitdrukking " bepaalde
datum " die datum van inwerkingtreding van hierdie Protokol.

TEN BEWYSE wAAUvA die ondergetekendes, behoorlik daartoe gemagtig, hierdie
Protokol geteken het.

GwoaN in duplo te Kaapstad op hede die Veertiende dag van Junie Eenduisend
Negehonderd Sewe-en-sestig in die Engelse en Afrikaanse tale, waarvan beide tekste
ewe regsgeldig is.

Namens die Regering van die Verenigde Koninkryk van Groot-Brittanje
en Noord-lerland:

John NICHOLLS

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:
H. MULLER

N- 6361
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA EXTENDING TO THE TERRITORY OF SOUTH WEST

AFRICA THE PROTOCOL OF 14 JUNE 19672 AMENDING THE CONVENTION OF 28 MAY

19623 BETWEEN THOSE TWO GOVERNMENTS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. CAPE

TOWN, 14 JUNE 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 September
1968.

I

Her Majesty's Ambassador at Cape Town to the South African
Minister for Foreign Affairs

Cape Town, 14 June 1967
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 8th of August 1962, 4

between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of South Africa extending to the territory of South
West Africa the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Cape Town on the 28th of
May 1962.3

On signing this day the Protocol amending Article XX of the Convention, I have
the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom that the
provisions of the Protocol shall also apply to the extension to South West Africa of the
Convention as if,

(i) in the Protocol any reference to " South Africa " were a reference to " the territory
of South West Africa ", and

(ii) in the Protocol any reference to " South African tax " were a reference to the taxes
which are levied in the territory of South West Africa and to which the extension of
the Convention applies.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of South
Africa, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force when each of the Governments shall have
notified in writing to the other Government that the necessary measures have been taken

1 Came into force on 27 November 1967, the date on which both Governments notified each
other that the necessary measures had been taken on their part to give the extension effected by the
Agreement the force of law, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 362 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 443, p. 79.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 338.

No. 6361
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on its side to give the extension hereby effected the force of law, and, if such notifica-
ions are not given on the same date, on the date of the later notification.

I have the honour to be with the highest consideration, Monsieur le Ministre, Your
Excellency's obedient Servant,

John NICHOLLS

II

The South African Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Cape Town

Cape Town, 14th June 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads
as follows

[See note I]

I have the honour to confirm that your Note and this Note be regarded as an Ex-
change of Notes (as provided for in Article XXIV (1) of the Convention between the
Government of the Republic of South Africa and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Cape Town on the
28th May, 1962) placing on record the agreement between our two Governments that the
aforesaid Convention be extended to the territory of South West Africa in the manner
specified in your Note.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

H. MULLER

N- 6361
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 6361. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRI VENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE AU CAP LE 28 MAI 1962'

PROTOCOLE MODIFIANT
2 LA CONVENTION SUSMENTIONNE. SIGNI AU CAP LE 14 JUIN 1967

Textes officiels anglais et afrikaans.

Enregistrds par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 septembre
1968.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine,

D~sireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre les Parties contrac-
tantes tendant i 6viter la double imposition et pr~venir 1'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu, sign~e au Cap le 28 mai 1962 (ci-apr~s d~nomm~e fla Conven-
tion #),

Sont conve nus de ce qui suit:

Article premier

La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article XX de la Convention, qui commence
par les mots : ((Si ces revenus sont des dividendes ordinaires # et se termine par les mots :
< les dividendes sont suprieurs ce taux fix6 #, est supprim6e et remplac~e par la phrase
suivante :

((Si ces revenus sont des dividendes verses par une soci~t6 r~sidente de 'Afrique
du Sud h une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou in-
directement un dixi~me au moins des actions dot~es du droit de vote de la premiere
socit6, il sera, aux fins de cette deduction, tenu compte (outre l'imp6t sud-africain
correspondant aux dividendes) de l'imp6t sud-africain dfi par la premi&e soci~t6
en ce qui concerne ses b~n~fices. #

Article H

1. Le present Protocole est sujet h ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s s Londres aussit6t que faire se pourra.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 443, p. 79, et vol. 471, p. 339.
2 Entrk en vigueur le 7 septembre 1967 par l'6change des instruments de ratification qui a eu

lieu A Londres, conform~ment a Particle II.
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2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date laquelle les instruments de
ratification auront W 6chang~s; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront uniquement :
a) Aux dividendes dus apr~s la date spcifie;
b) Et aux dividendes dus A la date sp~cifi6e, ou ant~rieurement, qui sont assujettis h

l'imp6t du Royaume-Uni pour une annie d'imposition commengant apr~s la date
sp~cifie et en ce qui concerne lesdits dividendes, le present Protocole sera considr6
comme faisant partie int~grante de la Convention. Aux fins du present paragraphe, les
mots o date sp~cifi~e* d~signent la date d'entr6e en vigueur du present Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dOment autoris s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT au Cap, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, les deux textes faisant
6galement foi, le quatorze juin mil neuf cent soixante-sept.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

John NICHOLLS

Pour le Gouvernement de la R~publique sud-africaine:

H. MULLER

NO 6361

Vol. 645-25
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE TENDANT AU TERRITOIRE DU SUD-OUEST AFRICAIN LE

PROTOCOLE DU 14 JUIN 19672 MODIFIANT LA CONVENTION DU 28 MAI 19623 TENDANT k

PRVENIR L'EVASION FISCALE EN MATI&RE D'IMP6TS SUR LE REVENu. LE CAP, 14 JUIN

1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 septembre
1968.

L'Ambassadeur de Sa Majesti au Cap au Ministre des affaires dtrangbres
de l'Afrique du Sud

I
Le Cap, le 14 juin 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf6rer h l'6change de notes du 8 aofit 1962 entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la Rpublique sud-africaine 6tendant au territoire du Sud-Ouest africain l'application
de la Convention tendant h 6viter la double imposition et h prgvenir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, signge au Cap le 28 mai 1962.

En signant ce jour le Protocole modifiant l'article XX de la Convention, je voudrais
proposer, au nor du Gouvernement du Royaume-Uni, que les dispositions du Protocole
produisent 6galement leurs effets en ce qui concerne 'extension au Sud-Ouest africain
de l'application de la Convention

i) Comme si, dans ledit Protocole, les mots # Afrique du Sud s devaient s'entendre
du ((territoire du Sud-Ouest africain >,

ii) Et comme si, dans le m~me Protocole, les mots s imp6ts sud-africain s devaient
s'entendre des imp6ts qui sont pergus dans le territoire du Sud-Ouest africain et qui font
l'objet de 'extension de l'application de la Convention.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpubli-
que sud-africaine, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouver-0

nements un accord qui entrera en vigueur lorsque chaque Gouvernement aura, par
notification 6crite, inform6 l'autre qu'il a pris les mesures voulues pour donner force de
loi h 'extension ainsi convenue et, si lesdites notifications ne sont pas 6chang~es a la
m~me date, la date de la notification la plus r~cente.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

John NICHOLLS

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1967, date A laquelle les deux gouvernements s'6taient
r6ciproquement notifi6 1'accomplissement des mesures voulues pour donner force de loi A cette
extension, confornment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 368 de ce volume
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 443, p. 79.
'Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 471, p. 338.

No. 6361
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de l'Afrique du Sud
a I'Ambassadeur de Sa Majestd au Cap

Le Cap, le 14juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser r~eeption de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse seront considres comme
constituant un 6change de notes (au sens du paragraphe 1 de l'article XXIV de la Conven-
tion tendant 6viter la double imposition et pr~venir l'6vasion fiscale en mati&e d'im-
p6ts sur le revenu que le Gouvernement de la R~publique sud-africaine et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign~e au Cap le
28 mai 1962) constatant l'accord conclu entre nos deux Gouvernements en vue d'6tendre
l'application de la Convention susmentionn~e au territoire du Sud-Ouest africain selon
les modalit~s indiqu~es dans votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

H. MULLER

No 6361
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

10 September 1968

CYPRUS

(To take effect on 10 October 1968.)

11 September 1968

PORTUGAL

The accession is made subject to the
following reservation regarding paragraph
2 of article 37 of the Convention :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The diplomatic immunities and privi-
leges provided for in article 37, paragraph
2, of the aforementioned Convention,
recognized and admitted in customary
law and in the practice of States in favour
of heads of missions and members of
diplomatic staff of the mission, cannot be
granted by the Government of Portugal
for the benefit of other categories of
mission staff, including administrative
and technical staff.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index
No. 7, as well as Annex A in volumes 561, 562,
571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608, 610, 616,
618, 619, 630, 632, 633, 635, 638, 640 and 643.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADH1 SIONS

Instruments ddposds les:

10 septembre 1968

CHYPRE

(Pour prendre effet le 10 octobre 1968.)

11 septembre 1968.

PORTUGAL

L'adh6sion est faite compte tenu de la
r6serve suivante concernant le paragraphe
2 de l'article 37 de la Convention :

((Les immunit6s et privil6ges diplo-
matiques pr6vus au paragraphe pr6citk,
reconnus et admis tant par le droit cou-
tumier que par la pratique des tats en
faveur des Chefs de Mission et des mem-
bres du personnel diplomatique de la
Mission, ne sauraient 6tre reconnus par
le Gouvernement du Portugal au b6n6fice
d'autres categories de personnel de la
Mission, y compris son personnel admi-
nistratif et technique. *

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596,
597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635,
638, 640 et 643.
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No. 7627. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY AND THE UNIVER-
SAL POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF CYPRUS. SIGNED AT
NICOSIA, ON 5 MARCH 19651

INCLUSION OF THE INTER-GOVERNMENTAL

MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION

AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION AMONG

THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Agreed by an exchange of letters dated at
New York and Nicosia on 12 August and
7 September 1968, respectively, which
took effect on 7 September 1968.

Registered ex officio on 7 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 527,
p. 222.

NO 7627. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPI RATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT]e,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TILR COMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTPORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE DE CHYPRE, D'AUTRE
PART. SIGN]S A NICOSIE, LE 5
MARS 19651

INCLUSION DE L'ORGANISATION INTER-

GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA

NAVIGATION MARITIME ET DE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES POUR LE

D'VELOPPEMENT INDUSTRIEL PARMI LES

ORGANISATIONS PARTICIPANT k L'AccoRD

SUSMENTIONNA

Convenue par un 6change de lettres
datfes i New York et Nicosie des 12 aofit
et 7 septembre 1968, respectivement, qui
a pris effet le 7 septembre 1968

Enregistri d'office le 7 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527,
p. 223.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

5 September 1968

GuiNA

(To take effect on 19 December 1968.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 12 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index
No. 7, as well as Annex A in volumes 552, 556,
559, 561, 564, 565, 572, 575, 576, 584, 590, 592,
594, 601, 607, 609, 614, 616, 620, 632 and 637.

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1960. SIGNPE A LONDRES, LE 17
JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

5 septembre 1968
GUINiE

(Pour prendre effet le 5 dcembre 1968.)

La d6claration certifi6e a 6t6 enregistr~e
par l'Organisation intergouvernementale
de la navigation maritime le 12 septembre
1968.

1 Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 536,
p. 27; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 552, 556, 559, 561, 564, 565, 572, 575,
576, 584, 590, 592, 594, 601, 607; 609, 614, 616,
620, 632 et 637.
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No. 7951. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE PROTECTION OF TELE-
VISION BROADCASTS. DONE AT
STRASBOURG, ON 22 JUNE 19601;
and

PROTOCOL TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. DONE AT
STRASBOURG, ON 22 JANUARY
19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

9 July 1968

NORWAY

(Maintaining the declaration 2 made on
signature of the Agreement; to take effect
on 10 August 1968)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 6 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 546,

p. 247, and Vol. 635, p. 370.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 546,

p. 262.

NO 7951. ARRANGEMENT EURO-
PIZEN POUR LA PROTECTION DES
]EMISSIONS DE TIELJtVISION.
FAIT A STRASBOURG, LE 22 JUIN
19601; ET

PROTOCOLE A L'ARRANGEMENT
SUSMENTIONNt. FAIT A STRAS-
BOURG, LE 22 JANVIER 19651

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr s du Secrdtaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

9 juillet 1968

NORVkGE

(Avec maintien de la d~claration 2 faite
lors de la signature de l'Arrangement;
pour prendre effet le 10 aofit 1968.)

La d6claration certif!de a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 6 septembre
1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 546,
p. 247, et vol. 635, p. 371.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 546,
p. 262.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MA-
TERIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

22 August 1968

SWITZERLAND

(To take effect on 22 November 1968.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 16 Sep-
tember 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589, 593,
595, 600, 606, 610, 614, 635, 638, 640 and 642.

No 8012. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU MATERIEL DE
BIEN-PTRE DESTINE AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE 1er DRCEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanibre
le:

22 aofit 1968

SuIssE
(Pour prendre effet le 22 novembre

1968.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par le Conseil de coopration douanihre le
16 septembre 1868.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 559,
561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589,
593, 595, 600, 606, 610, 614, 635, 638, 640 et 642.
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED
NATIONS'

AMENDMENT TO ARTICLE 109 OF
THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS IN RESOLU-
TION 2101 (XX) OF 20 DECEMBER
19652

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 September 1968

MALDIVE ISLANDS

For the amendments to Articles 23, 27 and
61, see United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143; Vol. 575, p. 323, and Vol. 580, p. 321.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 638,
p. 306.

No 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES'

AMENDEMENT A L'ARTICLE 109
DE LA CHARTE DES NATIONS
UNIES. ADOPTP, PAR L'ASSEM-
BLtE GtNflRALE DES NATIONS
UNIES DANS SA RVESOLUTION
2101 (XX) DU 20 DIRCEMBRE 19652

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 septembre 1968

ILES MALDIVES

1 Pour les amendements aux Articles 23, 27 et
61, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
557, p. 143; vol. 575, p. 323, et vol. 580, p. 321.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 638,
p. 307.
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No. 8291. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AND THE
ESTABLISHMENT OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS AT
THE NETHERLANDS-GERMANY FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 30 MAY 19581

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC ON CERTAIN

ROADS AND IN RESPECT OF NAVIGATION ON HAREN-RiITENBROCK CANAL

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on 6
and 7 February 1968, the two Governments have confirmed the following arrangement
made by their competent authorities:

German and Netherlands frontier control operations shall be merged as follows:

A. In the case of road traffic :

1. On the road from Straelen to Venlo, in German territory;
2. On the road from Alstatte to Enschede, in German and Netherlands territory;
3. On the road from Getelo to Mander, in Netherlands territory;
4. On the road from Ruitenbrock to Ter Apel, in German and Netherlands territory;

B. In the case of traffic by waterway :
On the Haren-Riitenbrock Canal, in German and Netherlands territory.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include the offices
and installations required for the purpose of performing frontier control operations, in-
cluding ramps and adjacent parking areas, and

A. In the case of road traffic:
1. A section of the road from Straelen to Venlo, for a distance of 650 metres from

the common frontier in the direction of Straelen, measured from the point where the
common frontier cuts the axis of the road;

2. A section of the road from Alstdtte to Enschede, for a distance from the common
frontier of

(a) 34 metres in the direction of Alstdtte and
(b) 116 metres in the direction of Enschede,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

3. A section of the road from Getelo to Mander, for a distance of 73 metres from the
common frontier in the direction of Mander, measured from the point where the common
frontier cuts the axis of the road;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 570, p. 127; Vol. 578, p. 282, and Vol. 592, p. 282.
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No 8291. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE FtD]RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA JUXTAPOSI-
TION DES CONTROLES ET LA CRJeATION DE GARES COMMUNES OU
DE GARES D'ICHANGE A LA FRONTItRE NERLANDO-ALLEMANDE.
SIGNfl A LA HAYE, LE 30 MAI 19581

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER SUR CERTAINES ROUTES ET DE

LA NAVIGATION SUR LE CANAL HAREN-RUjTENBROCK

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, Bonn, des 6 et 7
f~vrier 1968, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit~s comp~tentes des
deux pays:

Les services de contr6le frontalier allemand et n6erlandais sont group~s comme suit:

A. En ce qui concerne le trafic routier:

1. Sur la route de Straelen h Venlo, en territoire allemand;

2. Sur la route d'Alstitte h Enschede, en territoires allemand et n~erlandais;
3. Sur la route de Getelo h Mander, en territoire n~erlandais;

4. Sur la route de Ritenbrock Ter Apel, en territoires allemand et n~erlandais;

B. En ce qui concerne la navigation:

Sur le canal de Haren h Riitenbrock, en territoires allemand et n~erlandais.

II

Au sens de l'article 3 du present Accord, les zones comprennent les locaux de service
et leurs d~pendances, y compris les plates-formes attenantes et les aires de stationnement
avoisinantes, ncessaires i l'ex~cution du contr6le, ainsi que,

A. En ce qui concerne le trafic routier :

1. Un trongon de la route de Straelen h Venlo compris entre la fronti~re commune
et un point situ6 h une distance de 650 m, mesur~e en direction de Straelen, partir du
point d'intersection de la fronti~re commune et de la ligne m~diane de la route;

2. Un tron~on de la route d'Alst~itte Enschede compris entre la fronti~re commune
et un point situ6 une distance

a) de 34 m, mesur~e dans la direction d'Alstiitte, et
b) de 116 m, mesur~e dans la direction d'Enschede,

k partir du point d'intersection de la frontire commune et de la ligne m~diane de la route;

3. Un trongon de la route de Getelo k Mander compris entre la fronti~re commune
et un point situ6 h une distance de 73 m, mesur~e dans la direction de Mander, k partir
du point d'intersection de la fronti~re commune et de la ligne m~diane de la route;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 570, p. 127; vol. 578, p. 283, et vol. 592, p. 283.
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4. A section of the road from Riitenbrock to Ter Apel, for a distance from the com-
mon frontier of

(a) 68 metres in the direction of Riutenbrock and
(b) 285 metres in the direction of Ter Apel,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road;

B. In the case of traffic by waterway:
A section of the Haren-Riutenbrock Canal with the landing-stages and the wharf

installations, including the road running along the bank, for a distance from the common
frontier of

(a) 89 metres in the direction of Riitenbrock and
(b) 260 metres in the direction of Ter Apel,

measured in each case from the point where the common frontier intersects the median
line of the canal.

The Agreement came into force on 12 February 1968 in accordance with the pro-
visions of the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 6 September 1968.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF ROAD TRAFFIC ON THE ROAD

FROM GRONAU (WESTPHALIA) TO GLANE-LOSSER

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
15 and 17 May 1968, the two Governments have confirmed the following arrangement
made by their competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations on the road from Gronau
(Westphalia) to Glane-Losser shall be merged.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:

1. The offices and installations required for the purpose of performing frontier
control operations, including the area in front of the service building in German terri-
tory, and

2. A section of the road from Gronau (Westphalia) to Glane-Losser in German and
Netherlands territory, for a distance from the common frontier of

(a) 100 metres in the direction of Gronau (Westphalia) and
(b) 25 metres in the direction of Glane-Losser,

measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

The Agreement came into force on 4 June 1968 in accordance with the provisions of
the said notes.

Certified statement was registered by the Netherlands on 6 September 1968.

No. 8291
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4. Un trongon de la route de RUtenbrock Ter Apel compris entre la frontire
commune et un point situ6 k une distance

a) de 68 m, mesur~e dans la direction de Ritenbrock, et
b) de 285 m, mesur~e dans la direction de Ter Apel,

a partir du point d'intersection de la frontire commune et de la ligne m~diane de la route;

B. En ce qui concerne la navigation:
Un trongon du canal de Haren h Ritenbrock, avec des d6barcad~res et les installa-

tions riveraines, y compris la route longeant la rive, depuis la fronti~re commune jusqu'
un point situ6 une distance

a) de 89 m, mesur6e dans la direction de RUtenbrock, et
b) de 260 m, mesur6e dans la direction de Ter Apel,

partir du point d'intersection de la frontire commune et de la ligne m6diane du canal.

L'accord est entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1968 conform6ment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 6 septembre 1968.

COMBINAISON DES CONTR6LES FRONTALIERS DU TRAFIC ROUTIER SUR LA ROUTE MENANT DE

GRONAU (WESTPHALIE) k GLANE-LossER

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes en date, k Bonn, des 15 et 17 mai
1968, l'arrangement suivant a 6t6 confirm6 entre les autorit~s comptentes des deux pays:

I

Les services de contr6le allemands et nerlandais situ~s sur la route de Gronau
(Westphalie) h Glane-Losser sont group6s.

II

Au sens de l'article 3 du pr6sent Accord, les zones comprennent:

1. Les locaux de service et leurs d6pendances, y compris le terrain situ6 devant le
bftiment de service en territoire allemand, n6cessaires 1'ex6cution du contr6le, et

2. Un tronqon de la route de Gronau (Westphalie) Glane-Losser en territoires
allemand et n6erlandais, compris entre la frontibre commune et un point situ6 a une
distance

a) de 100 m, mesur6e dans la direction de Gronau (Westphalie), et

b) de 25 m, mesur6e dans la direction de Glane-Losser,

a partir du point d'intersection de la fronti~re commune et de la ligne m6diane de la route.

L'accord est entr6 en vigueur le 4 juin 1968 conform6ment aux dispositions desdites
notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrd par les Pays-Bas le 6 septembre 1968.

NO 8291

Vol. 645-26
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No. 8327. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF SINGA-
PORE CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED ATSINGA-
PORE, ON 23 SEPTEMBER 19661

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS IN-

DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANI-

ZATION AMONG THE ORGANIZATIONS PAR-

TICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Agreed by an exchange of letters dated
at New York and Singapore on 12 August
and 12 September 1968, respectively,
which took effect on 12 September 1968.

Registered ex officio on 12 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 573,
p. 132.

NO 8327. ACCORD TYPE REVISIE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TILICOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M1RTIEOROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'1TNER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DE SINGAPOUR,
D'AUTRE PART. SIGNE A SINGA-
POUR, LE 23 SEPTEMBRE 19661

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUS-

TRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICI-

PANT A L'AccoRD SUSMENTIONNi.

Convenue par un 6change de lettres
dat~es h New York et Singapour des 12
aofit et 12 septembre 1968, respective-
ment, qui a pris effet le 12 septembre 1968.

Enregistrd d'office le 12 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 573,
p. 133.
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No. 8328. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND
THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF SINGAPORE.
SIGNED AT SINGAPORE, ON
23 SEPTEMBER 19661

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS IN-

DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICI-

PATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT

Agreed by an exchange of letters dated
at New York and Singapore on 12 August
and 12 September 1968, respectively,
which took effect on 12 September 1968.

Registered ex officio on 12 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 573,
p. 148.

No 8328. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPIRRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TRLRCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MtTROROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE SINGA-
POUR, D'AUTRE PART, SIGNI A
SINGAPOUR LE 23 SEPTEMBRE
1966.1

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES POUR LE DiVELOPPE-

MENT INDUSTRIEL PARMI LES ORGANISA-

TIONS PARTICIPANT A L'AccoRD SUS-

MENTIONNA

Convenue par un 6change de lettres
dat~es New York et Singapour des 12
aofit et 12 septembre 1968, respective-
ment, qui a pris effet le 12 septembre
1968.

Enregistrde d'office le 12 septembre 1968.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 573,
p. 149.
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No. 8641 CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK,
ON 8 JULY 19651

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 September 1968

NoRwAy

(To take effect on 17 October 1968.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 603, 605, 607,
615, 635, 638 and 642.

No 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT
DES tTATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEW YORK, LE 8 JUIL-
LET 19651

ADHItSION

Instrument ddposi le:

17 septembre 1968

NoRVkGE

(Pour prendre effet le 17 octobre 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 597,
p. 3; pour lea faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 603,
605, 607, 615, 635, 638 et 642.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT NEW YORK, ON
31 JANUARY 19671

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

4 September 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

With the following declarations in
respect of the territories listed below for
the international relations of which it is
responsible :

(a) Declaration made in accordance
with the first sentence of article VII.4
of the Protocol, excluding from the appli-
cation of the Protocol Jersey, Southern
Rhodesia and Swaziland;

(b) Declaration made in accordance with
the second sentence of article VII.4 of the
Protocol, extending the application of the
Protocol to St. Lucia and Monserrat.

4 September 1968

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

With the following reservation:

".. .the provisions of article IV of the
Protocol shall not be applicable to the
United Republic of Tanzania except with
the explicit consent of the Government of
the United Republic of Tanzania. "

No 8791. PROTOCOL RELATIF AU
STATUT DES R12FUGI1RS. SIGNt A
NEW YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADH1RSIONS

Instruments ddposds le:

4 septembre 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Avec les declarations ci-apres concer-
nant les territoires suivants que ce pays
repr6sente sur le plan international:

a) D6claration formul6e conform6ment
h la premiere phrase de l'article VII,
paragraphe 4, du Protocole, excluant
Jersey, la Rhod6sie du Sud et le Souaziland
de l'application du Protocole;

b) D6claration formul6e conform6ment
la deuxibme phrase de l'article VII,

paragraphe 4, du Protocole, &endant
l'application de ce dernier Sainte-Lucie
et h Montserrat.

4 septembre 1968

RAPUBLIQUE-UNIE DE TANzANIE

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... les dispositions
Protocole ne seront
R6publique-Unie de
l'assentiment exprbs
tanzanien.

de l'article IV du
applicables h la
Tanzanie qu'avec

du Gouvernement

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 606,
p. 267; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 640 and 642.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606,
p. 267; pour les faits ult6rieurs concernant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609,
610, 613, 617, 619, 635, 638, 640 et 642.
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No. 9067. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE ADOPTION OF
CHILDREN. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 24 APRIL 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

26 June 1968

SWEDEN
(To take effect on 27 September 1968.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 6 September 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 255.

No 9067. CONVENTION EURO-
PEENNE EN MATItRE D'ADOP-
TION DES ENFANTS. FAITE A
STRASBOURG, LE 24 AVRIL 19671

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

26 juin 1968

SUEDE

(Pour prendre effet le 27 septembre
1968.)

La ddclaration certifi~e a td enregistre
par le Conseil de l'Europe le 6 septembre
1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634,
p. 255.
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEA-
PONS IN LATIN AMERICA. DONE
AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT,
ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 August 1968

URUGUAY

With the following declaration:

NO 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLt-
AIRES EN AMIeRIQUE LATINE.
FAIT A MEXICO, DISTRICT FtDIe-
RAL, LE 14 FtVRIER 19671

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

20 aofit 1968

URUGUAY

Avec la ddclaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Declara al hacer el dep6sito de Ratificaci6n del Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la Amdrica Latina que, en virtud de la facultad que confiere el artfculo
28 pdrrafo 2 del mismo, su Gobierno hace uso de la dispensa de todos los requisitos
estabJecidos en el pirrafo 10. del citado articulo 28 para la vigencia de dicho Tratado
en relaci6n a la Repfiblica Oriental del Uruguay.

[TRANSLATION]

In depositing its instrument of rati-
fication of the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America,
the Government of Uruguay declares that,
under the provisions of article 28, para-
graph 2, of the Treaty, it waives all the
requirements laid down in paragraph 1
of the aforementioned article 28 for the
entry into force of the Treaty in so far as
the Eastern Republic of Uruguay is
concerned.

Certified statement was registered by
Mexico on 4 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 281, and Vol. 639, p. 373.

[TRADUCTION]

Ddclare, en ddposant l'instrument de
ratification du Trait6 visant l'interdiction
des armes nucldaires en Amdrique latine,
que, en vertu du droit que confute le
paragraphe 2 de l'article 28 dudit Trait6, le
Gouvernement uruguayen se prdvaut de
cette facult6 pour renoncer toutes les
conditions pr~vues au paragraphe 1 dudit
article 28 en ce qui concerne l'entrde en
vigueur dudit Trait6 l'gard de la
Rpublique orientale de l'Uruguay.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Mexique le 4 septembre 1968.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 634,
p. 281, et vol. 639, p. 373.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON, ON 5 APRIL 1966'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime

Consultative Organization on:

28 August 1968

IRELAND

KUWAIT

(To take effect on 28 November 1968.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 6 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 640, p. 133, and Vol. 642, p. 390.
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No 9159. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES, LE 5 AVRIL 1966'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposes aupr~s du Secrdtaire gnfral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le:

28 aofit 1968

IRLANDE

KOWEiT

(Pour prendre effet le 28 novembre 1968.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrde par l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 6 septembre 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 640 p. 133, et vol. 642, p. 390.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following two
Conventions were registered with the Director-General of the International Labour Office on
the dates indicated.

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19651

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDER-
GROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19652

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Or-
ganisation on:

29 August 1968

MExIco

(To take effect on 29 August 1969.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 610, p. 97; Vol. 636, p. 427, and Vol. 640, p. 392.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 614, p. 239; Vol. 632; Vol. 640, p. 393, and Vol. 642,

p. 398.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des Atats dnumdrds ci-aprks concernant les deux Con-
ventions suivantes ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTIVE
PAR LA CONF1IRENCE GtNtiRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVItME SESSION,
GENkVE, 22 JUIN 19651

NO 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MitDICAL
D'APTITUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES. ADOPTtE PAR LA CONF1MRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-NEUVItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19652

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Directeur gdndral de l'Organisation internationale du
travail le:

29 aofit 1968

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 29 aofit 1969.)

Les ddclarations certifies ont dtd enregistrdes aupr s du Secrdtariat des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail le 9 septembre 1968.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 79; vol. 636, p. 427, et vol. 640, p. 392.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 614, p. 239; vol. 632; vol. 640, p. 393, et vol. 642,

p. 398.
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ANNEX B

No. 611. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE GAM-
BIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE GAM-
BIA. SIGNED AT BATHURST, ON 2 JUNE 1965

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AMONG

THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Agreed by an exchange of letters dated at New York and Bathurst on 12 August and
9 September 1968, respectively, which took effect on 9 September 1968.

Filed and recorded by the Secretariat on 9 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 537, p. 348.
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ANNEXE B

No 611. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTfl,
L'UNION INTERNATIONALE DES TtLIeCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MVT1ROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT GAMBIEN, D'AUTRE PART, RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A LA GAMBIE. SIGNt A BATHURST,
LE 2 JUIN 1965

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DkVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT X L'AccoRD SUSMENTIONNA

Convenue par un 6change de lettres dates New York et Bathurst des 12 aofit

et 9 septembre 1968, respectivement, qui a pris effet le 9 septembre 1968.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 9 septembre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 537, p. 349.




